Originalbetriebsanleitung
Akku-Fettpresse

Original operating instructions
Cordless Grease Gun

Instructions d’origine
Pompe a graisse sans fil

Istruzioni per I'uso originali
Ingrassatore a siringa a batteria

Original betjeningsvejledning
Akku-fedtsprojte

Original-bruksanvisning
Batteridriven fettspruta

Originalni navod k obsluze
Akumulatorovy mazaci lis

Originalny navod na obsluhu
Akumulatorovy mazaci lis

Originele handleiding
Accu vetspuit

Manual de instrucciones original
Pistola de engrasar inalambrica

Alkuperaiskayttéohje
Akku-rasvapuserrin

Originalna navodila za uporabo
Akumulatorska piStola za mast

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-zsirzoprés
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Instructiuni de utilizare originale
Presa de vaselina cu acumulator

MNpwTtoTtuneg O8nyieg xpriong
Akuga méaardeprits

Manual de instrucoes original
Pistola de lubrificacao sem fio

Originalne upute za uporabu
Baterijska mazalica

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorska mazalica

Instrukcja oryginalng
Smarownica akumulatorowa

Orijinal Kullanma Talimati
Aklll gres presi
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Originaalkasutusjuhend
Akuga méaardeprits

Originala lieto§anas instrukcija
Akumulatora smeérvielas pistole

Originali naudojimo instrukcija
Akumuliatorinis tepimo presas
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 17)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Lagerung der Akkus nur in trockenen R&u-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1)

1. Ein-/Ausschalter

2. Arretierungsknopf

3. LED-Licht

4. Ein-/Ausschalter LED-Licht

5. Sperrschalter

6. Geschwindigkeitswahlschalter
7. Vorwahlschalter Pumpenhlbe
8. Entluftungsventil

9. Einfllléffnungsverschluss

10. Flexibler Druckschlauch

11. Riemen

12. Riemendsen

13. Fettzylinder

14. Stangengriff

15. Schlauchhalter

16. Druckablassschraube

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufsstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréit und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Fettpresse
Orginalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Akku-Fettpresse ist zur automatisierten Abga-
be von Schmierfett bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlberhinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4.Technische Daten

Spannungsversorgung Motor ................ 18Vd.c.
Fettfilimenge Kartusche .............c.ccoeenee. 4009
Fettfilimenge Beutel ............ccccceriiiiennnen. 4559
Maximaler Betriebsdruck .......... 690bar(69MPa)
Maximale Férdermenge ..................... 295ml/min
Verwendbare Schmierfette ...... NLGINr.0—-Nr.2

Schlauchgewinde fur Mundstick..........cc.ccceueenee.
1/8'NPTF (Lange 8mm)

Gewinde fur Befullnippel..........cocoeiiiiieiniiiieens

1/8'NPTF (Lange 10mm)
GEWICHE: ... 4,0kg

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA ......cccocieiiees 75,7 dB(A)
Unsicherheit KpA ..o 3dB
Schallleistungspegel LWA ................ 83,7 dB(A)
Unsicherheit KWA..........cccoiiiiiiiiieee 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert ah < 2,5 m/s2
Unsicherheit K= 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff
Schwingungsemissionswert ah < 2,5 m/s2
Unsicherheit K= 1,5 m/s2

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kon-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Giber-
prifen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausflhrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman geflihrt und ge-
wartet wird.



5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Montage Riemen (Pos. 11)

Mit Hilfe des Riemens (11) kann die Akku-Fett-
presse zur leichteren Handhabung einfach umge-
héngt oder irgendwo aufgehangt werden.
Befestigen Sie den Riemen (11) daflir einfach an
den beiden Riemenésen (12).

5.2 Férdergeschwindigkeit auswéhlen (Bild
2/Pos 6)

Die Akku-Fettpresse verfligt Gber zwei Férderge-

schwindigkeiten | (100ml/min) und Il (295ml/min).

Wahlen Sie durch schieben des Geschwindig-

keitswahlschalters (6) die gewlinschte Férderge-

schwindigkeit aus.

5.3 Vorwahlschalter Pumpenhiibe (Bild 2/
Pos 7)

Mit dem Vorwahlschalter Pumphube (7) kann

ausgewahlt werden wie oft die Akku-Fettpresse

pumpt bis diese abschaltet.

Es kann zwischen folgenden Stufen gewahlt
werden:

ON:
Hier wird so lange Fett gepumpt bis der Ein-/Aus-
schalter losgelassen wird.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Hier erfolgen genau so viele Pumpvorgange wie
ausgewahlt wurde, z.B. in Stufe 25 werden 25
Pumpvorgénge ausgefuhrt.

Der Ein-/Ausschalter muss dabei die ganze
Zeit gedriickt gehalten werden.

5.4 Ein-Ausschalter (Bild 2/Pos 1)
Der Ein-/Ausschalter (1) ist gegen das versehent-
liche Einschalten gesichert.

Zum Entsperren schieben Sie den Sperrschalter
(5) nach links.

Zum Sperren schieben Sie den Sperrschalter (5)
nach rechts.

Ist der Ein-/Ausschalter (1) entsperrt, driicken Sie
diesen, um die Akku-Fettpresse einzuschalten.

Zum ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter
los.

Mit Hilfe des Arretierungsknopfs (2) kann die
Akku-Fettpresse auch im Dauerlauf betrieben
werden.

Driicken Sie hierfur den Ein-/Ausschalter (1) und
arretieren ihn mit dem Arretierungsknopf (2)

Zum Ausschalten driicken Sie den Ein-/Ausschal-
ter (1) kurz ein und lassen diesen dann los.

5.5 LED-Licht (Bild 3/Pos. 3)

Die Akku-Fettpresse verfligt uber ein zuschaltba-
res LED-Licht (3) das mit dem Ein-/Ausschalter
fur LED-Licht (4) nach Bedarf ein- und ausge-
schaltet werden kann.

Wird das Geréat 5 Minuten nicht benutzt, schaltet
sich das LED-Licht (3) automatisch wieder aus.

5.6 Laden des Akkus (Bild 4-5)

1. Akku-Pack (a) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (b) nach unten
driicken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (c) in die
Steckdose. Die grune LED beginnt zu blinken.
Stecken Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerét erworben
wurde.



Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.7 Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 6)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. d). Die Akku-Kapazitdtsanzeige
(Pos. e) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tief-
entladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

6.1 Montage/Demontage Fettzylinder (Bild
7+8/ Pos 13)

Um den Fettzylinder (13) zu demontieren, drehen

Sie diesen gegen den Uhrzeigersinn und ziehen

ihn dann aus dem Gehé&use heraus.

Die Montage funktioniert in umgekehrter Reihen-

folge.

6.2 Einsetzen einer Fettkartusche (Bild 9-13)
Offnen Sie das Entliiftungsventil (8) komplett
(Bild 9)

Ziehen Sie den Stangengriff (14) vollstandig
aus dem Fettzylinder (13) und verrasten ihn
wie in Bild 10 gezeigt.

Demonieren Sie den Fettzylinder (13) wie in
6.1 beschrieben.

Offnen Sie die Fettkartusche und setzen die-
se wie in Bild 11 gezeigt in den Fettzylinder
(13) ein.

Montieren Sie den Fettzylinder (13) wie in 6.1
beschrieben.

Lésen Sie den Stangengriff (14) aus der Arre-
tierung und schieben ihn mit einer drehenden
Bewegung ganz nach vorne (Bild 12).

Dabei tritt eingeschlossene Luft aus dem Ent-
l0ftungsventil (8) aus.

Warten Sie bis aus dem Entliftungsventil Fett
austritt und schlieBen Sie dann das Entlif-
tungsventil (8) (Bild 13).

6.3 Befiillen des Fettzylinders aus einem
Gebinde

Der Fettzylinder (13) kann auch einfach aus ei-

nem offenen Gebinde befullt werden.
Offnen Sie das Entliiftungsventil (8) komplett
(Bild9)
Demonieren Sie den Fettzylinder (13) wie in
6.1 beschrieben.
Tauchen Sie die Spitze des Fettzylinders (13)
in das Fett im Gebinde.
Ziehen Sie den Stangengriff (14) langsam
aus dem Fettzylinder (13) heraus und arre-
tieren diesen. Dabei wird das Fett direkt aus
dem Gebinde in den Fettzylinder gesogen.
Montieren Sie den Fettzylinder (13) wie in 6.1
beschrieben.
Lésen Sie den Stangengriff (14) aus der Ar-
retierung und schieben ihn ganz nach vorne.
(Bild 12)
Dabei tritt eingeschlossene Luft aus dem Ent-
l0ftungsventil (8) aus.
Warten Sie bis aus dem Entliftungsventil Fett
austritt und schlieBen Sie dann das Entlif-
tungsventil (8) (Bild 13).

6.4 Befiillen des Fettzylinders aus einem Ge-
binde mittels Fiillpumpe

Der Fettzylinder (13) kann auch mit Hilfe einer
Flllpumpe und einem Gebinde befiillt werden.
Offnen Sie das Entliiftungsventil (8) komplett
(Bild 9).
Entfernen Sie dem Einfiill6ffnungsverschluss
(9) (Bild 14) und montieren einen entspre-
chenden Flllnippel der zur Fillpumpe passt.
Beflllen Sie den Fettzylinder (13) bis der
Stangengriff (14) komplett ausgefahren ist.
Entfernen Sie die Fillpumpe.
Entfernen Sie den Fllnippel.



Setzen Sie den Einfilléffnungsverschluss (9)
(Bild 14) wieder ein.

Schieben Sie den Stangengriff (14) ganz
nach vorne (Bild 12).

Dabei tritt eingeschlossene Luft aus dem Ent-
luftungsventil (8) aus.

Warten Sie bis aus dem Entliftungsventil Fett
austritt und schlieBen Sie dann das Entlif-
tungsventil (8) (Bild 13).

6.5 Benutzung der Fettpresse
Férdergeschwindigkeit wie in 5.2 auswéahlen
Anzahl der Pumpenhtibe mit dem Vorwahl-
schalter Pumpenhibe (7) wie in 5.3 einstellen
Den flexiblen Druckschlauch auf den
Schmiernippel aufsetzen
Ein-Ausschalter (1) driicken.

Ein-/Ausschalter loslassen

6.6 Druckablassschraube (Bild 15/Pos 16)
Wenn der Innendruck ein bestimmtes Niveau
Uberschreitet, kann das Schlauchpaket nicht
mehr vom Schmiernippel gelést werden. Offnen
Sie dann mit einem entsprechenden Schliissel
(SW 17) die Druckablassschraube (16) um den
Druck komplett abzubauen und schlieBen die
Druckablassschraube (16) anschlieBend wieder.

6.7 Schlauchhalterung (Bild 16/Pos 15)

Nach der Benutzung kann der flexible Druck-
schlauch (10) mit Hilfe der Schlauchhalterung
(15) sicher am Gerét fixiert werden. Schieben Sie
dazu den Schlauch wie in Bild 16 in die Schlauch-
halterung.

7. Reinigung, Wartung und

Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelméaBig mit ei-
nem feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder L6-

sungsmittel; diese kénnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf,
dass kein Wasser in das Geréteinnere gelan-
gen kann. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und

Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate geho-
ren nicht in den Hausmidill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem, sowie
fir Kinder unzuganglichen Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers
besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat
am Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmuill
entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer
einer getrennten Sammlung zugefiihrt werden
muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie
Sammelstellen fir Elektroaltgerate sowie ggf. wei-
tere Annahmestellen fur die Wiederverwendung
der Geréte zur Verfligung. Die Adressen kdnnen
Sie von lhrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung
erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir
Elektro- und Elektronikgerate von mindestens
400 Quadratmetern sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 Quadratmetern, die mehrmals

im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte
Elektro- und Elektronikgerate zurlickzunehmen.
Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elekt-
ro- oder Elektronikgerates an einen Endnutzer ein
Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer N&he hierzu unentgeltlich zurlickzu-
nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder
Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner
auBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter
sind, im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittel-
barer N&he hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen.
Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fern-
kommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen
des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen.
Informieren Sie sich auch bei Ihnrem Handler Gber
die Ricknahmemaoglichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgeréat
personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst
fur deren Loschung verantwortlich, bevor Sie es
zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro-
oder Elektronikgerates mdéglich ist, entnehmen
Sie diesem bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickge-
ben, und fuhren diese einer separaten Sammlung
ZU.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdrtcklicher
Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Fettkartusche, Schlauchbeutel

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

Explanation of the symbols used (see Fig. 17)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of
noise can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks gen-
erated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

1. On/Off trigger

2. Locking button

3. LEDlamp

4. On/Off switch for LED lamp

5. Trigger lock

6. Speed selector

7. Piston stroke counter dial
8. Bleed valve

9. Filler hole cap

10. Flexible pressure hose
11. Strap

12. Strap eyelets

13. Barrel

14. Rod handle

15. Hose clamp

16. Pressure release screw

2.2 ltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless Grease Gun
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The cordless grease gun is designed for automat-
ic delivery of lubricating grease.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-



ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Motor power supply
Cartridge grease capacity
Bag grease capacity
Maximum operating pressure .... 690bar (69MPa)
Maximum delivery rate 295ml/min
Compatible lubricating grease NLGI Nr.0—Nr. 2

Hose thread for mouthpiece..........ccccccecvveeinnnene
1/8’NPTF (length 8 mm)

455g

1/8'NPTF (length 10 mm)
Weight: ..o 4,0kg

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L., sound pressure level ..................... 75,7 dB(A)
KpA uncertainty ........occeeiieieenee e 3dB
L, sound power level ....................... 83,7 dB(A)

K Uncertainty

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value a, < 2,5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Additional handle
Vibration emission value a, < 2,5 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may
vary from the level specified during actual use,
depending on the way in which the power tool is
used, especially the type of workpiece it is used
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery before making adjust-
ments to the tool.

5.1 Fitting the strap (ltem 11)

The strap (11) allows you to easily carry the cord-
less grease gun or hang it up for convenient use.
Simply attach the strap (11) to both strap eyelets
(12).

5.2 Selecting the delivery speed

(Fig. 2/ltem 6)
The cordless grease gun offers two delivery
speeds (100ml/min) and Il (295ml/min). Select
the desired delivery speed by toggling the speed
selector (6).



5.3 Piston stroke counter dial (Fig. 2/ltem 7)
Use the piston stroke counter dial (7) to select
the number of piston strokes before the cordless
grease gun switches off.

You can choose from the following settings:

ON:
Grease will be dispensed until you release the
On/Off trigger.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Grease will be dispensed for a specific number of
piston strokes, e.g., if 25 is selected, the gun will
carry out 25 piston strokes.

The On/Off trigger must be pressed the entire
time.

5.4 On/Off trigger (Fig. 2/ltem 1)
The On/Off trigger (1) is locked to prevent it from
being accidentally switched on.

To unlock it, slide the trigger lock (5) to the left.
To lock it, slide the trigger lock (5) the right.

With the On/Off trigger (1) unlocked, press the
trigger to switch on the cordless grease gun.

To switch off, release the On/Off trigger.

The locking button (2) can be used to make the
cordless grease gun operate continuously.

To do this, press the On/Off trigger (1) and lock it
with the locking button (2).

To switch it off, briefly press the On/Off trigger (1)
and then release it.

5.5 LED lamp (Fig. 3/Item 3)

The cordless grease gun is equipped with a LED
lamp (3) that can be switched on and off as need-
ed by pressing the On/Off switch for LED lamp
(4).

If the tool is left idle for 5 minutes, the LED lamp
(8) will automatically switch off.

5.6 Charging the battery (Fig. 4-5)

1. Remove the battery pack (a) from the handle,
pressing the pushlock button (b) downwards
as you do so.

2. Check that your mains voltage is the same
as that marked on the rating plate. Insert the
power plug of the charger (c) into the socket

outlet. The green LED will begin to blink.
3. Insert the battery into the charger.
In the section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
display on the charger.

The battery can become a little warm during the
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge,

check:
whether there is voltage at the socket outlet.
Is there good contact at the charging con-
tacts?

If the battery pack still fails to charge, please send
the charger
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.7 Battery capacity indicator (Fig. 6)

Press the button for the battery capacity indicator
(d). The battery capacity indicator (e) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove
the battery from the equipment, keep it at room



temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-

gone exhaustive discharge and is defective. Re-

move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6. Operation

6.1 Fitting/removing the barrel
(Fig. 7+8/ ltem 13)

To remove the barrel (13), twist it counterclock-

wise and pull it out of the housing.

For assembly, proceed in reverse order.

6.2 Inserting a grease cartridge (Fig. 9-13)
Completely open the bleed valve (8) (Fig. 9).
Pull the rod handle (14) fully out of the barrel
(13) and latch it as shown in Fig. 10.
Remove the barrel (13) as described in 6.1.
Open the grease cartridge and insert it into
the barrel (13) as shown in Fig. 11.
Fit the barrel (13) as described in 6.1.
Release the rod handle (14) from locked po-
sition and press it all the way forward with a
rotating movement (Fig. 12).
Any trapped air will be discharged through
the bleed valve (8).
Wait until grease is discharged through the
bleed valve and then close the bleed valve (8)
(Fig. 13).

6.3 Filling the barrel from a bulk container
The barrel (13) can also be easily filled from an
open container.
Completely open the bleed valve (8) (Fig. 9).
Remove the barrel (13) as described in 6.1.
Immerse the tip of the barrel (13) into the
grease in the container.
Pull the rod handle (14) slowly out of the
barrel (13) and latch it. The grease will be
suctioned directly from the container into the
barrel.
Fit the barrel (13) as described in 6.1.
Release the rod handle (14) from locked posi-
tion and press it all the way forward. (Fig. 12)
Any trapped air will be discharged through
the bleed valve (8).
Wait until grease is discharged through the
bleed valve and then close the bleed valve (8)
(Fig. 13).

6.4 Filling the barrel from a bulk container
using a filling pump

A filling pump can also be used to fill the barrel

(13) from an open container.

Completely open the bleed valve (8) (Fig. 9).
Remove the filler hole cap (9) (Fig. 14) and
attach an appropriate filling nipple that fits the
filler pump.

Fill the barrel (13) until the rod handle (14) is
pushed completely out.

Remove the filling pump.

Remove the filling nipple.

Insert the filler hole cap (9) (Fig. 14) again.
Push the rod handle (14) all the way forward
(Fig. 12).

Any trapped air will be discharged through
the bleed valve (8).

Wait until grease is discharged through the
bleed valve and then close the bleed valve (8)
(Fig. 13).

6.5 Using the grease gun
Select the delivery speed as described in 5.2.
Set the desired number of piston strokes on
the counter dial (7) as described in 5.3.
Attach the grease nipple to the flexible pres-
sure hose.
Press the On- Off trigger (1).
Release the On/Off trigger.

6.6 Pressure release screw (Fig. 15/ltem 16)
If the internal pressure exceeds a certain level,
the hose package can no longer be released from
the grease nipple. Use an appropriate wrench
(size 17) to loosen the pressure release screw
(16) in order to reduce the pressure completely
and then tighten the pressure release screw (16)
again.

6.7 Hose clamp (Fig. 16/ltem 15)

After use, the hose clamp (15) can be used to
attach the flexible pressure hose (10) securely to
the tool. Insert the hose into the hose clamp as
shown in Fig. 16.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before start-
ing any cleaning work.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low



pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.

Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.
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10. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .

-20-



Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Battery
Consumables* Grease cartridge, hose bag
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

.00.



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 17)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Stockage des accumulateurs uniqguement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)
Interrupteur marche/arrét

Bouton de blocage

Lampe LED

Interrupteur marche/arrét lampe LED
Interrupteur de verrouillage
Sélecteur de vitesse

Présélecteur courses de pompe
Valve de purge d’air

Bouchon d’ouverture de remplissage
10. Tuyau de pression flexible

11. Sangle

12. CEillets pour sangle

13. Vérin & graisse

14. Poignée a tige

15. Support pour tuyau

16. Vis de décompression

©XONDOTAWND =

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Pompe a graisse sans fil
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

La pompe a graisse sans fil est congue pour la
distribution automatisée de graisse lubrifiante.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur.......... 18Vd.c.
Quantité de graisse cartouche.................... 4009
Quantité de graisse sachet
Pression de service maximum..690 bar (69 MPa)
Débit maximum...........ccceeeeeninniieninnn. 295 ml/min
Graisses lubrifiantes utilisables...NLGI n° 0 -n° 2
Filetage de tuyau pour embout ............ccccoevneene
1/8'NPTF (longueur 8 mm)
Filetage pour raccord de remplissage..................
................................. 1/8'NPTF (longueur 10 mm)

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ... 75,7 dB(A)

Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 83,7 dB(A)
IMPrécision K, «.ooeveeiniiiiiicicicicce 3dB

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, <2,5 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Poignée supplémentaire
Valeur d’émission de vibration a, <2,5 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
N’utilisez que des appareils en bon état.
Effectuez une maintenance et un nettoyage
réguliers de I'appareil.
Adaptez votre maniére de travailler a I'appa-
reil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites vérifier 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modéle de cet outil élec-
trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.
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5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement 'accumulateur avant
de paramétrer 'appareil.

5.1 Montage de la sangle (pos. 11)

La sangle (11) permet de porter la pompe a
graisse sans fil simplement autour du cou ou de
'accrocher quelque part pour faciliter la manipu-
lation.

Pour ce faire, il suffit de fixer la sangle (11) au ni-
veau des deux ceillets pour sangle (12).

5.2 Sélection de la vitesse de distribution
(figure 2/pos. 6)

La pompe a graisse sans fil dispose de deux

vitesses de distribution | (100 ml/min) et Il (295

ml/min). Sélectionnez la vitesse de distribution

souhaitée en faisant glisser le sélecteur de vi-

tesse (6).

5.3 Présélecteur de courses de pompe
(figure 2/pos. 7)

Le présélecteur de courses de pompe (7) permet

de sélectionner le nombre de fois que la pompe

a graisse sans fil pompe jusqu’a ce qu’elle s’étei-

gne.

Vous pouvez choisir entre les niveaux suivants :

ON:
La graisse est pompée jusqu’a ce que l'interrup-
teur marche/arrét soit relaché.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:
Réalise le nombre exact d’opérations de pom-
page sélectionné, par exemple au niveau 25, 25
opérations de pompage sont réalisées.

Linterrupteur marche/arrét doit étre maintenu en-
foncé en permanence.

5.4 Interrupteur marche/arrét (figure 2/pos. 1)
Linterrupteur marche/arrét (1) est protégé contre
toute mise en marche accidentelle.

Pour déverrouviiller, faites glisser l'interrupteur de
verrouillage (5) vers la gauche.

Pour verrouiller, faites glisser l'interrupteur de ver-
rouillage (5) vers la droite.

Si interrupteur marche/arrét (1) est déverrouillé,
appuyez dessus pour allumer la pompe a graisse
sans fil.

Pour éteindre, relachez l'interrupteur marche/
arrét.

Le bouton de blocage (2) permet d'utiliser la
pompe a graisse sans fil en continu.

Appuyez pour ce faire sur l'interrupteur marche/
arrét (1) et bloquez-le avec le bouton de blocage

().

Pour éteindre, appuyez brievement sur 'interrup-
teur marche/arrét (1) puis relachez-le.

5.5 Lampe LED (figure 3/pos. 3)

La pompe a graisse sans fil dispose d’une

lampe LED (3) activable qui peut étre allumée et
éteinte selon les besoins a l'aide de l'interrupteur
marche/arrét pour la lampe LED (4).

Si 'appareil n’est pas utilisé pendant 5 minutes, la
lampe LED (3) s’éteint automatiquement.

5.6 Charge de I'accumulateur (fig. 4-5)

1. Retirez le bloc accumulateur (a) de la poi-
gnée en enfoncant la touche a crans (b) vers
le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (c) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur sur le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que I'accu-
mulateur chauffe quelque peu. C’est cependant
normal.

S’il estimpossible de charger le bloc accumula-
teur, veuillez contréler
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge.
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Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer

le chargeur

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans I'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.7 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 6)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (d). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (e) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a 'aide de trois

voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

6.1 Montage/Démontage du vérin a graisse
(figures 7+8 / pos. 13)

Pour démonter le vérin a graisse (13), tournez-le

dans le sens contraire a celui des aiguilles d’une

montre, puis retirez-le du carter.

Le montage se fait dans I'ordre inverse.

6.2 Insertion d’une cartouche de graisse
(figures 9-13)
Ouvrez completement la valve de purge d’air
(8) (figure 9).
Retirez complétement la poignée a tige
(14) du vérin & graisse (13) et verrouillez-la
comme indiqué sur la figure 10.
Démontez le vérin a graisse (13) comme dé-
crit au point 6.1.
Ouvrez la cartouche de graisse et insérez-la
dans le vérin a graisse (13) comme illustré
sur la figure 11.
Montez le vérin a graisse (13) comme décrit
au point 6.1.
Libérez la poignée a tige (14) du dispositif de
blocage et poussez-la complétement vers
I'avant avec un mouvement de rotation (figure
12).
Lair emprisonné sort par la valve de purge
d’air (8).
Attendez que la graisse sorte de la valve de
purge d’air puis fermez la valve de purge d’air
(8) (figure 13).

6.3 Remplissage du vérin a graisse a partir
d’un récipient

Il est également possible de remplir facilement le

vérin a graisse (13) a partir d’un récipient ouvert.
Ouvrez complétement la valve de purge d’air
(8) (figure 9).
Démontez le vérin a graisse (13) comme dé-
crit au point 6.1.
Plongez la pointe du vérin a graisse (13) dans
la graisse du récipient.
Sortez lentement la poignée a tige (14) du
vérin a graisse (13) et bloquez-la. La graisse
est aspirée directement du récipient dans le
Vvérin a graisse.
Montez le vérin a graisse (13) comme décrit
au point 6.1.
Libérez la poignée a tige (14) du dispositif de
blocage et poussez-la complétement vers
Pavant (figure 12).
Lair emprisonné sort par la valve de purge
d’air (8).
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Attendez que la graisse sorte de la valve de
purge d’air puis fermez la valve de purge d’air
(8) (figure 13).

6.4 Remplissage du vérin a graisse a partir
d’un récipient au moyen d’'une pompe de
remplissage

Le vérin a graisse (13) peut également étre rem-

pli a 'aide d’'une pompe de remplissage et d’un

récipient.
Ouvrez complétement la valve de purge d’air
(8) (figure 9).
Enlevez le bouchon d’ouverture de remplis-
sage (9) (figure 14) et montez un raccord de
remplissage correspondant qui est adapté a
la pompe de remplissage.
Remplissez le vérin a graisse (13) jusqu’a ce
que la poignée a tige (14) soit complétement
déployée.
Retirez la pompe de remplissage.
Enlevez le raccord de remplissage.
Réinsérez le bouchon d’ouverture de remplis-
sage (9) (figure 14).
Poussez la poignée a tige (14) complétement
vers l'avant (figure 12).
L’air emprisonné sort par la valve de purge
d’air (8).
Attendez que la graisse sorte de la valve de
purge d’air puis fermez la valve de purge d’air
(8) (figure 13).

6.5 Utilisation de la pompe a graisse
Sélectionnez la vitesse de distribution comme
indiqué au point 5.2
Réglez le nombre de courses de pompe a
I'aide du présélecteur de courses de pompe
(7) comme décrit au point 5.3
Placez le tuyau de pression flexible sur le
graisseur.

Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét (1).
Relachez l'interrupteur marche/arrét.

6.6 Vis de décompression (figure 15/pos. 16)
Si la pression interne dépasse un certain niveau,
le tuyau ne peut plus étre libéré du graisseur. Ou-
vrez ensuite la vis de décompression (16) avec
une clé correspondante (taille de la clé 17) pour
éliminer complétement la pression, puis refermez
la vis de décompression (16).

6.7 Support pour tuyau (figure 16/pos. 15)
Aprés utilisation, le tuyau de pression flexible (10)
peut étre fixé solidement a I'appareil a I'aide du
support pour tuyau (15). Pour ce faire, poussez le
tuyau dans le support pour tuyau comme indiqué
sur la figure 16.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Débranchez I'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi
propres (sans poussiéere) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de 'air comprimé a basse
pression.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de 'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com
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8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Uniguement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contri-
buer a un recyclage effectué dans les régles de 'art en cas de cessation de la propriété. Lancien ap-
pareil peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens
de la Loi sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources
fournies sans composants électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex. am-

poule) sont retirés de I'appareil.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Accumulateur

Matériel de consommation/ Cartouche de graisse, sachet tubulaire
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate
queste istruzioni per 'uso/le avvertenze di
sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig.17)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni
leggete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera
antipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali
protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Conservazione delle batterie soltanto in
luoghi asciutti con una temperatura ambiente
di +10°C - +40°C. Conservate le batterie solo
se sono cariche (almeno al 40%).

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente
elettroutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1)
Interruttore ON/OFF

Pulsante di bloccaggio

Luce a LED

Interruttore ON/OFF luce LED
Interruttore di blocco

Selettore di velocita

Preselettore corse di pompaggio
Valvola di sfiato

Tappo del bocchettone di riempimento
10. Tubo flessibile di mandata

11. Cinghia

12. Fori per tracolla

13. Cilindro ingrassatore

14. Maniglia dell‘asta

15. Supporto per tubo flessibile

16. Vite di scarico della pressione

©XONDOTAWND =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla
base degli elementi forniti descritti. In caso
di parti mancanti, rivolgetevi al nostro Centro
Servizio Assistenza o al punto vendita in cui
avete acquistato I‘apparecchio presentando un
documento di acquisto valido entro e non oltre
i 5 giorni lavorativi dall‘acquisto dell‘articolo. Al
riguardo fate attenzione alla Tabella Garanzia
nelle informazioni sul Servizio Assistenza alla fine
delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli
elementi forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! IT bambini non
devono giocare con sacchetti di plastica,
film e piccoli pezzi! Sussiste pericolo di
ingerimento e soffocamento!

Ingrassatore a siringa a batteria
Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

Lingrassatore a siringa a batteria & destinato
all‘erogazione automatica di grasso lubrificante.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore ....18V CC
Quantita di grasso nella cartuccia ... .
Quantita di grasso nel sacchetto ................ 455¢g
Pressione massima di €Sercizio ............cccecveeenee
................................................. 690 bar (69 MPa)
Portata massima .........cccccoceeeiieeenins 295 ml/min
Grassi lubrificanti utilizzabili ....... NLGIn.0-n.2
Filettatura del tubo flessibile per bocchello .........
............................... 1/8'NPTF (lunghezza 8 mm)
Filettatura per nipplo di riempimento ...................
.............................. 1/8'NPTF (lunghezza 10 mm)

PESO: .. 4,0kg

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

IT valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L,
Incertezza KpA ..............................................
Livello di potenza acustica L, ..........

Incertezza K,

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma
vettoriale delle tre direzioni) rilevati secondo la
norma EN 62841.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, < 2,5 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Impugnatura addizionale
Valore emissione vibrazioni a, < 2,5 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato

€ possono essere usati per il confronto tra
elettroutensili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono
variare dai valori indicati a seconda del modo in
cui l‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare
a seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto
stato.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell‘apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all‘apparecchio.
Non sottoponete I‘apparecchio a
sollecitazioni eccessive.
Eventualmente fate controllare I‘apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene

utilizzato secondo le norme, continuano a

sussistere rischi residui. In relazione alla

struttura e al funzionamento di questo

elettroutensile potrebbero presentarsi i

seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in
cui non venga indossata una maschera
antipolvere adeguata.

Danni all’'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni
mano-braccio se I'apparecchio viene
utilizzato a lungo, non viene tenuto in
modo corretto o se la manutenzione non &
appropriata.
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5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni sull‘apparecchio.

5.1 Montaggio della cinghia (Pos. 11)

Grazie alla cinghia (11), 'ingrassatore a siringa
a batteria puo essere facilmente trasportato o
appeso in qualsiasi punto per facilitarne I‘utilizzo.
A tal fine, & sufficiente fissare la cinghia (11) ai
due fori per tracolla (12).

5.2 Selezione della velocita di trasporto
(Fig. 2/Pos. 6)

Lingrassatore a siringa a batteria dispone di due

velocita di erogazione IT (100 ml/min) e Il (295

ml/min). Selezionate la velocita di erogazione

desiderata spostando il selettore di velocita (6).

5.3 Preselettore corse di pompaggio

(Fig. 2/Pos. 7)
Con il preselettore delle corse di pompaggio (7) €
possibile selezionare la frequenza di pompaggio
dellingrassatore a siringa a batteria prima che si
spenga.

E possibile scegliere tra i seguenti livelli:

ON:
In questo caso il grasso viene pompato fino a
quando non viene rilasciato I'interruttore ON/OFF.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

In questo caso vengono eseguiti esattamente

il numero di cicli di pompaggio selezionato, ad
esempio nel livello 25 vengono eseguiti 25 cicli di
pompaggio.

L'interruttore ON/OFF deve essere tenuto
premuto per tutto il tempo.

5.4 Interruttore ON/OFF (Fig. 2/Pos. 1)
Linterruttore ON/OFF (1) & protetto contro
I‘accensione accidentale.

Per sbloccare spingete I‘interruttore di blocco (5)
a sinistra.

Per bloccare spingete l'interruttore di blocco (5)
a destra.

Se l'interruttore ON/OFF (1) € sbloccato,
premetelo per accendere l'ingrassatore a siringa
a batteria.

Per spegnerlo rilasciate I'interruttore ON/OFF.

Con l‘aiuto del pulsante di blocco (2),
I'ingrassatore a siringa a batteria pud essere
utilizzato anche in funzionamento continuo.
A tal fine, premere I‘interruttore ON/OFF (1) e
bloccarlo con il pulsante di blocco (2).

Per spegnere I'apparecchio, premete brevemente
I'interruttore ON/OFF (1) e rilasciarlo.

5.5 Luce LED (Fig. 3/Pos. 3)

L‘ingrassatore a siringa a batteria & dotato di una
luce LED attivabile (3) che pud essere accesa e
spenta a piacere tramite I'interruttore ON/OFF per
laluce LED (4).

Se l‘apparecchio non viene utilizzato per 5 minuti,
la luce LED (3) si spegne automaticamente.

5.6 Ricarica della batteria (Fig. 4-5)

1. Estraete la batteria (a) dall'impugnatura
premendo verso il basso il tasto di arresto (b).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (c) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a
lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,
verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro
servizio di assistenza clienti o il punto
vendita dove avete acquistato I’'apparecchio.
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Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli
in sacchetti di plastica separati per evitare
cortocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.7 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 6)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (d). L‘indicazione di carica della
batteria (e) segnala lo stato di carica per mezzo di
3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica
residua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno

a temperatura ambiente. Se I‘errore si

presenta di nuovo, la batteria si € scaricata
completamente ed é difettosa. Togliete la batteria
dall‘apparecchio. Una batteria difettosa non deve
piu venire usata ovvero ricaricata.

6. Uso

6.1 Montaggio/smontaggio del cilindro
ingrassatore (Fig. 7+8/Pos. 13)

Per smontare il cilindro ingrassatore (13),

ruotarlo in senso antiorario e quindi estrarlo

dall‘alloggiamento.

Il montaggio avviene nell‘ordine inverso.

6.2 Inserimento di una cartuccia di grasso
(Fig. 9/-13)
Aprire completamente la valvola di sfiato (8)
(figura 9).
Estrarre completamente la maniglia dell‘asta

(14) dal cilindro ingrassatore (13) e bloccarla
come mostrato nella figura 10.

Smontate il cilindro ingrassatore (13), come
descritto al punto 6.1.

Aprire la cartuccia del grasso e inserirla nel
cilindro ingrassatore (13) come mostrato
nella figura 11.

Montate il cilindro ingrassatore (13), come
descritto al punto 6.1.

Sganciate la maniglia dell‘asta (14) dal fermo
e spingerla completamente in avanti con un
movimento rotatorio (Fig. 12).

L‘aria intrappolata fuoriesce dalla valvola di
sfiato (8).

Attendete che il grasso fuoriesca dalla valvola
di sfiato, quindi chiudete la valvola di sfiato
(8) (Fig. 13).

6.3 Riempimento del cilindro ingrassatore da
un contenitore

Il cilindro ingrassatore (13) pud essere riempito

facilmente anche da un contenitore aperto.
Aprite completamente la valvola di sfiato (8)
(Fig. 9).
Smontate il cilindro ingrassatore (13), come
descritto al punto 6.1.
Immergere la punta del cilindro ingrassatore
(13) nel grasso contenuto nel contenitore.
Estrarre lentamente I'impugnatura dell‘asta
(14) dal cilindro ingrassatore (13) e bloccarla.
In questo modo il grasso viene aspirato
direttamente dal contenitore nel cilindro
ingrassatore.
Montate il cilindro ingrassatore (13), come
descritto al punto 6.1.
Sbloccate la maniglia dell’asta (14) e
spingetela completamente in avanti. (Fig. 12)
L‘aria intrappolata fuoriesce dalla valvola di
sfiato (8).
Attendete che il grasso fuoriesca dalla valvola
di sfiato, quindi chiudete la valvola di sfiato
(8) (Fig. 13).

6.4 Riempimento del cilindro ingrassatore
da un contenitore mediante pompa di
riempimento

Il cilindro ingrassatore (13) pud essere riempito

anche con l‘ausilio di una pompa di riempimento

e un contenitore.

Aprite completamente la valvola di sfiato (8)
(Fig. 9).

Rimuovete il tappo del bocchettone di
riempimento (9) (Fig. 14) e montate un
nipplo di riempimento adatto alla pompa di
riempimento.
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Riempire il cilindro ingrassatore (13) fino

a quando l'impugnatura dell‘asta (14) &
completamente estesa.

Rimuovete la pompa di riempimento.
Rimuovete il nipplo di iempimento.

Inserite nuovamente il tappo dell’apertura di
riempimento (Fig. 14).

Spingete ora 'impugnatura a barra
completamente in avanti (14).

L‘aria intrappolata fuoriesce dalla valvola di
sfiato (8).

Attendete che il grasso fuoriesca dalla valvola
di sfiato, quindi chiudete la valvola di sfiato
(8) (Fig. 13).

6.5 Utilizzo dell’ingrassatore a siringa
Selezione della velocita di erogazione come
in5.2
Impostate il numero di corse di pompaggio
con il preselettore delle corse di pompaggio
(7) come in 5.3.

Applicazione del tubo flessibile di mandata
sul nipplo di lubrificazione

Premete l'interruttore ON/OFF (1).
Rilasciate linterruttore ON/OFF

6.6 Vite di scarico della pressione

(Fig. 15/Pos. 16)
Quando la pressione interna supera un
determinato livello, il pacchetto di tubi flessibili
non pud piu essere staccato dal nipplo di
lubrificazione. Aprite quindi con una chiave
adeguata (chiave n. 17) la vite di scarico della
pressione (16) per scaricare completamente
la pressione e richiudete la vite di scarico della
pressione (16).

6.7 Supporto del tubo flessibile

(Fig. 16/Pos. 15)
Dopo I‘uso, il tubo flessibile di mandata (10) pud
essere fissato in modo sicuro all‘apparecchio
con l‘aiuto del supporto per tubo (15). A tal fine,
inserite il tubo flessibile nell’apposito supporto
come mostrato nella figura 16.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni sull‘apparecchio.

7.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di
protezione, le fessure di aerazione e la
carcassa del motore liberi da polvere e
sporco. Strofinate I'apparecchio con un
panno pulito o soffiatelo con 'aria compressa
a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in
plastica dellapparecchio. Fate attenzione
che non possa penetrare dell’acqua
nellinterno dell’apparecchio. La penetrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il
rischio di una scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello del’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per
evitare i danni dovuti al trasporto. Questo
imballaggio rappresenta una materia prima e
puo percid essere utilizzato di nuovo o riciclato.
L‘apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica. Gli
apparecchi difettosi non devono essere gettati
nei rifiuti domestici. Per uno smaltimento corretto
I‘apparecchio va consegnato ad un apposito
centro di raccolta. Se non vi &€ noto nessun
centro di raccolta, rivolgetevi per informazioni
all'amministrazione comunale.
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9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo € non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale

per la conservazione & compresatrai5ei30 °C.

Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio
originale.

Smaltimento

¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/

UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e del suo recepimento nel diritto
nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili
e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE,
le batterie/le pile difettose o esauste, andranno
raccolti separatamente e riciclati nel rispetto
dellambiente.

In caso di smaltimento improprio, le
apparecchiature elettriche ed elettroniche
potrebbero avere effetti nocivi sull'ambiente

e sulla salute umana a causa della possibile
presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i
relativi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi

di sicurezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio puo essere dovuto ai
seguenti motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Cartuccia di grasso, sacchetto tubolare

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 17)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

Forsigtig! Brug hereveern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bear-
bejdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stev. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gni-
ster, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Akkumulatorbatterierne méa kun opbevares

i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

2.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1)
1. Teend-/sluk-knap

2. Laseknap

3. LED-lys

4. Teend/sluk-kontakt LED-lys
5. Speerrekontakt

6. Hastighedsvalgkontakt

7. Forvalgkontakt pumpeslag
8. Afluftningsventil

9. Pafyldningsabningslas

10. Fleksibel trykslange

11. Rem

12. Remaskner

13. Fedtcylinder

14. Stanggreb

15. Slangeholder

16. Trykaftapningsskrue

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-fedtsprgjte
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-fedtsprajten er beregnet til at anbringe smo-
refedt automatisk.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor ................... 18Vd.c.
Fedtfyldemaengde patron ............c.ccoeeeeeee. 4009
Fedtfyldemaengde pose ...........ccceceeienee. 4559
Maks. driftstryk .......cccoeeeeriienenne 690bar(69MPa)
Maks. transportmaengde .................... 295ml/min
Brugbart smerefedt ................. NLGINr.0-Nr.2

Slangegevind til mundstykke
1/8'NPTF (lzengde 8 mm)
................................... 1/8'NPTF (lzengde 10 mm)
VgL .. 4,0kg

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau LpA .............................. 75,7 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ....ccoccovvveveinnennnn 83,7 dB(A)
Usikkerhed K, ..oooovoveiinininiiiiiccc 3dB

Brug hgoreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hgo-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retning-
er) beregnet i henhold til EN 62841.

Handtag
Svingningsemissionstal a, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Hjeelpegreb
Svingningsemissionstal a, < 2,5 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsvaerdier kan ogséa bruges
til at gennemfere en forelgbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktajet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.
Vedligehold og renger produktet med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter produktet.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald produktet underkaste et ef-
tersyn.
Sluk produktet, nar det ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet for-

skriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risi-

kofaktorer at tage hgjde for. Falgende farer
kan opsta, alt efter el-veerktajets type og kon-
struktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa produktet.

5.1 Montering af rem (pos. 11)

For at lette handteringen af akku-fedtsprgjten kan
remmen (11) haenges omkring eller haenges fast
et eller andet sted.
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Fastger remmen (11) i de to remgskner (12).

5.2 Transporthastighed veelges

(billede 2/pos 6)
Akku-fedtsprejten har to transporthastigheder |
(100ml/min) og Il (295ml/min). Veelg den gnskede
transporthastighed ved at beveege hastigheds-
valgkontakten (6).

5.3 Forvalgkontakt pumpeslag

(billede 2/pos 7)
Med forvalgkontakten pumpeslag (7) kan det
veelges, hvor ofte akku-fedtsprajten pumper, til
den slukker.

Der kan veelges mellem falgende trin:

ON:
Her pumpes fedt, til teend-/sluk-knap slippes.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Her gennemfgres s& mange pumpeprocesser,
som der er valgt, f.eks. gennemfares der 25 pum-
peprocesser i trin 25.

Teend-/sluk-knappen skal holdes nede hele tiden.

5.4 Teend-/sluk-knap (billede 2/pos 1)
Teend-/sluk-knappen (1) er sikret mod tilfaeldig
teending.

For at frigive skubbes spaerrekontakten (5) til
venstre.

For at speerre skubbes spaerrekontakten (5) til
hgjre.

Er teend-/sluk-knappen (1) frigivet, trykkes pa
denne for at taende for akku-fedtsprojten.

For at slukke slippes taend-/sluk-knappen.

Laseknappen (2) kan ogsa bruges til at lade ak-
ku-fedtsprgjten kere i vedvarende drift.

Tryk pa teend-/sluk-knappen (1) og fastlas den
med laseknappen (2).

For at slukke trykkes kort pa taend-/sluk-knappen
(1), hvorefter den slippes.

5.5 LED-lys (billede 3/pos. 3)
Akku-fedtsprgijten er udstyret med et LED-lys (3),
der kan tilsluttes, og som kan taendes og slukkes
med teend-/sluk-knappen til LED-lyset (4) efter
behov.

Bruges produktet ikke i 5 minutter, slukker LED-ly-
set (3) automatisk igen.

5.6 Opladning af akkumulatorbatteri
(billede 4-5)

1. Treek akku-pack‘en (a) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (b) ned.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meaerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet netstikket til la-
deaggregatet (c) i stikkontakten. Den grgnne
lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

4. Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggregat”
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack-en,
skal du kontrollere,

om der er netspaending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack‘en, bedes du indsende
ladeaggregatet
samt akku-pack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil adeleegge ak-
kupack‘en!

5.7 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 6)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (d). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (e) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.
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Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

6. Betjening

6.1 Montering/afmontering af fedtcylinder
(billede 7+8/pos. 13)

Fedtcylinderen (13) fiernes ved at dreje den til

venstre og traekke den ud af huset.

Montering gennemfares i omvendt reekkefelge.

6.2 Isaetning af en fedtpatron (billede 9-13)
Abn udluftningsventilen (8) helt (billede 9)
Treek stanggrebet (14) helt ud af fedtcylinde-
ren (13) og fastger det som vist pa billede 10.
Fjern fedtcylinderen (13) som beskrevet un-
der pkt. 6.1.

Abn fedtpatronen og saet den ind i fedtcylin-
deren (13) som vist pa billede 11.

Monter fedtcylinderen (13) som beskrevet
under pkt. 6.1.

Lasn stanggrebet (14) fra Iasningen og skub
det helt fremad med en drejende beveegelse
(billede 12).

Her siver indesluttet luft ud af udluftningsven-
tilen (8).

Vent, til fedt treenger ud af udluftningsventilen,
og luk sa udluftningsventilen (8) (billede 13).

6.3 Pafyldning af fedtcylinder fra en beholder
Fedtcylinderen (13) kan ogséa bare fyldes fra en
aben beholder.
Abn udluftningsventilen (8) helt (billede 9)
Fjern fedtcylinderen (13) som beskrevet un-
der pkt. 6.1.

Dyp spidsen pa fedtcylinderen (13) ned i fed-
tet i beholderen.

Treek stanggrebet (14) langsomt ud af fedtcy-
linderen (13) og las det. Derved suges fedtet
direkte ud af beholderen og ind i fedtcylinde-
ren.

Monter fedtcylinderen (13) som beskrevet
under pkt. 6.1.

Lasn stanggrebet (14) fra Idsningen og skub
det helt fremad. (billede 12).

Her siver indesluttet luft ud af udluftningsven-
tilen (8).

Vent, til fedt treenger ud af udluftningsventilen,
og luk sa udluftningsventilen (8) (billede 13).

6.4 Pafyldning af fedtcylinder fra en beholder
vha. fyldepumpe
Fedtcylinderen (13) kan ogsa fyldes vha. en fylde-
pumpe og en beholder.
Abn udluftningsventilen (8) helt (billede 9).
Fjern pafyldningsabningslasen (9) (billede
14) og anbring en passende fyldenippel, der
passer til fyldepumpen.
Pafyld fedtcylinderen (13), til stanggrebet (14)
er kort helt ud.
Fjern fyldepumpen.
Fjern fyldeniplen.
Seet pafyldningsabningslasen (9) (billede 14)
iigen.
Skub stanggrebet (14) helt fremad (billede
12).
Her siver indesluttet luft ud af udluftningsven-
tilen (8).
Vent, til fedt treenger ud af udluftningsventilen,
og luk sa udluftningsventilen (8) (billede 13).

6.5 Brug af fedtsprajte
Veelg transporthastighed som beskrevet un-
der pkt. 5.2
Indstil antal pumpeslag med forvalgkontakten
pumpeslag (7) (se pkt. 5.3)
Anbring den fleksible trykslange pa smeg-
reniplen
Tryk pa teend-/sluk-knappen (1).
Slip teend-/sluk-knappen

6.6 Trykaftapningsskrue (billede 15/pos 16)
Overskrider det indvendige tryk et bestemt ni-
veau, kan slangepakken ikke mere lgsnes fra
smareniplen. Abn sa trykaftapningsskruen (16)
med den passende nggle (str. 17) for at reducere
trykket helt og luk herefter trykaftapningsskruen
(16) igen.
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6.7 Slangeholder (billede 16/pos 15)

Efter brug kan den fleksible trykslange (10) fast-
gores sikkert pa produktet vha. slangeholderen
(15). Dette gores ved at skubbe slangen ind i
slangeholderen som vist pa billede 16.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek altid batteriet ud, inden du foretager indstil-
linger pa maskinen.

7.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk stad.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-

sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsé i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Fedtpatron, slangepose
Manglende dele

* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant

igenom denna bruksanvisning och dessa
sakerhetsanvisningar. Férvara dem p4 ett
sakert stalle s& att du alltid kan hitta 6nskad
information. Om maskinen ska &verlatas till andra
personer maste dven denna bruksanvisning
och dessa sékerhetsanvisningar medfélja. Vi
Overtar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosétts.

Férklaring av symbolerna som anvénds

(se bild 17)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid
bearbetning av trd och andra material finns
det risk for att halsovadligt damm uppstar.
Asbesthaltiga material far inte bearbetas!
Obs! Anvind skyddsglasogon. Medan

du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

Férvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Férvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

2.

3.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det
bifogade haftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar,
instruktioner, bilder och tekniska

data som finns pa detta elverktyg. Om
nedanstaende instruktioner inte beaktas finns
det risk for elektriska slag, brand eller allvarliga
personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av sprutan (bild 1)
Stréombrytare
Sparrknopp
LED-ljus
Strémbrytare fér LED-ljus
Sparr
Omkopplare for hastighet
Forvalsbrytare fér pumpslag
Avluftningsventil
Plugg for pafyliningsdppning

. Flexibel tryckslang

. Rem

. Reméglor

. Fetteylinder

14. Stanghandtag

15. Slanghéllare

16. Trycksankningsskruv

22200 NORON S

-
wnN =0

A

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp
av beskrivningen av leveransen. Om delar saknas
vill vi be dig ta kontakt med vart servicecenter
eller butiken dar du képte produkten inom fem
dagar efter att du kopte artikeln. Tank pa att du
maste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven
garantitabellen i serviceinformationen i slutet av
bruksanvisningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
produkten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller
tillbehérsdelarna har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa fdrpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet

ar ingen leksak! Barn far inte leka med
plastpasar, folie eller smadelar! Risk for att
barn sviljer delar och kvavs!

Batteridriven fettspruta
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna fettsprutan &r avsedd for
automatisk avgivning av smérijfett

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som
resulterar av sddan anvandning ansvarar
anvandaren/operatdren sjalv. Tillverkaren patar
sig inget ansvar.

4. Tekniska data

Spéanningsfdérsorjning motor .................. 18V DC
Fettfyllningsméngd patron .............ccccc.e. 4009
Fettfyllningsmangd pase .........ccccccvercveneene 455¢g
Maximalt drifttryck ................... 690 bar (69 MPa)
Maximal kapacitet ........cc.cccoeeerieeennen. 295 ml/min
Anvandbara smorijfetter .... . NLGInr.0-nr.2

Slangganga fér munstycke
1/8'NPTF (langd 8 mm)
Ganga for pafyliningsnippel
1/8’NPTF (langd 10 mm)
4,0kg

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvérden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva LpA .............................. 75,7 dB(A)
Osakerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ...ccoooveeerriiieicicicn 83,7 dB(A)
Osékerhet K, oo, 3dB

Béar hérselskydd.

Buller kan leda till att hérseln forstérs.
Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestamts enligt EN 62841.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, < 2,5 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Stédhandtag
Vibrationsemissionsvérde a, < 2,5 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvéarden och
bullervarden har matts upp enligt en
standardiserad provningsmetod och kan
anvandas om man vill jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvéarden och
bullervarden kan &ven anvéandas till en preliminér
bedémning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte verktyget.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte langre
anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvénds enligt féreskrift.

Foljande risker kan uppsta pa grund av

elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig
dammfiltermask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och
underhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor installningar pa
maskinen.

5.1 Montera remmen (pos. 11)

Med hjélp av remmen (11) kan den batteridrivna
fettsprutan hangas om halsen eller hdngas upp
nagon annanstans.

Féast helt enkelt remmen (11) vid de bada
remdglorna (12).
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5.2 Vilja matningshastighet (bild 2/pos. 6)
Den batteridrivna fettpressen har tva
matningshastigheter: | (100 ml/min) och Il (295
ml/min). Valj avsedd matningshastighet genom att
skjuta omkopplaren fér hastigheten (6).

5.3 Férvalsbrytare for pumpslag

(bild 2/pos. 7)
Med férvalsbrytaren fér pumpslag (7) kan du vélja
hur ofta fettsprutan ska pumpa tills den slas ifran.

VAlj mellan féljande steg:

ON:
Har pumpas fett tills du slapper strombrytaren.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:
Har utférs exakt s& manga pumpslag som har
valts, t.ex. pa steg 25 utfors 25 pumpslag.

Strdmbrytaren maste da hallas intryckt hela tiden.

5.4 Strombrytare (bild 2/pos. 1)
Stréombrytaren (1) ar skyddad mot att tryckas in
av misstag.

Tryck sparren (5) at vanster for att lasa upp.
Tryck sparren (5) at hoger for att lasa.

Nér strombrytaren (1) har lasts upp kan du trycka
in den for att sl& pa den batteridrivna fettsprutan.

Slapp strombrytaren for att sla ifran.

Med hjalp av spéarrknoppen (2) kan du éven
anvanda den batteridrivna fettsprutan i
kontinuerlig drift.

Tryck da in strdmbrytaren (1) l&s den med
sparrknoppen (2).

Sla ifrin genom att trycka in strombrytaren (1)
och slapp den darefter.

5.5 LED-lampa (bild 3/pos. 3)

Den batteridrivna fettsprutan har en
inkopplingsbar LED-lampa (3) som vid behov kan
slas pa och av med strombrytaren fér LED-ljuset
(4).

Om sprutan inte anvands i 5 minuter kommer
LED-ljuset (3) att slas ifrAn automatiskt

5.6 Ladda batteriet (bild 4-5)
1. Dra ut batteriet (a) ur handtaget samtidigt
som sparrknappen (b) trycks ned.

Kontrollera att natspanningen som anges

pa markskylten stdmmer éverens med
natspanningen i vagguttaget. Anslut
laddarens (c) stickkontakt till vagguttaget.
Den gréna lysdioden bérjar blinka.

Sétt det laddbara batteriet pa laddaren.
Under punkten ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som férklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp vérms det en aning.
Detta ar helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du
kontrollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid
laddningskontakterna

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du ldmna in

laddaren

och batteripaketet
till var kundtjénstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Né&r du returnerar eller avfallshanterar
batterier eller batteridrivna produkter, maste
du se till att dessa forpackas separat i
plastpasar for att undvika kortslutningar eller
brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.7 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 6)
Tryck pa knappen (d) for kapacitetsindikering

for batteriet. Kapacitetsindikeringen (e) visar
batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.
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Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1t det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar
dérmed defekt. Dra av batteriet frin maskinen.
Du far inte langre anvénda eller férsdka ladda ett
defekt batteri.

6. Anvanda

6.1 Montera / demontera fettcylindern

(bild 7+8 / pos. 13)
For att demontera fettcylindern (13) ska den forst
vridas motsols. Dra sedan ut den ut k&pan.
Montera den i omvand ordningsféljd.

6.2 Satt in en fettpatron (bild 9-13)
Oppna avluftningsventilen helt (8) (bild 9)
Dra ut stdnghandtaget (14) helt ur
fettcylindern (13) och se till att den snéapper in
enligt beskrivningen i bild 10.
Demontera fettcylindern (13) enligt
beskrivningen under 6.1.
Oppna fettpatronen och séatt in den i
fettcylindern (13) enligt beskrivningen i bild
11.
Montera fettcylindern (13) enligt
beskrivningen under 6.1.
Lossa pa stdnghandtaget (14) och skjut det
anda fram med en vridande rérelse (bild 12).
Insténgd luft trdnger ut ur avluftningsventilen
(8).
Vénta tills fett tranger ut ur avluftningsventilen
och stédng sedan avluftningsventilen (8) (bild
13).

6.3 Fylla pa fettcylindern fran en behallaren
Fettcylindern (13) kan aven fyllas pa fran en
Oppen behallare.
Oppna avluftningsventilen helt (8) (bild 9)
Demontera fettcylindern (13) enligt
beskrivningen under 6.1.
Sank ned fettcylinderns spets (13) i fettet i
behallaren.
Dra langsamt stdnghandtaget (14) ur
fettcylindern (13) och spérra det déarefter. Fett
kommer dé att dras direkt ur behallaren till
fettcylindern.
Montera fettcylindern (13) enligt
beskrivningen under 6.1.
Lossa pa stdnghandtaget (14) och skjut det
anda fram (bild 12).

Instédngd luft trdnger ut ur avluftningsventilen
(8).

Vénta tills fett trdnger ut ur aviuftningsventilen
och sténg sedan avluftningsventilen (8) (bild
13).

6.4 Fylla pa fettcylindern fran en behallaren
med en pafyliningspump
Fettcylindern (13) kan aven fyllas pa med en
pafyliningspump och en behallare.
Oppna avluftningsventilen helt (8) (bild 9).
Ta bort pluggen for pafyliningséppningen
(9) (bild 14) och montera en passande
pafyliningsnippel som passar till
pafyliningspumpen.
Fyll pa fettcylindern (13) tills stdnghandtaget
(14) har kérts ut helt.
Ta bort pafyliningspumpen.
Byt ut pafyliningsnippeln.
Satt in pluggen for pafyliningséppningen (9)
(bild 14) pa nytt.
Skjut stdnghandtaget (14) anda fram (bild
12).
Instédngd luft trdnger ut ur avluftningsventilen
(8).
Vénta tills fett trdnger ut ur aviuftningsventilen
och sténg sedan avluftningsventilen (8) (bild
13).

6.5 Anvénda fettsprutan
Valj matningshastighet enligt beskrivning
under 5.2.
Stéll in antal pumpslag med férvalsbrytaren
for pumpslag (7) enligt beskrivning under 5.3.
Séatt den flexibla tryckslangen pa
smorjnippeln.
Tryck pa strdombrytaren (1).
Slapp strémbrytaren.

6.6 Trycksankningsskruv (bild 15/pos. 16)
Nar innertrycket dverskrider en viss niva kan
slangpaketet inte langre lossas fran smorjnippeln.
Oppna da trycksankningsskruven (16) med en
passande nyckel (NV 17) for att slappa ut trycket
komplett. Stang darefter trycksénkningsskruven
(16) igen.

6.7 Slanghallare (bild 16/pos. 15)

Efter anvandningen kan den flexibla tryckslangen
(10) fixeras sakert pa sprutan med slanghéllaren
(15). Skjut da in slangen i slanghallaren enligt
beskrivningen i bild 16.
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7. Rengoring, Underhall och 9. Foérvaring

reservdelsbestéllning
Férvara produkten och dess tillbehdr pa en

Fara! mark, torr och frostfri plats samt otillgangligt
Dra alltid ut batteriet om maskinen ska rengéras. for barn. Den basta forvaringstemperaturen

ar mellan 5 och 30°C. Forvara elverktyget i
7.1 Rengéra maskinen originalférpackningen.

Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som méjligt. Torka
av  maskinen med en ren duk eller blas av
den med tryckluft med svagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfalle.

Rengér maskinen med jdmna mellanrum
med en fuktig duk och en aning s&pa. Anvand
inga rengdrings- eller I16sningsmedel. Dessa
kan skada maskinens plastdelar. Se till att
inga vatskor tranger in i maskinens inre. Om
vatten trénger in i ett elverktyg hdjs risken fér
elektriska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kréaver
underhall.

7.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna
férpackning bestar av olika material som kan
atervinnas. Lamna in férpackningen till ett
insamlingsstalle for atervinning. Produkten och
dess tillbehdr bestar av olika material som t ex
metaller och plaster. Defekta produkter far inte
kastas i hushallssoporna. Lamna in produkten till
ett insamlingsstélle i din kommun fér professionell
avfallshantering. Hor efter med din kommun om
du inte vet var ndrmsta insamlingsstalle finns.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa
laddaren.

Mérk! Beroende pé befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga
laddningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.
Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vaénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,

ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles
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Serviceinformation

| alla 1ander som nédmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-
tion och tillhandahéllande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Fettpatron, slangpase

Delar som saknas
* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?

Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
Enligt din &sikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.

-55-



Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 17)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pre-
Cist navod k obsluze.

Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

Varovani! Noste ochrannou masku proti
prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materi-
ald mdze vznikat zdravi $kodlivy prach. Mate-
riél obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!
Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry
vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva,
tfisky a prachy vystupuijici z pfistroje mohou
zpUsobit ztratu viditelnosti.

Skladovani akumulator( pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

2.

3.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)

1. Za-/vypina¢

2. Aretaéni tlaCitko

3. LED svétlo

4. Za-/vypina¢ LED svétla
5. Uzamykaci spina¢

6. Prepinac rychlosti

7. Prepinac predvolby zdvih(i ¢erpadla
8. Odvzdusnovaci ventil

9. Vicko plniciho otvoru

10. Ohebna tlakova hadice
11. Popruh

12. Ocka na popruh

13. Mazaci vélec

14. Drzadlo pistnice

15. Drz&k hadice

16. Sroub pro upousténi tiaku

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorovy mazaci lis
Originalni navod k obsluze
Bezpecénostni pokyny

-56 -



3. Pouziti podle uéelu uréeni

Akumulétorovy mazaci lis je uréen k automatické-
mu davkovéani mazaciho tuku.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici kody nebo zranéni véeho druhu rudi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

Zdroj napéti Motoru ........ccceeceeeeeveeneninen. 18Vd.c.
MnozZstvi tuku v kartu$i...........ccccoeevenienene 4009
MnoZstvi tuku v SAEKU........cevveieeiieeiiine 455¢g

Maximalni provozni tlak............. 690 bar (69 MPa)
Maximalni pratok
Pouzitelné mazaci tuky
Hadicovy zavit pro ndustek ...........cccecverieenenennen.
1/8’'NPTF (délka 8 mm)
Zavit pro plnici vsuvku... 1/8'NPTF (délka 10 mm)
HMOtNOSE: oo 4,0kg

Nebezpedéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA
Nejistota Kp "
Hladina akustickeého vykonu L, ....
Nejistota K,

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, <2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Pfidavna rukojet
Emisni hodnota vibraci a, <2,5 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkuSebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym néastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro pred-
bézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem skute¢né-
ho pouzivani elektrického néaradi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném
stavu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Pristroj nepfetézuijte.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci
na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
8i dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez za€nete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

5.1 Montaz popruhu (pol. 11)

Pomoci popruhu (11) Ize akumulatorovy mazaci
lis pro snadnéjSi manipulaci jednoduse zavésit
pfes rameno nebo nékam povésit.

Jednodu$e pfipevnéte popruh (11) ke dvéma
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oc¢kim popruhu (12).

5.2 Volba rychlosti vytlaGovani maziva
(obr.2/ pol. 6)

Akumulatorovy mazaci lis ma dvé rychlosti | (100

ml/min) a Il (295 ml/min). Posunutim pfepinace

rychlosti (6) zvolte poZadovanou rychlost vytlaco-

vani maziva.

5.3 Pfepinaé pfedvolby zdvihd éerpadla
(obr.2/ pol.7)

Pomoci prepinaée predvolby zdvih( Eerpadla (7)

Ize zvolit, jak ¢asto bude akumulatorovy mazaci

lis Cerpat, dokud se nevypne.

MUzete si vybrat z nasledujicich Urovni:

ON:
Mazivo se Cerpd, dokud za-/vypina¢ nepustite.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Provede se presné tolik procesl ¢erpani maziva,
kolik bylo zvoleno, napf. 25 procest ¢erpani v
urovni 25.

Za-/vypina¢ musi byt po celou dobu drzen stisk-
nuty.

5.4 Za-/vypina¢ (obr. 2/ pol. 1)
Za-/vypinag (1) je zajistén proti ndhodnému za-
pnuti.

Chcete-li ho odemknout, posurite uzamykaci spi-
nac (5) doleva.

Chcete-li ho zamknout, posurite uzamykaci spi-
nac (5) doprava.

Pokud je za-/vypina¢ (1) odeméeny, jeho stisknu-
tim zapnete akumulatorovy mazaci lis.

Pro vypnuti za-/vypina¢ pustte.
Pomoci areta¢niho tlagitka (2) 1ze akumulatorovy
mazaci lis provozovat také v nepfetrzitém provo-

ZU.

Za timto U¢elem stisknéte za-/vypinac (1) a zajis-
téte jej aretacnim tlacitkem (2).

Chcete-li pfistroj vypnout, kratce stisknéte za-/
vypina¢ (1) a poté ho pustte.

5.5 LED svétlo (obr. 3/ pol. 3)

Akumulatorovy mazaci lis mé vypinatelné LED
svétlo (3), které Ize podle potfeby zapnout a vy-
pnout pomoci za-/vypinaée LED svétla (4).
Pokud pfistroj nepouzivate po dobu 5 minut, LED
svétlo (3) se automaticky vypne.

5.6 Nabijeni akumulatoru (obr. 4-5)

1. Akumulatorovy ¢€lanek (a) vytahnéte z rukoje-
ti, pfi tom stlacte zédpadkoveé tlacitko (b) smé-
rem dolG.

2. Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém stitku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

4. Pod bodem ,Indikace nabijeCky“ naleznete
tabulku s vysvétlivkami k LED indikacim na
nabijecce.

Beéhem nabijeni se miize akumulator trochu zahfi-
vat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru spravné dotykaji
nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy €lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

5.7 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 6)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(d). Indikace kapacity akumulatoru (e) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:



Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

6.1 Montaz/demontaz mazaciho valce
(obr.7+8 / pol. 13)

Chcete-li mazaci valec (13) vyjmout, otocte jim

proti sméru hodinovych ruci¢ek a poté ho vytah-

néte z télesa lisu.

Montaz se provadi v opaéném poradi kroku.

6.2 Nasazeni kartuse s mazivem (obr. 9-13)
Uplné otevtete odvzdustiovaci ventil (8) (obr.
9).

Uplné vytahnéte drzadlo pistnice (14) z ma-
zaciho vélce (13) a zaaretujte ho tak, jak je
znazornéno na obr. 10.

Demontujte mazaci valec (13) tak, jak je po-
psano v ¢asti 6.1.

Otevrete kartusi s mazivem a vlozte ji do
mazaciho valce (13) tak, jak je znazornéno
naobr. 11.

Mazaci valec (13) namontujte tak, jak je zna-
zornéno na obr. 6.1.

Uvolnéte drzadlo pistnice (14) ze zapadky a
otoénym pohybem ho posurite zcela dopfedu
(obr. 12).

Zachyceny vzduch unika z odvzdusnovaciho
ventilu (8).

Pockejte, dokud se z odvzdu$novaciho ven-
tilu nevyfine mazivo, a poté odvzdusnovaci
ventil (8) zaviete (obr. 13).

6.3 PInéni mazaciho valce z nadoby
Mazaci vélec (13) Ize také snadno naplnit z ote-
viené nadoby.

Uplné oteviete odvzdustiovaci ventil (8) (obr.

9).

Demontujte mazaci valec (13) tak, jak je po-
psano v ¢asti 6.1.

Ponotte Spi¢ku mazaciho vélce (13) do mazi-
va v nadobé.

Pomalu vytahujte drzadlo pistnice (14) z ma-
zaciho vélce (13) a zaaretujte ho. Mazivo se
nasava pfimo z nadoby do mazaciho valce.
Mazaci valec (13) namontuijte tak, jak je zna-
zornéno na obr. 6.1.

Uvolnéte drzadlo pistnice (14) z aretace a
posunte ho pIné dopfedu. (obr. 12)
Zachyceny vzduch unika z odvzdusnovaciho
ventilu (8).

Pockejte, dokud se z odvzduSnovaciho ven-
tilu nevyfine mazivo, a poté odvzdusnovaci
ventil (8) zavrete (obr. 13).

6.4 PInéni mazaciho valce z nadoby pomoci
plniciho ¢erpadla
Mazaci valec (13) Ize také naplnit z nadoby po-
moci plniciho €erpadia.
Uplné oteviete odvzdusriovaci ventil (8) (obr.
9).
Odstrarite vic¢ko plniciho otvoru (9) (obr. 14)
a namontujte vhodnou plnici vsuvku, ktera se
hodi k plnicimu Eerpadlu.
Naplite mazaci valec (13) az do uplného vy-
sunuti drzadla pistnice (14).
Odstrarite plnici ¢erpadlo.
Odstrarite plnici vsuvku.
Vicko plniciho otvoru (9) nasadte opét tak, jak
je znazornéno na obr. 14.
Nyni drzadlo pistnice (14) posurite dopfedu
(obr. 12).
Zachyceny vzduch unika z odvzdusnovaciho
ventilu (8).
Pockejte, dokud se z odvzduSnovaciho ven-
tilu nevyfine mazivo, a poté odvzdusnovaci
ventil (8) zavrete (obr. 13).

6.5 Pouziti mazaciho lisu
Zvolte rychlost vytlacovani maziva podle
bodu 5.2.
Pocet zdvihd ¢erpadla nastavte prepinacem
predvolby zdvihd éerpadla (7) podle bodu 5.3.
K mazaci vsuvce pfipojte ohebnou tlakovou
hadici.
Stisknéte za-/vypinac (1).
Pustte za-/vypinag.
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6.6 Sroub pro upousténi tlaku

(obr. 15/ pol. 16)
Pokud vnitini tlak pfekro¢i uréitou hodnotu, nelze
jiz hadicovou soustavu od maznice odpojit. Poté
otevrete Sroub pro upousténi tlaku (16) vhodnym
klicem (vel. 17), aby se tlak zcela vypustil, a poté
Sroub pro upousténi tlaku (16) opét zavrete.

6.7 Drzak hadice (obr. 16 / pol. 15)

Po pouZiti Ize ohebnou tlakovou hadici (10) bez-
pecné pfipevnit k pfistroji pomoci drzaku hadice
(15). Za timto u€elem zasurite hadici do drzaku
hadice tak, jak je znazornéno na obr. 16.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dild

Nebezpedéi!
Pfed v8emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouZiti pfi-
stroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pfistroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko
uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z&dné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5

a 30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim
baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfislusenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* KartuSe s mazivem, hadicovy sacek

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo pregitajte tento navod
na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne

ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré
vzniknu nedodrZanim tohto navodu na obsluhu a
bezpeénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 17)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko
poranenia, precitajte si navod na obsluhu.
Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu.
P6sobenie hluku mbze spdsobit poSkodenie
sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v
nabitom stave (min. 40 % nabité).

2.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1)
Spinac zap/vyp
Aretacné tlacidlo
Diddoveé svetlo LED
Spina¢ zap/vyp diédového svetla
Blokovaci spina¢
Prepinag rychlosti
Prepina¢ predvolby zdvihov €erpadla
Odvzdusnovaci ventil
Uzaver plniaceho otvoru
. Flexibilna tlakova hadica
. Remen
. Oc¢kéa na remen
. Tukovy valec
. Drzadlo ty¢e
. Drziak hadice
. Skrutka vypustania tlaku

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu
pristroja a prisluSenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Akumulatorovy mazaci lis
Originalny navod na obsluhu
Bezpecénostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorovy mazaci lis je uréeny na
automatické davkovanie maziva.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel /
obsluhujuca osoba, nie vSak vyrobca.

4. Technické udaje

Napajanie napétim motora
MnozZstvo naplne maziva, kartusa ....
Mnozstvo naplne maziva, vrecko
Maximalny prevadzkovy tlak .... 690 bar(69 MPa)
Maximalny prietok 295 ml/min
Pouzitelné mazacie tuky

Hadicovy zavit pre naustok ’
1/8’NPTF (dizka 8 mm)

455g

HMOtNOSE: ..o 4,0kg

Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku L , ............ 75,7 dB (A)
Nepresnost K , ......ocoocniininininc, 3dB
Hladina akustickeého vykonu L, ........ 83,7 dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pdsobenie hluku méze spbsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Rukovat
Emisnéa hodnota vibracie a, < 2,5 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Pridavna rukovéat
Emisnéa hodnota vibracie a, < 2,5 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla
normovaného skusSobného postupu a mézu sa
pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto&ného pouzivania elektrického pristroja
lisit od uvedenych hodnét, v zavislosti od
prislusného spdsobu, akym sa elektricky pristroj
bude pouzivat, predovsetkym od toho, aky druh
obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na
minimum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. PoSkodenie zdravia, ktoré je nasledkom
vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulétor vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenia na pristroji.
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5.1 Montaz remena (poz. 11)

Na lepSiu manipulaciu je mozné akumulatorovy
mazaci lis pomocou remefia (11) jednoducho
prevesit alebo niekam zavesit.

Jednoducho pripevnite remer (11) k dvom o¢kam
naremen (12).

5.2 Vyber rychlosti prietoku (obr. 2/poz. 6)
Akumulatorovy mazaci lis disponuje dvoma
rychlostami prietoku | (100 ml/min) a Il (295 ml/
min). Posunutim prepinaca rychlosti (6) zvolte
pozadovanu rychlost prietoku.

5.3 Prepinac predvol'by zdvihov ¢erpadla
(obr. 2/poz. 7)

Prepina¢om predvol'by zdvihov Eerpadla (7)

mozno zvolit, ako ¢asto bude akumulatorovy

mazaci lis ¢erpat, kym sa nevypne.

MbzZete si vybrat z nasledujucich stupriov:

ON:
Tuk sa Cerpa nepretrzite, kym sa neuvolni spina¢
zap/vyp

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Vykoné sa presne tolko ¢erpacich procesov,
kol'ko je nastavenych, napr. pri nastaveni stupria
25 sa vykona presne 25 Cerpacich procesov.

Spinaé zap/vyp musi byt po cely ¢as stlaceny.

5.4 Spina¢ zap/vyp (obr. 2/poz. 1)
Spinac zap/vyp (1) je zabezpeceny proti
nédhodnému zapnutiu.

Na odblokovanie posurite blokovaci posuvac¢ (5)
dolava.

Na zablokovanie posurite blokovaci posuvag (5)
doprava.

Ak je spinac¢ zap/vyp (1) odblokovany, stlaéte ho,
aby ste zapli akumulatorovy mazaci lis.

Na vypnutie pustite spina¢ zap/vyp.

Akumulatorovy mazaci lis moze byt pomocou
areta¢ného tladidla (2) prevadzkovany aj v
nepretrzitej prevadzke.

Na tento ucel stlacte spina¢ zap/vyp (1) a zaistite
ho aretaénym tlacidlom (2).

Ak chcete pristroj vypnut, kratko stlaéte spinac
zap/vyp (1) a potom ho uvolnite.

5.5 Diédové svetlo LED (obr. 3/poz. 3)
Akumulatorovy mazaci lis ma vypinatelné
diédoveé svetlo LED (3), ktoré sa da podla potreby
zapinat a vypinat pomocou vypinacéa zap/vyp
diédového svetla (4).

Ak sa pristroj nepouziva 5 minut, diédové svetlo
LED (3) sa automaticky znova vypne.

5.6 Nabijanie akumulatora (obr. 4-5)

1. Akumulétor (a) vyberte von z rukovéte, pritom
stlacte aretaéné tlacidlo (b) smerom nadol.

2. Porovnajte, ¢i sa elektrické napétie uvedené
na typovom $titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napatim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (c) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Akumulator zasunte do nabijacky.

4. V bode ,Signalizacia nabijacky” najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania moze dojst k Ciastoénému
zohriatiu akumulatora. To je v§ak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
¢i je zasuvka pod napéatim,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v
bezchybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabijacku

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii
akumulatorov, resp. akumulatorového
pristroja na to, aby boli zabalené jednotlivo
v umelohmotnych vreckach aby sa zabranilo
skratom a vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste

sa mali postarat o véasné opatovné nabijanie
akumulatora. To je potrebné v kazdom pripade
vtedy, ked zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne
znizovat. Akumulator by nemal byt nikdy Gplne
vybity. To totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!



5.7 Zobrazenie kapacity akumulatora
(obr. 6)

Zatlaéte na vypinag pre zobrazenie kapacity

akumulatora (d). Zobrazenie kapacity

akumulatora (e) signalizuje stav nabitia

akumulatora pomocou 3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvySkové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je
dosiahnuta. Vyberte akumulator z pristroja a
nechajte ho jeden den lezat pri izbovej teplote.
Ak sa chyba bude znovu opakovat, tak bol
akumulator hibkovo vybity a je defektny. Odoberte
akumulator z pristroja. Defektny akumulator sa
nesmie nad'alej pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

6.1 Montaz/demontaz tukového valca

(obr. 7+8/ poz. 13)
Ak chcete demontovat tukovy valec (13), otocte
ho proti smeru hodinovych ru¢i€iek a potom ho
vytiahnite z puzdra.
Montaz sa vykona v opa¢nom poradi.

6.2 Vlozenie tukovej kartuse (obr. 9-13)
Uplne otvorte odvzdusiiovaci ventil (8) (obr.
9)
Uplne vytiahnite drzadlo ty&e (14) z tukového
valca (13) a zaistite ho na mieste, ako je
znazornené na obr. 10.
Demontujte tukovy valec (13) podl'a popisu v
bode 6.1.
Otvorte tukovu kartusu a vlozte ju do
tukového valca (13), ako je znazornené na
obr. 11.
Namontujte tukovy valec (13) podl'a popisu v
bode 6.1.
Uvolnite drzadlo ty€e (14) z aretacie a
oto€nym pohybom ho posurite upine dopredu
(obr. 12).
Zachyteny vzduch unika z odvzduSnovacieho
ventilu (8).
Pockajte, kym z odvzdusnovacieho ventilu

nezacne vytekat mazivo, a potom zatvorte
odvzdusnovaci ventil (8) (obr. 13).

6.3 PInenie tukového valca z nadoby
Tukovy valec (13) je mozné jednoducho naplnit aj
z otvorenej nadoby.
Uplne otvorte odvzdushovaci ventil (8) (obr.
9)
Demontujte tukovy valec (13) podl'a popisu v
bode 6.1.
Ponorte $pic¢ku tukového valca (13) do tuku v
nadobe.
Pomaly vytiahnite drzadlo ty¢e (14) z
tukového valca (13) a zaistite ho. Tuk sa
pritom nasava priamo z nadoby do tukového
valca.
Namontujte tukovy valec (13) podla popisu v
bode 6.1.
Uvol'nite drzadlo tyCe (14) z aretacie a
posurite ho Uplne dopredu. (obr. 12)
Zachyteny vzduch unika z odvzdusnovacieho
ventilu (8).
Pockajte, kym z odvzdusnovacieho ventilu
nezacne vytekat mazivo, a potom zatvorte
odvzdusnovaci ventil (8) (obr. 13).

6.4 Plnenie tukového valca z nadoby
pomocou plniaceho éerpadla
Tukovy valec (13) sa da l'ahko naplnit aj pomocou
plniaceho ¢erpadla a nadoby.
Uplne otvorte odvzdusovaci ventil (8) (obr.
9).
Odstranite uzaver plniaceho otvoru (9) (obr.
14) a namontujte plniacu vsuvku, ktora
zodpoveda plniacemu Cerpadlu.
Naplnte tukovy valec (13), kym sa drzadlo
ty€e (14) uplne nevysunie.
Odstrarite plniace ¢erpadlo.
Odstrarite plniacu koncovku.
Znova vlozte uzaver plniaceho otvoru (9) (obr.
14).
Drzadlo ty&e (14) teraz posurite celkom
dopredu (obr. 12).
Zachyteny vzduch unika z odvzdusnovacieho
ventilu (8).
Pockajte, kym z odvzdusnovacieho ventilu
nezacne vytekat mazivo, a potom zatvorte
odvzdusnovaci ventil (8) (obr. 13).

6.5 Pouzivanie mazacieho lisu
Zvolte rychlost prietoku podla bodu 5.2
Pocet zdvihov €erpadla nastavte pomocou
prepinac¢a predvol'by zdvihov ¢erpadla (7)
podla bodu 5.3
Pripojte flexibilnu tlakovu hadicu k maznici
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Stlaéte spina¢ zap/vyp (1).

Uvolnite spinac¢ zap/vyp
6.6 Skrutka vypustania tlaku (obr. 15/poz. 16)
Ak vnutorny tlak prekro¢i urcitu uroven, hadicovy
balik sa uz neda odpojit od maznice. Potom
pomocou prislusného kl'u¢a (velk. 17) uvolnite
skrutku vypustania tlaku (16), aby ste Uplne
vypustili tlak a nasledne znova zatvorte skrutku
vypustania tlaku (16).

6.7 Drziak hadice (obr. 16/poz. 15)

Po pouziti mozno flexibilnu tlakovu hadicu (10)
bezpeéne pripevnit k pristroju pomocou drziaka
hadice (15). Na tento ucel zasurite hadicu do
drziaka hadice, ako je to znazornené na obr. 16.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave
bez prachu a negistét. Utrite pristroj Cistou
utierkou alebo ho vydistite vyfukanim
stlatenym vzduchom pri nastaveni na nizky
tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace
prostriedky ani riedidl; tieto prostriedky
by mohli napadnut umelohmotné diely
pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra
pristroja nedostala voda. Vniknutie vody do
elektrického pristroja zvySuje riziko urazu
elektrickym pradom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyZadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikaéné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom
zabranenia poskodeniu pri transporte. Tento obal
je vyrobeny zo suroviny a tym padom je ho mozné
znovu pouzit alebo sa mdze dat do zberu na
recyklaciu surovin. Pristroj a jeho prislusenstvo

sa skladaju z réznych materialov, ako su napr.
kovy a plasty. Poskodené pristroje nepatria do
domového odpadu. Pristroj by sa mal odovzdat k
odbornej likvidacii na prislusnom zbernom mieste.
Pokial' Vam nie je zndme takéto zberné miesto,
informujte sa prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj

v originalnom baleni.
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10. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.
Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania ¢iastoéne odliSovat.
Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.
Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minat dihSie na
nabijacke.
Opatrenie:
Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Blika Vyp Prisposobené nabijanie
Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.
Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a
potrebuje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:
- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.
- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.
Opatrenie:
Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.
Blika Blika Chyba
Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:
Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!
Vyberte akumulator z nabijacky.
Zap Zap Tepelna porucha
Akumulator je prili§ hortci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§
studeny (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podrla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a europskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpeénému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Tukova kartusa, hadicové vrecko

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u

de informatie op elk moment kunt terugvinden.
Mocht u dit toestel aan andere personen
doorgeven, gelieve dan deze handleiding /
veiligheidsinstructies mee te geven. Wij zijn niet
aansprakelijk voor ongevallen of schade die te
wijten zijn aan niet-naleving van deze handleiding
en van de veiligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 17)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het
letselrisico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een
gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding
geven tot gehoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij
het bewerken van hout en andere materialen
kan stof ontstaan dat schadelijk is voor de
gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag
niet worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of
splinters, spanen en stof die uit het toestel
ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen,
plaatjes en technische gegevens, waarvan
dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
volgende instructies kunnen een elektrische
schok, brand en/of ernstige verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1)
Aan/uit-schakelaar

Vastzetknop

LED-lamp

Aan/uit-schakelaar LED-lamp
Vergrendelingsschakelaar
Snelheidskeuzeschakelaar
Voorkeuzeschakelaar pompbewegingen
Ontluchtingsventiel

Vuldop

10. Flexibele drukslang

11. Riem

12. Oogjes voor riem

13. Vetcilinder

14. Stanggreep

15. Slanghouder

16. Drukontlastingsschroef

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te
controleren aan de hand van de beschreven
omvang van de levering. Indien er onderdelen
ontbreken, gelieve u dan binnen 5 werkdagen
na aankoop van het artikel te wenden tot ons
servicecenter of tot het verkooppunt waar u
het apparaat heeft gekocht, en leg een geldig
bewijs van aankoop voor. Gelieve daarvoor de
garantietabel in de service-informatie aan het
einde van de handleiding in acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).
Controleer of de leveringsomvang compleet
is.
Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen
mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine stukken spelen! Er bestaat inslik- en
verstikkingsgevaar!

Accu vetspuit
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies



3. Reglementair gebruik

De accu-vetspuit is ontworpen voor het
automatisch doseren van smeervet.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is.

Elk ander verder gaand gebruik is niet
reglementair. Voor daaruit voortvloeiende
schade of verwondingen van welke aard dan
ook is de gebruiker/bediener, niet de fabrikant,
aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Voeding motor .........c.cceeeueeeene 18 V gelijkstroom
Vethoeveelheid cartridge ...........cccooeeeee. 4009
Vethoeveelheid zakK ...........cccocciiiiiiininn. 4559
Maximale bedrijfsdruk ................ 690bar(69MPa)
Maximale doorstroomsnelheid ........... 295ml/min
Geschikte smeervetten ............ NLGInr.0-nr.2

Slangschroefdraad voor mondstuk .....................
....................................... 1/8'NPTF (lengte 8mm)
Schroefdraad voor vulnippel .......cccccoceeniviieennns
..................................... 1/8'NPTF (lengte 10mm)

GEeWIChE: . 4,0kg

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau L, ........cccocceeenee.
Onzekerheid K, ............
Geluidsvermogen L, ....
Onzekerheid K, ..ooveveieniiiiicccc,

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde a, < 2,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Extra handgreep
Trillingsemissiewaarde a, < 2,5 m/s?
Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden
en de vermelde geluidsemissiewaarden

zijn gemeten volgens een genormaliseerde
testprocedure en kunnen worden gebruikt
om elektrische gereedschappen onderling te
vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en trilling tot
een minimum!
Gebruik alleen foutloze apparaten.
Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.
Pas uw manier van werken aan aan het
apparaat.
Overbelast het apparaat niet.
Laat het apparaat indien nodig controleren.
Schakel het apparaat uit als het niet wordt
gebruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren

bediend. Volgende gevaren kunnen zich
voordoen in verband met de bouwwijze en
uitvoering van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste
gehoorbeschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel
lang zonder onderbreking wordt gebruikt
of niet naar behoren wordt gehanteerd en
onderhouden.

5. Voor inbedrijfstelling
Waarschuwing!

Haal voér instellingen aan het apparaat altijd
eerst de accu eruit.



5.1 Riem aanbrengen (pos. 11)

Met behulp van de riem (11) kan de accu-vetspuit
eenvoudig ergens opgehangen of omgehangen
worden, zodat hij gemakkelijker te bedienen is.
Bevestig de riem (11) aan de twee oogjes (12).

5.2 De afgiftesnelheid selecteren

(afb. 2/pos. 6)
De accu-vetspuit heeft twee afgiftesnelheden
| (100 ml/min) en Il (295ml/min). Selecteer
de gewenste afgiftesnelheid door de
snelheidskeuzeschakelaar (6) te verschuiven.

5.3 Voorkeuzeschakelaar pompbewegingen
(afb. 2/pos. 7)

Met de voorkeuzeschakelaar voor

pompbewegingen (7) kan worden ingesteld hoe

vaak de accu-vetspuit pompt totdat hij wordt

uitgeschakeld.

Er kan gekozen worden tussen de volgende
standen.

ON:
Er wordt vet gepompt totdat de aan/uit-schakelaar
wordt losgelaten.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Er worden precies zoveel pompbewegingen
uitgevoerd als geselecteerd, bijvoorbeeld 25
pompbewegingen in stand 25.

De aan/uit-schakelaar moet hierbij de hele tijd
ingedrukt worden gehouden.

5.4 Aan/uit-schakelaar (afb. 2/pos. 1)
De aan/uit-schakelaar (1) is beveiligd tegen per
ongeluk inschakelen.

Schuif de vergrendelingsschakelaar (5) naar links
om te ontgrendelen.

Schuif de vergrendelingsschakelaar (5) naar
rechts om te vergrendelen.

Als de aan/uit-schakelaar (1) ontgrendeld is, druk
er dan op om de accu-vetspuit in te schakelen.

Om het apparaat uit te schakelen dient de aan-/
uitschakelaar te worden losgelaten.

De accu-vetspuit kan ook continu worden
gebruikt met de vastzetknop (2).

Druk hiervoor op de aan/uit-schakelaar (1) en zet
deze vast met de vastzetknop (2).

Om uit te schakelen drukt u kort op de aan/uit-
schakelaar (1) en laat u deze vervolgens los.

5.5 LED-lamp (afb. 3/pos. 3)

De accu-vetspuit heeft een uitschakelbare
LED-lamp (3) die naar wens kan worden in- en
uitgeschakeld met de aan/uit-schakelaar voor de
LED-lamp (4).

Als het apparaat 5 minuten niet wordt gebruikt,
gaat de LED-lamp (3) automatisch uit.

5.6 Laden van de accu (afb. 4-5)

1. Trek de accupack (a) uit de handgreep, terwijl
u de grendelknop (b) naar beneden drukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (c) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu op de lader.

4. Onder het punt ‘Indicatie lader’ vindt u een
tabel met de betekenissen van de LED-
indicatie aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan het stopcontact de netspanning
voorhanden is,
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de lader

en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze
klantendienst of het verkooppunt waar u het
apparaat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk



geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.7 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 6)
Druk op de schakelaar voor accu-
capaciteitsindicatie (d). De accu-

capaciteitsindicatie (e) signaleert de laadtoestand

van de accu aan de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen

en is hij defect. Neem de accu van het apparaat.
Een defecte accu mag niet meer gebruikt resp.
geladen worden.

6. Bediening

6.1 Montage/demontage vetcilinder
(afb. 7+8/pos. 13)
Om de vetcilinder (13) te demonteren, draait u
hem linksom en trekt u hem uit de behuizing.
De montage geschiedt in omgekeerde volgorde.

6.2 Een vetcartridge plaatsen (afb. 9-13)

Open het ontluchtingsventiel (8) volledig (afb.

9)

Trek de stanggreep (14) volledig uit de
vetcilinder (13) en vergrendel hem zoals
getoond in afbeelding 10.

Demonteer de vetcilinder (13) zoals
beschreven in 6.1.

Open de vetcartridge en steek hemin de
vetcilinder (13) zoals getoond in afbeelding
11.

Monteer de vetcilinder (13) zoals beschreven
in6.1.

Haal de stanggreep (14) uit het
vergrendelingsmechanisme en duw hem
met een draaiende beweging helemaal naar

voren (afb. 12).

Hierbij ontsnapt opgesloten lucht uit het
ontluchtingsventiel (8).

Wacht tot er vet uit het ontluchtingsventiel
komt en sluit vervolgens het
ontluchtingsventiel (8) (afb. 13).

6.3 De vetcilinder vullen vanuit een
verpakking
De vetcilinder (13) kan ook gemakkelijk worden
gevuld vanuit een geopende verpakking.
Open het ontluchtingsventiel (8) volledig (afb.
9)
Demonteer de vetcilinder (13) zoals
beschrevenin 6.1.
Dompel de punt van de vetcilinder (13) in het
vet in de verpakking.
Trek de stanggreep (14) langzaam uit de
vetcilinder (13) en vergrendel deze. Het vet
wordt rechtstreeks uit de verpakking in de
vetcilinder gezogen.
Monteer de vetcilinder (13) zoals beschreven
in6.1.
Haal de stanggreep (14) uit het
vergrendelingsmechanisme en duw hem naar
voren (afb. 12).
Hierbij ontsnapt opgesloten lucht uit het
ontluchtingsventiel (8).
Wacht tot er vet uit het ontluchtingsventiel
komt en sluit vervolgens het
ontluchtingsventiel (8) (afb. 13).

6.4 De vetcilinder met een vulpomp vanuit
een verpakking vullen
De vetcilinder (13) kan ook met behulp van een
vulpomp vanuit een geopende verpakking worden
gevuld.
Open het ontluchtingsventiel (8) volledig (afb.
9).
Verwijder de dop van de vulopening (9) (afb.
14) en breng een geschikte vulnippel aan die
op de vulpomp past.
Vul de vetcilinder (13) totdat de stanggreep
(14) volledig is uitgeschoven.
Haal de vulpomp weg.
Verwijder de vulnippel.
Plaats de dop van de vulopening (9) (afb. 14)
weer terug.
Duw de stanggreep (14) helemaal naar voren
(afb. 12).
Hierbij ontsnapt opgesloten lucht uit het
ontluchtingsventiel (8).
Wacht tot er vet uit het ontluchtingsventiel
komt en sluit vervolgens het
ontluchtingsventiel (8) (afb. 13).
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6.5 Gebruik van de vetspuit
Selecteer de afgiftesnelheid zoals in 5.2
Stel het aantal pompbewegingen in met de
voorkeuzeschakelaar pompbewegingen (7)
zoals in 5.3.
Bevestig de flexibele drukslang aan de
smeernippel
Druk de aan/uit-schakelaar (1) in.
Laat de aan/uit-schakelaar los

6.6 Drukontlastingsschroef (afb. 15/pos. 16)
Als de interne druk een bepaald niveau
overschrijdt, kan de slangpakking niet meer
worden losgemaakt van de smeernippel. Open
vervolgens de drukontlastingsschroef (16)

met een geschikte sleutel (SW 17) om de druk
volledig te ontlasten en sluit vervolgens de
drukontlastingsschroef (16) weer.

6.7 Slanghouder (afb. 16/pos. 15)

Na gebruik kan de flexibele drukslang (10) met
behulp van de slanghouder (15) stevig aan

het apparaat worden bevestigd. Duw hiervoor
de slang in de slanghouder zoals getoond in
afbeelding 16.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel
met een schone doek af of blaas het met
perslucht bij lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een
vochtige doek en wat zachte zeep. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen; die
zouden de kunststofcomponenten van
het toestel kunnen aantasten. Let er
goed op dat geen water in het toestel
terechtkomt. Door binnendringen van water in
een elektrische apparatuur verhoogt het risico
van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken
volgende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije plaats die
voor kinderen ontoegankelijk is. De optimale
opbergtemperatuur ligt tussen 5° C en 30°
C. Bewaar het elektrische gereedschap in de
originele verpakking.



10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een
bufferlading.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder
worden geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

_ Li-lon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur, en de implementatie hiervan

in nationaal recht, moeten niet bruikbare
elektrische gereedschappen op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden ingezameld
en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/
batterijen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte
elektrische en elektronische apparaten vanwege
de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke
stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en
de gezondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Vetpatroon, buisfoliezak

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 17)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)
Interruptor ON/OFF

Botén de bloqueo

Luz LED

Interruptor ON/OFF luz LED
Interruptor de bloqueo

Selector de velocidad
Preselector Carreras de émbolo
Valvula de escape de aire
Tapédn del orificio de llenado

10. Manguera de presion flexible
11. Correa

12. Ojales para correa

13. Cilindro de engrase

14. Empufiadura del vastago

15. Soportes para manguera

16. Tornillo de purga de presion

©XONDOAWND =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Pistola de engrasar inaldmbrica
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad
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3. Uso adecuado

La pistola de engrasar inalambrica ha sido dise-
fada para el suministro automatizado de grasa
lubricante.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor .......... 18V CC
Capacidad-grasa cartucho ............ccccccueuee. 4009
Capacidad-grasa bolsa ..........c.ccceeeeennenen. 455¢g
Presion de servicio maxima .... 690 bar (69 MPa)
Caudal MaXimO.......ccceerveenerriieenieeanns 295 ml/min

Grasas lubricantes que se pueden usar ..... NLGI
ndm. 0 — nim. 2

Rosca de manguera para boquilla ...... 1/8 NPTF
(longitud 8 mm)

Rosca para niple de llenado . 1/8" NPTF (longitud
10 mm)

PESO: .. 4,0kg

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical, ............. 75,7 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 83,7 dB(A)
IMprecision K, ....ccoeeeiiiiiiiiicciciice 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracién (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, < 2,5 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s2

Empuinadura adicional
Valor de emision de vibraciones a, < 2,5 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibracion indicados y

el nivel de emision de ruidos indicado se han
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

iLimitar la emision de ruido y las vibraciones
al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario, llevar el aparato a revi-
sién.
Apagar el aparato cuando no se esté utili-
zando.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.
Dafios a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.
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5. Antes de la puesta en marcha

jAdvertencia!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

5.1 Montaje correa (pos. 11)

La correa (11) permite de forma sencilla colgarse
la pistola de engrasar inalambrica para facilitar el
manejo o bien colgarla en algun sitio.

Para lo cual basta con fijar la correa (11) en los
dos ojales previstos para la misma (12).

5.2 Seleccionar velocidad de transporte

(fig. 2/pos. 6)
La pistola neumatica de engrasar inaldmbrica
dispone de dos velocidades de transporte | (100
ml/min) y Il (295 ml/min). Seleccionar la velocidad
de transporte deseada deslizando el selector de
velocidad (6).

5.3 Preselector de carreras de émbolo

(fig. 2/pos. 7)
El preselector de carreras de émbolo (7) permite
seleccionar la frecuencia con que la pistola neu-
matica de engrasar inaldmbrica bombea hasta
que se desconecta.

Se puede elegir entre los siguientes niveles:

ON:
En este caso se estara bombeando grasa hasta
que el interruptor ON/OF sea soltado.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

En este caso se efectuaran tantos procesos de
bombeo como hayan sido seleccionados, p. €.
en el nivel 25 se llevaran a cabo 25 procesos de
bombeo.

El interruptor ON/OFF debera mantenerse pulsa-
do durante todo el tiempo.

5.4 Interruptor ON/OFF (fig. 2/pos. 1)
El interruptor ON/OFF (1) esté protegido frente a
una conexion accidental.

Para desbloquear, deslizar hacia la izquierda el
interruptor de bloqueo (5).

Para bloquear, deslizar hacia la derecha el inte-
rruptor de bloqueo (5).

Si el interruptor ON/OFF (1) esta desbloqueado,
presionarlo para encender la pistola de engrasar
inalambrica.

Para apagarla, soltar el interruptor ON/OFF.

El boton de bloqueo (2) también permite operar
en uso continuo la pistola de engrasar inalam-
brica.

Presionar a tal efecto el interruptor ON/OFF (1) e
inmovilizarlo mediante el botén de bloqueo (2).

Para apagar la pistola pulsar brevemente el inte-
rruptor ON/OFF (1) y soltarlo a continuacion.

5.5 Luz LED (fig. 3/pos. 3)

La pistola inalambrica dispone de una luz LED
conectable (3) que se puede encender y apagar
segun sea necesario mediante el interruptor ON/
OFF para luz LED (4).

Laluz LED (3) se vuelve a apagar automatica-
mente si el aparato deja de utilizarse durante 5
minutos.

5.6 Como cargar la bateria (fig. 4-5)

1. Sacar la bateria (a) de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cién del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Enchufar la bateria al cargador.

4. El apartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de atencién al cliente.
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Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.7 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 6)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (d). El indicador de capa-
cidad de bateria (e) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

6.1 Montaje/desmontaje Cilindro de engrase
(fig. 7+8/pos. 13)

Para desmontar el cilindro de engrase (13), girar-

lo en sentido antihorario y, a continuacién, sacar-

lo de la carcasa.

El montaje se lleva a cabo realizando la misma

secuencia pero en sentido contrario.

6.2 Insertar un cartucho de grasa (fig. 9-13)
Abrir la valvula de escape de aire (8) por
completo (fig. 9)

Extraer la empufadura del vastago (14) por
completo del cilindro de engrase (13) y blo-
quearla segun la fig. 10.

Desmontar el cilindro de engrase (13) como
se describe en 6.1.

Abrir el cartucho de grasa e insertarlo en el
cilindro de engrase (13) como se muestra en
lafig. 11.

Montar el cilindro de engrase (13) como se
describe en 6.1.

Sacar del bloqueo la empunadura del vasta-
go (14) e introducirla hasta el fondo con un
movimiento de giro (fig. 12).

El aire encerrado ira saliendo al mismo tiem-
po por la valvula de escape de aire (8).
Esperar hasta que salga grasa por la valvula
de escape de aire y cerrar a continuacién la
vélvula de escape de aire (8) (fig. 13).

6.3 Llenar el cilindro de engrase desde un
recipiente

El cilindro de engrase (13) también se puede lle-

nar faciimente desde un recipiente abierto.
Abrir la valvula de escape de aire (8) por
completo (fig. 9).
Desmontar el cilindro de engrase (13) como
se describe en 6.1.
Sumergir la punta del cilindro de engrase (13)
en la grasa del recipiente.
Extraer la empunadura del vastago (14)
lentamente del cilindro de engrase (13) y blo-
quearla. La grasa va pasando al cilindro de
engrase, extraida directamente del recipiente.
Montar el cilindro de engrase (13) como se
describe en 6.1.
Sacar del bloqueo la empunadura del vasta-
go (14) e introducirla hasta el fondo (fig. 12).
El aire encerrado ira saliendo al mismo tiem-
po por la valvula de escape de aire (8).
Esperar hasta que salga grasa por la valvula
de escape de aire y cerrar a continuacién la
valvula de escape de aire (8) (fig. 13).

6.4 Llenar el cilindro de engrase desde un re-
cipiente mediante bomba de llenado
El cilindro de engrase (13) también puede lle-
narse mediante una bomba de llenado y un
recipiente.
Abrir la valvula de escape de aire (8) por
completo (fig. 9).
Retirar el tapdn del orificio de llenado (9) (fig.
14) y montar el correspondiente niple de lle-
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nado que se adecue a la bomba de llenado.
Llenar el cilindro de engrase (13) hasta que la
empufadura del vastago (14) quede extraida
por completo.

Retirar la bomba de llenado.

Retirar el niple de llenado.

A continuacion, volver a insertar el tapén del
orificio de llenado (9) (fig. 14).

Desplazar la empufadura del vastago (14)
hasta el fondo (fig. 12).

El aire encerrado ira saliendo al mismo tiem-
po por la valvula de escape de aire (8).
Esperar hasta que salga grasa por la valvula
de escape de aire y cerrar a continuacion la
valvula de escape de aire (8) (fig. 13).

6.5 Uso de la pistola de engrasar
Seleccionar velocidad de transporte segun
5.2
Ajustar cantidad de carreras de émbolo me-
diante el preselector de carreras de émbolo
(7) segun 5.3
Colocar la manguera de presion flexible so-
bre el niple de lubricacion
Pulsar el interruptor ON/OFF (1).
Soltar el interruptor ON/OFF

6.6 Tornillo de purga de presion

(fig. 15/pos. 16)
Si la presion interior supera un determinado nivel,
el juego / conjunto de manguera tubos de goma
ya no podra soltarse del niple de lubricacién. Abrir
entonces con una llave adecuada (ancho 17) el
tornillo de purga de presion (16) para eliminar por
completo la presién y a continuacion volver a ce-
rrar el tornillo de purga de presién (16).

6.7 Soporte para manguera (fig. 16/pos. 15)

Tras usarla, la manguera flexible de presion (10)
se puede fijar de forma segura al aparato valién-
dose del soporte para manguera (15). Para ello,
pasar la manguera por el soporte para la misma
segun la figura 16.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.
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9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-

namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.

Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

Eliminacion

¢

_ Li-lon

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios
y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basural!

Este producto deber depositarse como residuo
en un lugar de recogida adecuado para su reci-
claje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE
sobre aparatos eléctricos y electrénicos de dese-
cho y su realizacioén en la legislacién nacional y
la directiva europea 2006/66/CE, las herramien-
tas eléctricas que ya no son aptas para su uso

y respectivamente los acumuladores/las pilas
defectuosos o vacios deberan ser recogidos por
separado y reciclados de manera respetuosa con
el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los
aparatos eléctricos y electronicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modifica-
ciones técnicas
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cartucho de grasa, bolsa para manguera

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 17)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kéyttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu saat-
taa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly4. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa tydstaa!

4. Huomio! Kéyta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

5. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa lam-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (véh. 40 % ladattuna).

1. Turvallisuusmaéraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)

1. Paalle-/pois-katkaisin

2. Lukitusnuppi

3. LED-lamppu

4. LED-lampun paélle-/pois-katkaisin

5. Estopainike

6. Nopeudenvalintakatkaisin
7. Pumpuniskujen esivalintakatkaisin
8. limanpéaéastdventtiili

9. Tayttéaukon tulppa

10. Joustava paineletku

11. Hihna

12. Hihnan reika

13. Rasvasylinteri

14. Mannankahva

15. Letkunpidike

16. Paineenlaskuruuvi

2.2 Toimituksen sisélté
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myods tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sekéa pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

AkKu-rasvapuserrin
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Akku-rasvapuserrin on tarkoitettu voitelurasvan
automaattiseen luovutukseen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.
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4. Tekniset tiedot

Jannitteensy6tté moottori ............... 18 V tasavirta
Rasvaméard patruuna ............c.ccceeceeieennee. 4009
Rasvamaard pussi ..........cccceceeveiniineieenee, 455¢g
Suurin kayttépaine..... 690 bar (69 MPa)
Suurin pumppausmaara ..........c.ccee..... 295 ml/min

Kéaytettavat voitelurasvat ........ NLGI nro 0 —nro 2
Suukappaleen letkukierteet ...........cccceeccveeeennnn.
...................................... 1/8" NPTF (pituus 8 mm)
Tayttonipan kierteet .. 1/8" NPTF (pituus 10 mm)
Paino: ..o 4,0kg

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ......ccooovvvvuvnnnnnee. 75,7 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso Ly, .....cccoevereurcrinreennes 83,7 dB(A)

Mittausvirhe K,

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Kahva
Térindnpééstdarvo a, < 2,5 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Tukikahva
Térindnpééstodarvo a, < 2,5 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

Annetut trindn kokonaispaastodarvot ja annetut
melunpéastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelméll4 ja niitd voidaan kayttaa sahko-
tyékalun vertaamiseksi toiseen sdhkotydkaluun.

Annettuja térinédn paastoarvoja ja annettuja me-
lunpééstdarvoja voidaan kayttda myods rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Téarin&- ja melupéastét voivat poiketa annetuista
arvoista sdhkoétydkalua kaytettaessa tositilan-
teessa, riippuen sdhkoétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siit4, minkatyyppista tydstékappaletta

kasitellaan.

Rajoita melunpéaastét ja tarind mahdollisimman
vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. TAmén sdhkotyokalun rakentees-
ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-
raavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat ka-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
tdén pitemman aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méaaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen saa-
toja.

5.1 Hihnan asennus (kuva 11)

Hihnan (11) avulla akku-rasvapusertimen voi yk-
sinkertaisesti ripustaa olalle helpompaa kasittelya
varten tai ripustaa sen jonnekin.

Kiinnita tata varten hihna (11) yksinkertaisesti mo-
lempiin hihnanreikiin (12).

5.2 Pumppausnopeuden valinta

(kuva 2/nro 6)
Akku-rasvapusertimessa on kaksi pumppausno-
peutta | (100 ml/min) ja Il (295 ml/min). Valitse
haluttu pumppausnopeus tyéntamalla nopeusva-
linnan katkaisinta (6).

5.3 Pumpuniskujen esivalintakatkaisin

(kuva 2/nro 7)
Pumpuniskujen esivalintakatkaisimella (7) voi-
daan valita, miten monta kertaa akku-rasvapuser-
rin pumppaa, kunnes se sammuu.

-89 -



Valittavana on seuraavat tasot:

ON:
Téssa pumpataan rasvaa, kunnes paalle-/
pois-katkaisin paéstetaan irti.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Téssa tehdaan tarkalleen niin monta pumppausta
kuin valittu taso, esim. tasolla 25 suoritetaan 25
pumppausta.

Paalle-/pois-katkaisin taytyy talldin pitaé koko
ajan alaspainettuna.

5.4 Paalle-/pois-katkaisin (kuva 2/nro 1)
Paalle-/pois-katkaisin on suojattu epdhuomiossa
tapahtuvan kéynnistyksen varalta.

Sen vapauttamiseksi tydnna estokatkaisin (5)
vasemmalle.

Eston toimentamiseksi tydnna estokatkaisin (5)
oikealle.

Kun péalle-/pois-katkaisin (1) on vapautettu, pai-
na sité kdynnistaaksesi akku-rasvapusertimen.

Sammuta laite padstamalla paalle-/pois-katkaisin
irti.

Lukitusnupin (2) avulla akku-rasvapuserrinta voi-
daan myds kayttaa jatkuvalla toiminnolla.

Tata varten paina paalle-/pois-katkaisinta (1) ja
lukitse se paikalleen lukitusnupilla (2).

Laitteen sammuttamiseksi paina paalle-/pois-kat-
kaisinta (1) lyhyesti ja paésta se sitten irti.

5.5 LED-lamppu (kuva 3/nro 3)
Akku-rasvapuserrin on varustettu liséksi kytketta-
valla LED-lampulla (3), joka voidaan kytkeé& paélle
ja pois tarpeen mukaan LED-lampun péaalle-/
pois-katkaisimella (4).

Jos laitetta ei kdytetd 5 minuuttiin, niin LED-lamp-
pu (3) sammuu jélleen automaattisesti.

5.6 Akun lataaminen (kuvat 4-5)

1. Veda akkusarja (a) ulos kahvasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitetté. Tydnné latauslaitteen verkkopistoke
(c) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd” 16ydat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen LED-naytdn
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojénnite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

seké akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tést4 seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.7 Akun tehonnaytté (kuva 6)

Paina akun tehonnaytdn katkaisinta (d). Akun
tehonnaytté (e) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
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Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enaa kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

6.1 Rasvasylinterin asennus/purkaminen
(kuvat 7+8/ nro 13)

Rasvasylinterin (13) purkamiseksi pois kd&dnna

sité vastapéaivaan ja veda se sitten kotelosta ulos.

Asennus tehddén péinvastaisessa jérjestyksessa.

6.2 Rasvapatruunan asettaminen paikalleen
(kuvat 9-13)
Avaa ilmanpoistoventtiili (8) kokonaan (kuva
9)
Veda mannankahva (14) kokonaan ulos
rasvasylinterista (13) ja lukitse se paikalleen
kuten kuvassa 10 naytetaan.
Pura rasvasylinteri (13) pois kuten kohdassa
6.1 selostetaan.
Avaa rasvapatruuna ja pane se rasvasylinnte-
riin (13) kuten kuvassa 11 naytetaéan.
Asenna rasvasylinteri (13) kuten kohdassa
6.1 selostetaan.
Vapauta mannénkahvan (14) lukitus ja tyénné
se kiertoliikkeell& taysin eteen (kuva 12).
Talléin sisdén jaanyt ilma purkautuu ilman-
poistoventtiilisté (8).
Odota, kunnes ilmanpoistoventtiilistd purkau-
tuu rasvaa ja sulje sitten ilmanpoistoventtiili
(8) (kuva 13).

6.3 Rasvasylinterin taytt6 astiasta
Rasvasylinterin (13) voi tayttda myds suoraan
avoimesta astiasta.

Odota, kunnes ilmanpoistoventtiilista purkau-
tuu rasvaa ja sulje sitten ilmanpoistoventtiili
(8) (kuva 13).

6.4 Rasvasylinterin taytt6 astiasta taytto-

pumppua kéayttaen

Rasvasylinterin (13) voi tayttaa astiasta myds
tayttépumpun avulla.

Avaa ilmanpoistoventtiili (8) kokonaan (kuva
9).

Ota tayttdaukon tulppa (9) pois (kuva 14) ja
asenna sopiva taytténippa, joka sopii tayttd-
pumppuun.

Tayta rasvasylinteriin (13) rasvaa, kunnes
mannénkahva (14) on tyéntynyt kokonaan
ulos.

Ota tayttdpumppu pois.

Ota tayttdnippa pois.

Pane tayttdaukon tulppa (9) takaisin paikal-
leen (kuva 14).

Tyénn& mannénkahva (14) kokonaan eteen
(kuva 12).

Tall6in sisdén jaanyt ilma purkautuu ilman-
poistoventtiilista (8).

Odota, kunnes ilmanpoistoventtiilisté purkau-
tuu rasvaa ja sulje sitten ilmanpoistoventtiili
(8) (kuva 13).

6.5 Rasvapusertimen kéytto

Valitse pumppausnopeus kuten kohdassa 5.2
selitetaan.

Aseta pumpun iskuluku pumpuniskujen esi-
valintakatkaisimella (7) kuten kohdassa 5.3
selitetaan.

Pane joustava paineletku voitelunippaan.
Paina pé&alle-pois-katkaisinta (1).

Avaa ilmanpoistoventtiili (8) kokonaan (kuva
9)

Pura rasvasylinteri (13) pois kuten kohdassa
6.1 selostetaan.

Upota rasvasylinterin (13) karki astiassa ole-
vaan rasvaan.

Veda mannankahva (14) hitaasti ulos ras-
vasylinterista (13) ja lukitse se paikalleen.
Talléin rasvaa imetéén suoraan astiasta ras-
vasylinteriin.

Asenna rasvasylinteri (13) kuten kohdassa
6.1 selostetaan.

Vapauta mannénkahvan (14) lukitus ja tyénné
se taysin eteen. (kuva 12)

Talléin sisdén jaanyt ilma purkautuu ilman-
poistoventtiilisté (8).

Paasta paalle-/pois-katkaisin irti

6.6 Paineenlaskuruuvi (kuva 15/nro 16)

Kun sisdpaine ylittdd méaratyn tason, niin letku-
pakettia ei voi endé irrottaa voitelunipasta. Avaa
sitten paineenlaskuruuvi (16) vastaavaa avainta
(koko 17) kayttaen paastéaksesi paineen taysin
pois ja sulje paineenlaskuruuvi (16) sen jalkeen
jalleen.

6.7 Letkunpidike (kuva 16/nro 15)

Kéytdn jélkeen joustava paineletku (10) voidaan
kiinnitta4 letkunpidikkeen (15) avulla pitavésti
laitteeseen. Tyénna taté varten letku letkunpidik-
keeseen kuvan 16 mukaisesti.
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7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite sdanndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvit-
sevia osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttéd4 uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Rasvapatruuna, letkupussi
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili

drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi

ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glelte sliko 17)
Nevarnost! - Da bi zmanjSali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1)

1. Stikalo za vklop/izklop

2. Aretirni gumb

3. LED-lu¢ka

4. Stikalo za vklop/izklop LED-lu¢ke
5. Blokirno stikalo

6. Stikalo za izbiro hitrosti

7. lzbirno stikalo za Stevilo potiskov ¢rpalke
8. Odzragevalni ventil

9. Pokrov odprtine za polnjenje

10. Gibka tla¢na cev

11. Pas

12. Zanke za pas

13. Valj za mast

14. Rocaj palice

15. Drzalo za cev

16. Vijak za sprostitev tlaka

Pozor! Uporabljajte protiprasno zaséitno

masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se
najkasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

4. Pozor! Uporabljajte zaséitna ocala.
Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave
izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

5. Akumulator skladis¢ite le v suhih prostorih s

temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C.
Akumulatorje vedno skladis¢ite polne (vsaj 40

% napolnjene).

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko
preberete v prilozeni knjiZici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s
katerimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko
za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.

Odprite embalazo in previdno vzemite
napravo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e
obstajajo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme!
Obstaja nevarnost zadusitve in zauzitja
taksnih delov materiala!

Akumulatorska pistola za mast
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki



3. Predpisana nhamenska uporaba

Akumulatorska ¢rpalka za mast je namenjena
avtomatskemu dovajanju masti za mazanje.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje

kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

Oskrba motorja z napetostjo.................... 18V d.c.
Koli¢ina masti v kartusi... ... 400g
Koli¢ina masti v VrecKi........ccoceveererennncnienns 4559
Najvedji delovni tlak ................... 690bar(69MPa)
Najvecja zmogljivost dovajanija ........... 295ml/min

Primerno za masti za mazanje .. NLGI §t. 0 - &t. 2
Navoj za cev za ustnik ........cccccveeiriieeiniiee e

Navoj za polnilni nastavek ..........ccccocerieneeenen.
.................................... 1/8'NPTF (dolzina 10mm)

TEZA: e 4,0kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 75,7 dB (A)
Negotovost Kp A eeeeeeeee e 3dB
Nivo zvoéne moCi L ,....ccoevvviinnnnnee. 83,7 dB (A)
Negotovost K, .oovrveeniieinieiiiccc 3dB

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s2

Dodatni rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po
standardiziranem testnem postopku in jo je
mogoce za primerjavo elektri¢cnega orodja
primerjati z drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca.

Omejite razvijanje hrupa in vibracij na
minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.
Nacin dela prilagodite napravi.
Ne preobremenjujte naprave.
Po potrebi dajte napravo na preverjanje.
I1zklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, ¢e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevarnosti

v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protipraSne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Opozorilo!
Preden zagnete izvajati nastavitve na napravi,
akumulatorsko baterijo vselej izvlecite.

5.1 Montaza pasu (pol.11)

S pasom (11) lahko akumulatorsko pistolo za
mazivo za lazjo uporabo enostavno prenasate ali
jo obesite.

Preprosto pritrdite pas (11) na obe zanki za pas
(12).



5.2 Izbira hitrosti dovajanja (slika 2/pol. 6)
Akumulatorska piStola za mast ima dve hitrosti
dovajanja, in sicer | (100ml/min) in Il (295ml/min).
S potiskom stikala za izbiro hitrosti (6) izberite
Zeleno hitrost dovajanja.

5.3 Izbira potiskov ¢rpalke (slika 2/pol. 7)

Z izbirnim stikalom za Stevilo potiskov ¢rpalke
(7) lahko izberete, kolikokrat naj akumulatorska
pitola za mast €rpa, preden se izklopi.

Izbirate lahko med naslednjimi stopnjami:

ON:
Tukaj se mast ¢rpa, dokler se ne sprosti stikalo za
vklop/izklop.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:
Tukaj se izvede to€no toliko Erpanj, kot je bilo
izbrano, npr. v stopniji 25 se izvede 25 ¢rpan;.

Pri tem je treba ves €as drzati pritisnjeno stikalo
za vklop/izklop.

5.4 Stikalo za vklop/izklop (slika 2/pol. 1)
Stikalo za vklop/izklop (1) je zas¢iteno pred
nakljuénim vklopom.

Za odklepanije potisnite blokirno stikalo (5) v levo.

Za zaklepanje potisnite blokirno stikalo (5) v
desno.

Ce je stikalo za vklop/izklop (1) odklenjeno, ga
pritisnite, da vklopite akumulatorsko ¢rpalko za
mast.

Za izklop stikalo za vklop/izklop spustite.

Z blokirnim gumbom (2) je mogoce
akumulatorsko Erpalko za mast uporabljati tudi v
neprekinjenem delovanju.

Za to pritisnite stikalo za vklop/izklop (1) in ga
zablokirajte z blokirnim gumbom (2).

Za izklop kratko pritisnite stikalo za vklop/izklop
(1) in ga nato spustite.

5.5 LED-lucka (slika 3/pol. 3)

Akumulatorska pistola za mast ima LED-lu¢ko
(3), ki jo je mogoce po potrebi vklopiti in izklopiti s
stikalom za vklop/izklop LED-lu¢ke (4).

Ce naprava 5 minut ni v uporabi, se LED-
lucka (3) samodejno izklopi.

5.6 Polnjenje akumulatorja (slika 4-5)

1. Povlecite akumulatorski vlozek (a) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zasko€no tipko (b) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljugite vti¢ naprave za polnjenje (c)
v zidno vti€nico. Zelena luéka LED zaéne
utripati.

3. Akumulator prikljuéite na napajalnik.

4. 'V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza lu¢k LED na polnilniku.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,
preverite, ali

je vti€nica pod napetostjo;

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno
ni mogoce,

polnilnik

in akumulatorski viozek
posljite nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje
baterijskega vlozka. To je potrebno v vsakem
primeru, ¢e opazite, da mo¢ naprave pesa.
Baterijskega vlozka nikoli ne izpraznite
popolnoma. S tem poskodujete baterijski viozek!

5.7 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 6)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete
akumulatorja (d). Prikaz kapacitete akumulatorja
(e) signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s
3 lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.



Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena.
Akumulator odstranite od naprave in ga pustite en
dan na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in

je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢
uporabljati ali polniti.

6. Uporaba

6.1 Montaza/demontaza valja za mast
(slika 7+8/ pol. 13)

Da odstranite valj za mast (13), ga zavrtite v

nasprotni smeri urinega kazalca in ga nato

izvlecite iz ohisja.

Montaza poteka v obratnem vrstnem redu.

6.2 Vstavljanje kartuse z mastjo (sika 9-13)
Odzracevalni ventil (8) popolnoma odprite
(slika 9).

Rocaj palice (14) v celoti izvlecite iz valja za
mast (13) in ga blokirajte, kot je prikazano na
sliki 10.

Demontirajte valj za mast (13), kot je opisano
v tocki 6.1.

Odprite kartu§o z mastjo in jo vstavite v valj
za mast (13), kot je prikazano na sliki 11.
Montirajte valj za mast (13), kot je opisano v
tocki 6.1.

Rocaj palice (14) sprostite iz blokade in ga z
vrtenjem potisnite popolnoma naprej (slika
12).

Pri tem iz odzraCevalnega ventila (8) izstopa
ujet zrak.

Pocgakajte, da iz odzradevalnega ventila
prite¢e mast, nato pa odzracevalni ventil (8)
zaprite (slika 13).

6.3 Polnjenje valja za mast iz posode
Valj za mast (13) lahko preprosto tudi napolnite iz
odprte posode.
Odzracevalni ventil (8) popolnoma odprite
(slika 9).
Demontirajte valj za mast (13), kot je opisano
v tocki 6.1.

Konico valja za mast (13) potopite v mast v
posodi.

Roc¢aj palice (14) pocasi izvlecite iz valja za
mast (13) in ga blokirajte. Pri tem se mas¢oba
neposredno iz posode sesa v valj za mast.
Montirajte valj za mast (13), kot je opisano v
tocki 6.1.

Roc¢aj palice (14) sprostite iz blokade in ga
potisnite popolnoma naprej. (slika 12)

Pri tem iz odzraCevalnega ventila (8) izstopa
ujet zrak.

Poc¢akajte, da iz odzradevalnega ventila
priteCe mast, nato pa odzracevalni ventil (8)
zaprite (slika 13).

6.4 Polnjenje valja za mast iz posode s
pomocjo polnilne érpalke
Valj za mast (13) lahko tudi napolnite s pomocjo
polnilne ¢rpalke in posode.
Odzracevalni ventil (8) popolnoma odprite
(slika 9).
Odstranite pokrov odprtine za polnjenje
(9) (slika 14) in namestite ustrezen polnilni
nastavek, ki je primeren za polnilno €rpalko.
Napolnite valj za mast (13), dokler ro¢aj
palice (14) ni popolnoma izvie¢en.
Odstranite polnilno ¢rpalko.
Odstranite polnilni nastavek.
Ponovno namestite pokrov odprtine za
polnjenje (9) (slika 14).
Rocaj palice (14) potisnite popolnoma naprej
(slika 12).
Pri tem iz odzraCevalnega ventila (8) izstopa
ujet zrak.
Poc¢akajte, da iz odzradevalnega ventila
priteCe mast, nato pa odzracevalni ventil (8)
zaprite (slika 13).

6.5 Uporaba pistole za mast
Izberite hitrost dovajanja, kot je opisano v
tocki 5.2.
Z izbirnim stikalom za Stevilo potiskov ¢rpalke
(7) nastavite Stevilo potiskov ¢rpalke, kot je
opisano v tocki 5.3.
Gibko tlaéno cev namestite na mazalko.
Pritisnite na stikalo za vklop/izklop (1).
Spustite stikalo za vklop/izklop.

6.6 Vijak za sprostitev tlaka (slika 15/pol. 16)
Ce notraniji tiak preseze dolo&eno raven,

cevnega kompleta ni ve¢ mogoce odstraniti z
mazalke. Nato z ustreznim kljuéem (velikost 17)
odprite vijak za sprostitev tlaka (16), da se tlak
popolnoma sprosti, in vijak za sprostitev tlaka (16)
ponovno zaprite.
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6.7 Drzalo za cev (slika 16/pol. 15)

Po uporabi se lahko fleksibilna tlacilna cev (10)

s pomocjo drzala za cev (15) varno pritrdi na
napravo. Za to potisnite cev v drzalo za cev, kot je
prikazano na sliki 16.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi Gistilnimi deli odstranite akumulator.

7.1 Ciséenje
Za&¢&itno opremo, zraéne reze in ohisje
motorja vzdrzujte kar se le da v stanju brez
prisotnosti prahu in umazanije. Napravo
obriSite s suho krpo ali s komprimiranim
zrakom pod nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno
navesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo
do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo
je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine
in plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med
gospodinjske odpadke. Napravo odlozZite na

ustreznem zbiraliS€u, da bo pravilno odstranjena.
Ce ne poznate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte
pri svoji ob&inski upravi.

9. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladid¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

LED-dioda | LED-dloda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od
navedenih ¢asov polnjenja glede na obstojec€e stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu
polnite napre;j.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v
nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati loéeno in odstraniti na okolju
prijazen nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Kartu$a z mastjo, cevasta vrecka
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak

és a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivl
hagyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 17-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a
lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati
utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsdkkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot.
Fa és mas anyagok megdolgozasanal
az egészseégre karos por keletkezhet.
Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad
megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkez6é szikrak vagy a
készllékbél kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Az akkuk tarolasa csak szaraz termekben
+10°C - +40°C fok k6z6tti kdrnyezeti
hémérsékletnél. Az akkukat csak feltdltott
allapotban tarolni (legalabb 40%-ra
feltoltdtten).

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel§ biztonsagi utasitasok a mellékelt
fuzetecskében talalhatéak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast,
utalast, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kovetkez6 utasitasok betartasan belli
mulasztasok aramiitést, tiizet és/vagy sulyos
séruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es kép)
Be-/ Kikapcsold

Reteszel6 gomb

LED-fény

Be/ki kapcsol6 LED fény
Reteszel6 kapcsold
Sebességvalaszté kapcsold
Szivattyuloket elévalasztd kapcsold
Légtelenit6 szelep

Betdlté nyilas kupakja

10. Rugalmas nyométémié

11. Szij

12. Szij fuzélyukak

13. Zsirzéhenger

14. Rudfogantyu

15. Témlétarto

16. Nyomascsdkkentd csavar

©XONDOTAWND =

2.2 A szallitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyz6 részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellenérizze le, hogy teljes a szallitas
terjedelme.
Ellendrizze le a készlléket és a
tartozékrészeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor drizze meg a
csomagolast a garanciaidé lejaratanak a
végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek

a miianyagtasakokkal, folidkkal és
aprorészekkel jatszaniuk! Fennall a lenyelés
és a megfulladas veszélye!

Akkus-zsirzoprés
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus-zsirzoprés a kenbzsir automatikus
adagolasara tervezték.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor..........ccceeveeeennee 18Vd.c.
Zsir toltési mennyiség patron ..................... 4009
Zsir toltési mennyiség zacsko ..........cc...... 4559
Maximalis Gzemi nyomas .......... 690bar (69MPa)
Maximalis szallitasi mennyiség.......... 295ml/perc
Hasznalhat6 kendzsirok ......... NLGI0.sz.-2.sz.

Tomlémenet a Szajrészhez ..........cccoevevveeneeennen.
..................................... 1/8 '"NPTF (hossza 8 mm)
Menet a tolté csonkhoz .........cccceeveeviiiieeneceen,
.................................... 1/8 'NPTF (hossza 10mm)
SUIY: o 4,0kg

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmeérték LpA ..................... 75,7 dB(A)
Bizonytalansag K, ........ocoovvviiininiiiiini, 3dB
Hangteljesitménymeértek L, ............... 83,7 dB(A)
Bizonytalansag K, «..cocoeevveeiniiiciciiici, 3dB

Hordjon egy zajcsokkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésisszértékek (harom irany vektorosszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu
Rezgésemisszitérték a, < 2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

Potfogantyu
Rezgésemisszitérték a, < 2,5 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemisszidértékek és

a megadott zajkibocsatasi értékek egy
normélt ellenérzési folyamat szerint lettek
meérve és fel lehet ket hasznalni az egyik
elektromos szerszamnak egy masikkal valé
Osszehasonlitasara.

A megadott rezgésemissziéértékeket és a
megadott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés
ideiglenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az
elektromos szerszam tényleges hasznalata alatt
eltérhet a megadott értékektdl, attol fliggéen,
hogy hogyan és milyen médon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, f6leg attol, hogy milyen fajta
munkadarabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le egy minimumra a
zajkibocsatast és a vibralast!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a
készuléket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznadlja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az

elektromos szerszamot, mégis maradnak

fennmaradé rizikék. Ennek az elektromos
szerszamnak az épitésmodjaval és
kivitelézésével kapcsolatban a kévetkez6
veszélyek Iéphetnek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

Hallas karosodas, ha nem visel megfeleld
zajcsdkkentd fllvedét.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a késziilék
hosszabb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem
lesz szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés el6tt
Figyelmeztetés!

Mielétt beallitasokat végezne el a késziléken,
huzza mindig ki az akkut.



5.1 A szij felszerelése (poz. 11)

A szij (11) segitségével az akkus-zsirzoprés
kénnyen nyakra akaszthaté vagy felakaszthaté
valahova a kénnyebb kezelés érdekében.
Egyszerlien régzitse a hevedert (11) a két
hevederfliz6lyukhoz (12).

5.2 Valassza ki a szallito sebességet

(2-es kép/poz. 6)
Az akkus-zsirzoprés két szallitasi sebességgel
rendelkezik | (100 ml/perc) és Il (295 ml/perc).
Valassza ki a kivant szallitasi sebességet a
szallitasi sebesség -valaszto kapcsolo (6)
eltolasaval.

5.3 Szivattyuloket el6valaszté kapcsolo
(2-es kép /poz.7)

A szivattyuldkete (7) el6vélaszté kapcsoldval

lehet kivalasztani, hogy az akkus zsirzéprés

milyen gyakran pumpaljon a kikapcsolasig.

A kovetkez6 fokozatok kozul valaszthat:

ON:
Itt a zsirt addig lesz pumpalva, amig a be-/
kikapcsol6t el nem lesz engedve.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Itt pontosan annyi pumpalasi folyamatra kerul sor,
mint amennyit kivalasztottak, pl. a 25. fokon 25
pumpalési miveletet lesz végrehajtva.

A be-/kikapcsol6t ennél az egész id6 alatt
lenyomva kell tartani.

5.4 Be-kikapcsol6 (2-es kép / poz. 1)
A be-/kikapcsol6 (1) a véletlen bekapcsolas ellen
biztositva van.

A kizarasahoz tolja balra a reteszeld kapcsol6t

(5).

A bereteszeléshez tolja jobbra a reteszeld
kapcsolot (5).

Ha a be-/kikapcsolé (1) ki van zarva, akkor
nyomja azt meg, az akkus zsirzéprés
bekapcsolasahoz.

A kikapcsolashoz engedie el a be-/kikapcsolot.

A reteszel6gomb (2) segitségével az akkus-
zsirzéprés folyamatos (izemben is mlkddtethetd.

Ehhez nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot (1),
és rogzitse a reteszel6gombbal (2).

A kikapcsolashoz nyomja meg réviden a be-/
kikapcsolé gombot (1), majd engedije el.

5.5 LED-fény (3-as kép/poz. 3)

Az akkus zsirzoprés egy hozzakapcsolhato
LED-lampaval (3) rendelkezik, amely sziikség
szerint be- és kikapcsolhaté a LED-lampa (4) be-/
kikapcsolé gombjaval.

Ha a készuléket 5 percig nem hasznalva, a LED
lampa (3) automatikusan ujra kikapcsol.

5.6 Az akku toltése (képek 4-tol - 5-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (a) a kézi
markolatbdl, ennél lefelé nyomni a régzité
gombot (b).

2. Hasonlitsa 8ssze, hogy a tipustablan
megadott haldzati fesziltség, megegyezik
e a fennallé haldzati feszultséggel. Dugja
a toltékészulék (c) halozati csatlakozojat
a dugaszolo aljzatba. A zéld LED elkezd
pislogni.

3. Dugja az akkut a téltékészulékbe.

4. ,Atoltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a téltékésziléken levdé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne
lehetséges, akkor kérjlk vizsgélja meg,
hogy van e a dugaszolé aljzatban haldzati
feszlltség
hogy a téltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem
lehetséges, akkor kérjik,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik
kontaktalja a vevGszolgalatunkat vagy az
eladod helyet, ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!



Az akku-csomag hosszu élettartaméanak az
érdekében gondoskodnia kellene az akku-
csomag id6beni ujboli feltéltésérdl. Ez minden
esetben akkor sziikséges, ha megallapitana,
hogy a készulék teljesitménye alabbhagy. Ne
meritse ki sohasem teljesen az akku-csomagot.
Ez az akku-csomag defektusahoz vezet!

5.7 Akku-kapacitas jelz6 (6-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (d)
kapcsolojat. A 3 LED éltal szignalizalja az akku-
kapacitas jelz6 (e) az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel
rendelkezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készllékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznélni ill.
nem szabad tébbet tolteni.

6. Kezelés

6.1 A zsirzéhenger felszerelése / leszerelé
(képek 7+8/poz. 13)

A zsirhenger (13) szétszereléséhez forgassa el

az 6éramutato jarasaval ellentétes iranyba, majd

huzza ki a géphéazbdl.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben térténik.

6.2 Zsirpatron behelyezése
(képek 9-tol - 13-ig)
Nyissa ki teljesen a légtelenitd szelepet (8)
(9-es kép)
Huzza ki teljesen a rudfogantyut (14) a
zsirzéhengerbdl (13) és régzitse oda a 10.
abra szerint.
Szerelje le a 6.1-es pont alatt leirottak szerint
a zsirzéhengert (13).
Nyissa ki a zsirpatront, és helyezze be a
zsirzéhengerbe (13) a 11-es kép szerint.
Szerelje fel a 6.1-es pont alatt leirottak szerint
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a zsirhengert (13).

Oldja ki a rudfogantyut (14) a reteszelésbdl,
és forgé mozdulattal tolja elére teljesen (12-
es keép).

A beszorult levegé ennél tavozik a légtelenité
szelepbdl (8).

Varja meg, amig zsir |ép ki a légtelenitd
szelepbél, majd zarja el a légtelenitd szelepet
(8) (13-as kép).

6.3 A zsirzohenger feltdltése egy tartalybél
A zsirz6hengert (13) egy nyitott tartalybdl is
egyszeruen fel lehet télteni.

Nyissa ki teljesen a Iégtelenitd szelepet (8)
(9-es kép)

Szerelje le a 6.1-es pont alatt leirottak szerint
a zsirzéhengert (13).

Martsa a zsirzohengert (13) hegyét a
tartalyban lévé zsirba.

Lassan huzza ki a rudfogantyut (14) a
zsirzéhengerbdl (13) és reteszelje be.

Ennél a zsir kézvetlendl a tartalybdl lesz a
zsirzéhengerbe beszivva.

Szerelje fel a 6.1-es pont alatt leirottak szerint
a zsirzéhengert (13).

Oldja ki a rudfogantyut (14) a reteszelésbdl,
és tolja elére teljesen. (12-es kép)

Ennél a beszorult levegé tavozik a légtelenitd
szelepbdl (8).

Varja meg, amig zsir |ép ki a légtelenitd
szelepbél, majd zarja el a légtelenitd szelepet
(8) (13-as kép).

6.4 A zsirzéhenger feltdltése egy tartalybél

toltészivattyaval

A zsirzohengert (13) egy t6ltészivattyu és egy
tartaly segitségével is feltélthetd.

Nyissa ki teljesen a Iégtelenitd szelepet (8)
(9-es keép).

Tévolitsa el a téltényilas kupakjat

(9) (14-es kép), és szereljen fel egy
megfelelé téltécsonkot, amely megfelel a
téltészivattyuhoz.

Téltse fel a zsirzéhengert (13), amig a
rudfogantyu (14) teliesen ki nincs hajtva.
Tévolitsa el a téltészivattyut.

Tévolitsa el a téltdcsonkot.

Helyezze vissza a t6ltdnyilas kupakjat (9) (14-
es kep).

Tolja teljesen elére a rudfogantyut (14) (12-es
kép).

Ennél a beszorult levegé tavozik a légtelenitd
szelepbdl (8).

Varja meg, amig zsir |ép ki a légtelenitd
szelepbdl, majd zarja el a légtelenitd szelepet



(8) (13-as keép).

6.5 A zsirzoprés hasznalata
Valassza ki a szallitészalag sebességét az
5.2 szerint
Allitsa be a szivattytldketek szamat a
szivattyuldketek (7) elévalaszt6 kapcsolojaval
az 5.3 szerint
Feltenni a rugalmas nyométémiét a kené
csonkra.
Nyomni a be-kikapcsolét (1).
Elengedni a be- / kikapcsolot

6.6 Nyomascsokkentd csavar

(15-0s kép/ poz. 16)
Ha a belsé nyomas meghalad egy bizonyos
szintet, a tdmlékdteg mar nem valaszthatéd
le a kend csonkrdl. Ezutan nyissa ki a
nyomascsdkkentd csavart (16) egy megfelelé
kulccsal (kulcsbdség 17) a nyomas
teljes kioldasahoz, majd zarja le ismét a
nyomascsdkkentd csavart (16).

6.7 TomlGtarto (16-os kép/ poz. 15)

Hasznalat utan a rugalmas nyomotémid (10)

a témldtartd (15) segitségével biztonsagosan
régzitheté a készulékhez. Ehhez csusztassa be a
tdmI6t a témldtartoba a 16-o0s kép szerint.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihizni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és
piszokmentesen, amennyire csak lehet.
Dérzsélje le a késziiléket egy tiszta posztoval
vagy pedig fujja ki alacsony nyomas alatt
suritett levegdvel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztoéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztit vagy
oldo szereket; ezek megtamadhatjak a
készillék mianyagrészeit. Ugyeljen arra,
hogy ne kertljén viz a késziilék belsejébe. A
viz elektromos készulékbe val6 behatolasa
megndveli az &ramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem taldlhaté tovabbi
karbantartando rész.

7.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezd
adatokat kellene megadni:

A késziilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készUllék ident- szamat

A szukséges pétalkatrész pétalkatrész

szamat
Aktudlis arak és inforaciék a
www.Einhell-Service.com alatt taldlhatoak.

8. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a
készllék egy csomagolasban talalhato. Ez

a csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét
felhasznalhato vagy pedig visszavezethet6 a
nyersanyagi kérforgashoz. A késziilék és annak
a tartozékai kulénbdzé anyagokbdl alinak, mint
példaul fémbdl és mianyagokbdl. Defektes
készulékek nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé.
Szakszerl megsemmisitéshez le kellene adni a
készlléket egy megfeleld gyujtéhelyen. Ha nem
ismer gy(jtéhelyeket, akkor érdeklédjon ltanna a
kdzségi dnkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy
sOtét, szaraz és fagymentes valamint gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az
optimalis tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C kozott
van. Az elektromos szerszamot az eredeti
csomagolasban 6érizni.



Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az
akkumulatorokat, a tartozékokat és a
csomagolast a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell a kérnyezetbarat
Ujrahasznositashoz szétvalogatni, el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat
és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai
iranyelvnek és a nemzeti jogba vald atlltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfelel6éen a mar nem hasznalhat6
akkumulatorokat/ elemeket kulon kell gydijteni, és
a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfelel6en
kell artalmatlanitani, Ujrafelhasznalasra

leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar
hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok
koévetkeztében karos hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a
kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy
egyébb sokszorositasa, kivonatosan is csak
az Einhell Germany AG kihangsulyozott
beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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10. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Z6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a téltékészuléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutoltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a
valédi téltési idék a megadott téltési idoktol.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6ltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlUkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.

Tavolitsa el az akkut a téltékésziilékbdl.

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdz6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Zsirpatron, tdmlés tasak

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din
nerespectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 17)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate provoca
pierderea auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie
impotriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
d&unator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incéperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile i
datele tehnice care insotesc acest aparat
electric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni
pot duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri
grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)
intrerupétor pornire/oprire

Buton de blocare

Lumina LED

intrerupator pornire/oprire lumina LED
Comutator de blocare

Comutator de selectare a vitezei
Comutator de preselectare a cursei de
pompare

Ventil de aerisire

Capac pentru orificiul de introducere a
vaselinei

10. Furtun de presiune flexibil

11. Curea

12. Eclise pentru curea

13. Cilindru de vaselina

14. Ménerul tijei

15. Suport furtun

16. Surub de evacuare a presiunii

Noos~wh =

©®

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrérii desctis. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea
articolului la centrul nostru de service sau la
magazinul la care ati achizitionat aparatul,
prezentati in acest caz un bon de cumparare
valabil. Va rugam sa tineti cont de tabelul de
garantie cuprins in informatiile de service din
capatul instructiunilor de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu

prezintd pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Presa de vaselina cu acumulator
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Presa de vaselina cu acumulator este destinata
pentru distribuirea automata a vaselinei.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau
accidente de orice tip rezultate ca urmare a
utilizarii neconforme a aparatului raspunde
utilizatorul/operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului
Capacitate de umplere cartus ....................
Capacitate de umplere punga ....................
Presiune maxima de lucru ..........
Debit maxim .......ccccovieeiiiieieee,
Vaseline utilizabile....................
Filet furtun pentru mustiuc ..........cccccevvirieeinnnen.
.................................... 1/8'NPTF (Lungime 8mm)
Filet pentru niplul de umplere ..........c.cccoceieenen.
.................................. 1/8’'NPTF (Lungime 10mm)
Greutate: .....ccceeeeeeeiiieee s 4,0kg

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 75,7 dB (A)
Nesiguranta K , ..., 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............ 83,7 dB (A)
Nesiguranta K, ...ccoeveeiniiiiiniiciice 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform
EN 62841.

Méner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, < 2,5 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Maner suplimentar
Valoarea de emisie a vibratiilor a, < 2,5 m/s?

Nesiguranta K= 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui proces
de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel
minim!
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie
verificat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate

complet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul
constructiv si executia acestei scule
electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarté protectie antifonica corespunzatoare.

3. Afectiuni ale sanatétii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utilizarii timp mai
indelungat a aparatului sau a utilizarii si
intretinerii sale necorespunzatoare.

5. Inainte de punerea in functiune
Avertisment!

Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua setari la aparat.
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5.1 Montarea curelei (Poz. 11)

Cu ajutorul curelei (11), presa de vaselina cu
acumulator poate fi purtata cu usurinta pe corp
pentru o manipulare mai usoara sau poate fi
agatata undeva.

Pentru a face acest lucru, atasati pur si simplu
cureaua (11) la cele doua eclise pentru curea
(12).

5.2 Selectarea vitezei de transport

(Fig. 2/Poz. 6)
Presa de vaselina cu acumulator dispune de
doua viteze de transport | (100 ml/min) si Il (295
ml/min). Selectati viteza de transport dorita prin
glisarea comutatorului de selectare a vitezei (6).

5.3 Comutator de preselectare a cursei de
pompare (Fig. 2/Poz. 7)

Cu ajutorul comutatorului de preselectare a

cursei de pompare (7) poate fi selectat cat de des

pompeaza presa de vaselind cu acumulator pana

cand se opreste.

Puteti alege dintre urmatoarele trepte:

ON:
in acest caz vaselina este pompati pana cand
ntrerupatorul pornire/oprire este eliberat.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Aici se efectueaza exact atatea operatiuni de
pompare cate au fost selectate, de ex. la treapta
25 se efectueaza 25 de operatii de pompare.

intrerupétorul pornire/optire trebuie tinut apasat
tot timpul.

5.4 intrerupétor pornire/oprire (Fig. 2/Poz. 1)
Intrerupatorul pornire/oprire (1) este asigurat
impotriva pornirii accidentale.

Pentru deblocare glisati comutatorul de blocare
(5) spre stanga.

Pentru blocare glisati comutatorul de blocare (5)
spre dreapta.

Daca intrerupatorul pornire/oprire (1) este
deblocat, apasati-l pentru a porni presa de
vaselina cu acumulator.

Pentru oprire eliberati din nou intrerupatorul de
pornire/oprire.

Cu ajutorul butonului de blocare (2) presa de
vaselina cu acumulator poate fi actionata si in
mod continuu.

Pentru aceasta, apasati intrerupatorul pornire/
oprire (1) si blocati-I cu butonul de blocare (2).
Pentru oprire, apasati scurt intrerupatorul pornire/
oprire (1) si apoi eliberati-I.

5.5 Lumina LED (Fig.3/Poz. 3)

Presa de vaselina cu acumulator dispune de o
lumina LED comutabila (3) care poate fi aprinsa
si stinsa dupa cum este necesar, utilizand
ntrerupatorul de pornire/oprire pentru lumina
LED (4).

Daca dispozitivul nu este folosit timp de 5 minute,
lumina LED (3) se stinge automat.

5.6 incarcarea acumulatorului (Fig. 4-5)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (a) din
maner, apasand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu
tensiunea existenta n retea. Introduceti
stecherul de retea al incarcatorului (c) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze
intermitent.

3. Asezati acumulatorul pe incarcator.

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incércare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

aparatul de incarcat

si pachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.
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Tineti cont la expedierea sau eliminarea
acumulatorilor resp. a aparatelor cu
acumulator, ca acestea sa fie ambalate
separat in pungi din material plastic, pentru a
evita un scurtcircuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare
a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci
cénd constatati ca puterea aparatului scade.
Nu descarcati niciodata complet pachetul de
acumulatori. Acest lucru duce la defectarea
pachetului de acumulatori!

5.7 Afigsarea capacitatii acumulatorului
(obr. 6)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (d). Afisajul capacitatii

acumulatorului (e) va semnalizeaza nivelul de

incéarcare al acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. In cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati
acumulatorul din aparatul de incarcat. incércarea
si utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

6.1 Montarea/Demontarea cilindrului de
vaselina (Fig. 7+8/Poz. 13)

Pentru a scoate cilindrul de vaselina (13), rotiti-I

in sens invers acelor de ceasornic si apoi trageti-I

din carcasa.

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

6.2 Introducerea cartusului de vaselina
(Fig. 9-13)
Deschideti complet ventilul de aerisire (8)
(Fig. 9)

Trageti manerul tijei (14) complet din cilindrul
de vaselina (13) si blocati-l asa cum se arata
in figura 10.

Demontati cilindrul de vaselina (13) asa cum
este descris la punctul 6.1.

Deschideti cartusul de vaselina si introduceti-I
in cilindrul de vaselina (13), asa cum se arata
in figura 11.

Montati cilindrul de vaselina (13) asa cum
este descris la punctul 6.1.

Deblocati méanerul tijei (14) si impingeti-l pana
la capat cu o miscare de rotatie (Fig. 12).
Astfel aerul prins iese din ventilul de aerisire
(8).

Asteptati pana céand iese vaselina din ventilul
de aerisire si inchideti apoi ventilul de aerisire
(8) (Fig. 13).

6.3 Umplerea cilindrului de vaselina dintr-un
recipient

Cilindrul de vaselina (13) poate fi de asemenea

umplut cu usurinta dintr-un recipient deschis.
Deschideti complet ventilul de aerisire (8)
(Fig. 9)
Demontati cilindrul de vaselina (13) asa cum
este descris la punctul 6.1.
Scufundati véarful cilindrului de vaselina (13)
in vaselina din recipient.
Trageti incet manerul tijei (14) din cilindrul de
vaselina (13) si blocati-l. Astfel vaselina este
aspirata direct din recipient in cilindrul de
vaselina.
Montati cilindrul de vaselina (13) asa cum
este descris la punctul 6.1.
Deblocati méanerul tijei (14) si impingeti-l pana
la capat. (Fig. 12)
Astfel aerul prins iese din ventilul de aerisire
(8).
Asteptati pana céand iese vaselina din ventilul
de aerisire si inchideti apoi ventilul de aerisire
(8) (Fig. 13).

6.4 Umplerea cilindrului de vaselina dintr-un
recipient folosind o pompa de umplere
Cilindrul de vaselina (13) poate fi de asemenea
umplut dintr-un recipient deschis cu ajutorul unei
pompe de umplere.
Deschideti complet ventilul de aerisire (8)
(Fig. 9).
indepartati capacul pentru orificiul de
introducere a vaselinei (9) (Fig. 14) si montati
un niplu de umplere corespunzator care se
potriveste pompei de umplere.
Umpleti cilindrul de vaselina (13) pana cand
manerul tijei (14) este extins complet.
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indepartati pompa de umplere.

Tndepértagi niplul de umplere.

Puneti la loc capacul pentru orificiul de
introducere a vaselinei (9) (Fig. 14).

Acum impingeti méanerul tijei (14) Tnainte de
tot (Fig. 12).

Astfel aerul prins iese din ventilul de aerisire
(8).

Asteptati pana cand iese vaselina din ventilul
de aerisire si inchideti apoi ventilul de aerisire
(8) (Fig. 13).

6.5 Folosirea presei de vaselina
Selectati viteza de transport asa cum este
indicat la punctul 5.2
Reglati numarul de curse de pompare
utilizand comutatorul de preselectare a cursei
de pompare (7), asa cum este indicat la
punctul 5.3
Asezati furtunul de presiune flexibil pe niplul
de ungere
Apasati intrerupatorul pornire/oprire (1).
Eliberati intrerupatorul pornire/oprire

6.6 Surubul de evacuare a presiunii

(Fig. 15/Poz. 16)
Daca presiunea interna depaseste un anumit
nivel, furtunul nu mai poate fi eliberat din
niplul de ungere. in acest caz, deschideti
surubul de evacuare a presiunii (16) cu o cheie
corespunzatoare (de 17) pentru a elibera complet
presiunea si apoi inchideti din nou surubul de
evacuare a presiunii (16).

6.7 Suportul pentru furtun (Fig. 16/Poz. 15)
Dupa utilizare, furtunul de presiune flexibil

(10) poate fi fixat sigur pe dispozitiv cu ajutorul
suportului pentru furtun (15). Pentru a face acest
lucru, impingeti furtunul in suportul pentru furtun,
asa cum se arata in figura 16.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatare scoateti
acumulatorul.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-I cu aer comprimat la o presiune

mica.

Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

Curatati aparatul cu regularitate cu o
carpa umeda si putin sapun. Nu folositi
detergenti sau solventi pentru curatare;
acestea ar putea ataca partile din material
plastic ale aparatului. Fiti atenti sa nu intre
apa in interiorul aparatului. Patrunderea
apei in aparatul electric mareste riscul de
electrocutare.

7.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie
comunicate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a
impiedica pagubele de transport. Acest ambalaj
este o materie prima si este astfel refolosibil sau
poate fi readus in circuitul de revalorificare a
materiilor prime. Aparatul si piesele sale auxiliare
sunt construite din diferite materiale, cum ar fi

de exemplu metal sau material plastic. Aparatele
electrice nu se vor arunca la gunoiul menajer.
Pentru salubrizarea corespunzatoare, aparatul se
va preda la un centru de colectare. Daca nu aveti
cunostintd unde se afla un centru de colectare,
informati-va in acest sens la administratia
comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si
inaccesibil copiilor. Temperatura de depozitare
optima este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul
electric in ambalajul original.
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde

intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare,
acumulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incircare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai
incet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi
acumulatorul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la
temperatura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Cartus de vaselina, punga tubulara

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynoeig ya ta xpnotpomnolovpeva cUuBo-
Aa (BAEne k. 17)

1. Kivduvog! - la tn peiwon tou kivéuvou
Tpavpatiopov diapaocte v Odnyia xpriong.
Mpocoxn! Na xpnoiporoleite wtoaoTti-
&eq. H enidpaon tou BopuPou propei va
TIPOKOAETEL TNV AMWAELA TNG AKONG.
Mpocoxn! Na xpnopormoleite packa
npootaciag anod okovn. Katd tnv enegep-
yaoia EUAoU Kat AAAWV UAIKWV SEV ATTOKAEI-
etaLn dnuoupyia emPAaBoug yia Tnv uyeia
okdvng. Aev erutpémnetal n enefepyacia
UAIKWV TIOU TIEPLEXOUV apiavTo!

MNpocoxn! Na popdte onwadrmote
TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 oTiiveripeq

TIoU SnuloupyoUvTal Katd Tnv epyacia ta
ekopevdoVI{OEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV arWAELQ
™mg 6paong.

OL 0UCOWPEUTEG Va GUAACTOVTAL LOVO OE
OTEYVOUG XWPOUG Kal og Bepokpacia rept-
BaAAovTog +10°C - +40°C. Na amnobnkevete
TIG Urtatapieg pévo o€ GOPTIoUEVN KATAOTA-
on (TouA. 40% dopTIoUEVN)

2.

1. Ymodei&elg acpaAeiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodpaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBALdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG utOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPITTWOoN TIApaAeiPewV KaTd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Neprypadn TG cUcKeUNG (E1K. 1)
AloKoOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTTOIN-

ong

2. Koupri aodpdAiong

3. ®wgLED

4. AloKOTTINgG gvepyorioinong / anevepyoroin-
ong ¢wtog LED

5. Awakomng ¢payng

6. Al0KOTITNG EMAOYNG TAXVUTNTAG

7. AloKOTITNG TIPOETUAOYNG EUBOAICHWY AVTAI-
ag

8. BaABida eEagplopov

9. Kamdki elcaywyng

10. EVkaprmtog cwAnvag tieong

11. lpavtag

12. Omnég avta

13. KUAwvdpog Ainoug

14. Aafn

15. Zmptypa cwAnva

16. Bida ekkévwong tieong

2.2 Zupnapadidopeva
Bdoel g meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIApakaAoUE va eAEYEETE TNV TIANPOTNTA TOU
TPOIOVTOG. X€ TePIMTWOoN EAAEIPEWV TUNUATWY
napakaAoUpe va arnotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTalpeiag
Hag 1} 0TO KATACTNHA ard TO OToio ayopdoate
TN CUOKEUN, TIPOCKOWIZoVTAG TNV LloXUouoa aro-
SelEn ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV
Tivaka €yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T ouokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ TN ouokeun.
ATIOPOKPUVTE TA UAIKA GUOKEVAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).
EAEyETe eav eival TTAN)peG To TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nuIEG amd tn petagpopd.
®uAagte TN cuokevaaoia av yivetal pExpL Tnv
TApodo NG MPoBeTALg TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuckevaciag Sev €i-
vau rtaryvidia! Ta mawdia dev emrpEneTal va

naiouv Pe TTAACTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPBPAVEG Kal pikpoavTikeipeva! Yoiotartat
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Kivduvog katdamoong kat acpuiiag!

MNpéoa ypdoov, pe prnatapia
MNpwTtdTtutieg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

H npéoa ypdoou pe pnatapiag rpoopidetal yla
v autépatn e€aywyn ypdoou Aimavong.

H pnxavn emutpémnetatl va xpnotlomnoineei pévo
Yl TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAdReg
oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
paTiopovg mavtog eidoug euBuvetal o Xpriontg/
XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTAG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAoNG KIVNTNPA ...ovveeeennene 18V d.c.
Moodtnta Ypdoou otn GUOLYYA .....ceeeeneeee 4009
MoodtNnTa YPAoou 0N OAKOUAD .......ccueenenee 4559
Méyiotn mieon Aettoupyiagq ....... 690bar(69MPa)
MégyloTtn oodTNTA TTAPOXTG «vvveneeene 295ml/min

KatdAAnAa ypdoa Airavong .. NLGl ap.0-ap. 2
2nieipwpa cwArva yla xeilog
1/8’NPTF (urjkog 8mm)

2TIEIPWHA VLA TIATIPWOT] weeveenirirreeireeniee e eeeenens
...................................... 1/8'NPTF (urikog 10mm)
BAPOG: v 4,0kg
Kivéuvog!

Oo6pupog kat Sovioelg
O1 TiEG BopuBwV kat Sovrioewv SlamoTwonkav
oUPdwva pe To TipdTuTo EN 62841.

ZTA6UN NXNTIKNG THEONG Ly oo 75,7 dB(A)
ABEBALOTNTAK |, oo 3dB
ZTAOUN NYXNTIKNG LOXVOG Ly cvveninee 83,7 dB(A)
ABEBAOTNTA Ky o, 3dB

Na xpnoiormoleite nxompootacia.
H emidpaon BopuRou uropei va £xelL cav ouve-
TIEWA TNV ATIWAELA TNG AKONG.

JUVOAIKEG TIMEG TAAAVTWOEWYV (GUVOAO Slavu-
OHATWYV TPUDV KATEVOUVOEWV) CUNPWVA HE TO
npoturo EN 62841.

XepoAaPn
Ekrour) dovrioewv a, < 2,5 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

MNpdéoOeTn XepoAapn
Ekmour) dovrioewv a, < 2,5 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Ol avagpepdeveg CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6vnong Kat oL TIWEG EKTIOUTTG BopuBou UETPN-
Onkav Bdaoel TuronoiNuEVNG HeBOSOU SOKIUNG
Kal TIOPOUV va XpnoyLomonouv yia In oUykpl-
oM ag NAEKTPIKIG CUCKEUNG HE ia AAAN.

Ol avagpepdeveS CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6vnong Kat ol TIWEG EKTIOUTTG BopuBou rto-
POUV va XPNOLLOTIOMB0UV YIa TIPOCWPLVT) EKTI-
HNomn TNG OXETIKNG emBapuvong.

Mpoeidomoinon:

H tiun petadoong g S6vnong pnopei va dtagde-
PELKATA TNV TIPAYHATIKT XP1|0N TNG NAEKTPIKNAG
OUOKEUNG arnd tnv avapepdevn TIur, avaioya
e ToV TPOTIO XPriong TN, Wlaitepa amno to idog
TOU AVTIKEIUEVOU TIoU Ba KatepyaoOeite.

MNeplopiote TN Snuioupyia BopuBou kat 56-
vnong oto gAdaxioro!
Na xpnotuoroleite Pdvo GUOKEVEG oE Apoyn
katdotaon.
Na ocuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUOKELN.
MNpocapuooTe Tov TPOTIO EpYAciag oag otn
OUOKELN.
Mpooé€te va unv ureppopTWVETE TN OU-
oKeun.
Evéexouévwg SWoTe Tn cuoKeur yia EAEYXO.
Amtevepyoromote Tn ouokeun étav Sev Xpn-
olpotoleiTal.

Mpoooxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOWUN KOl O€ TIEPIMTWON CWOTIG KAl Ka-
VOVIKI|G XP11ONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU £p-
yYaAgiou, vpicTavral mavra opLoMEVOL UTIO-
Aewmoépevol kiveuvol. OL akdAouBol kivéuvol
MTTOPOUV Va TIAPOoUcIacTOUV avaAoya ME TO
€i60G KATAOKEUTG KAl TO HEVTEAO AUTOU TOU
NAEKTPIKOU EpyaAeiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev xpnoloroln-
BoUv KaTAAANAEG LAOKEG TIPOOTACIAG aTtd
oKOVN.

BAdBeg g akong, eav dev xpnotuoroldei
KATAAANAN nxompooTaciag.
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3. BAd&Beq TG vyeiag mou pokaiovvTal amnod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, Qv n CUCKELN
XPNOooTom el yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTaA.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeidomoinon!
BydAte mpwta Tn pratapia mpLv KAVeETe TG pub-
Jioelg oTn cuokeun).

5.1 TorroB€Tnon wavra (ap. 11)

Me n Bonbela tou wwavta (11) pmopei va kpe-
MaoTel N IPEoA YPACOU e Uratapia 1) oTov WHo
0ag 1) ortoudNTIoTE AAAOU.

2tepewote ToV WWavta (11) otig Vo omeg Tou
avta (12).

5.2 ErmuAoyn Ttaxutnrag avrAnong

(ewk. 2/ap. 6)
H npéoa ypdoou pe pnatapia dlabétel dvo ta-
Xutnteg apoxng | (100ml/Aertd) ka Il (295ml/
AETITO). ZMPWYVOVTAG TOV SLAKOTITN ETAOYNS
TaxUINTag (6) EMUAEETE TNV TAXUTNTA AVTANONG
TIOU BEAETE.

5.3 ALaKOTITNG TIPOETILAOYY|G ELBOALICHOU
avTtAiag (ek. 2/ap. 7)

Me tov S1akoTTn PoEeTAOYNG EYBOAICHOU TNG

avTAiag (7) uropeite va eTUAEEETE TTIO00 oUXVA

QavTAei N PEoa ypAoou e Pratapia HeExpL va

artevepyoromoei.

Mrmopeite va eruAéEete avapeoa oTiq €Eng Bab-
Mideg:

ON:

EdSw avTAeital ypdoo péxpl va adprioete eAelOe-
PO ToV SLAKATITN EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTION-
none.

1,2,3,4,5,6,7,8,9, 10, 15, 20, 25, 50:
Edw yivovtal Téoeg avTAnoelg 00eg eTIAEEATE,
T.X. 0TNV Babuida 25 ekteAovvtal 25 AVTANoELS.

Edw mpérel o SlakomTng evepyortoinong/are-
VEPYOTIOINONG VA KPATIETAL TILECHEVOG OAN TNV
Slapkela.

5.4 AlakOmINg Evepyomoinong/anevepyo-
mnoinong (ew. 2/ap. 1)

O S1akdmTNng evepyoroinong/anevepyoroinong

(1) eivat aopaAlopévog Katd aBEANTN evepyo-

moinong.

Ma v arnaopdaAion oTipwETte Tov SlakoTm dpa-
yng (5) pog Ta aploTepa.

Ma ppayn onpw&Te TOV SLaKOTTN Ppayng (5)
mpog ta Sekla.

Edv anaocpaAioTnke o SLaKOTITNG EVEPYOTIOL-
nong/arevepyoroinong (1) Tiéote Tov yia v
€VePYOTIOINON TNG TIPE0AS YPAOOU e Uratapia.

Ma v amnevepyomnoinon adrote eAeVBepoO TOV
SLaKOTTTN EvepyoTtoinong / amevepyoroinong.

Me v BoriBeta Tou koupmov acdAaAong (2)
eival duvartr n ouvexng AelToupyia TG TPEcag
ypdoou pe pratapia.

MigoTe yla TOV OKOTIO AUTOV TOV SLAKOTITN EVEP-
yormoinong/arnevepyoroinong (1) kat achaiiote
TOV € TO KOuTti aoddAlong (2).

Ma v amnevepyomnoinon méEoTte cUVTOUA TOV
SLOKOTITN EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG KA
adnoTe Tov PETA EAEVBEPO.

5.5 ®wg LED (ew. 3/ap. 3)

H npgoa ypdoou pe prnatapia Slabetel Eva dwg
LED (3) rou evepyormoleita/arnevepyoroleital
OTIOTE TO XPELAJEDTE UE TOV SLAKOTITN EVEPYOTIOL-
nong/arevepyortoinong yia to ¢wg LED (4).

Edv ev xpnooromnBei n cuokeun eri 5 Aemtd,
10 Ppwg LED (3) ofrjvel autduata.

5.6 ®opTion NG prarapiag (k. 4-5)

1. Adaipéote T povdada g pratapiag (a) amnd
™ XepoAapn médovtag To TMANKTPO (b) Tpog
TA KATW.

21YOUPEUTEITE TIWG 1 TAoN SIKTUOU TIOU
avadEPETAL OTNV ETIKETA CULDWVEL e TNV
umdapxouoa tag SiKTvou. BAATe To dIg TNG
OUOKEUNG $OpTIoNG (c) otnv mpida. Apxilet
va avafoofrvel To ipdctvo LED.

BdAte t unatapia otn cuokeur popTIoNG.
210 edaolo , Evdel&n ocuokeung poptiong”
Ba Bpeite €vav mivaka pe TIg eENynoeig Tng
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evdelgng LED otn ouokeur| popTiong.

Katd ) didpkela TG $popTiong Uropei va Bep-
paveei Atyo n pratapia, mpdypa GuUCLOAOYIKO.
Edv 6ev kataotei dSuvatr| n ¢popTion TNG Hova-
8ag g pnatapiag, eAeyEte,

edv otV nipida untdpxel Tdon SIKTuou

edv urtdpxel agoyn enadr) oTig EMAPES

PpopTIONG.

Edv mapdAa autd Sev gival duvatr n ¢option
NG Hovadag NG Uratapiog, mapakaAovpe va
oteikete

TN ouokKeun GoOPTIONG

Kal TN govada Tng uratapiog
OTO THAMA EEUTINPEETNONG TWV TIEAATWY UAG.

Ma cwoTH ArMoGTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWY 1] UE
TO KATACTNMA TIWANCGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1} anéppin pnatapiwyv
1 GUOKEUWV Unartapiag mMpocEETE va MIouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE va
arnopevxOei €va BpaxukUKAwWaA 1] TIUPKA-
yua!

lMa peydaAn didpkela {wng Qg Hovadag Tou cuo-
OWPEUTN, GPOVTIOTE Yla TNV €ykalpn enavapop-
TLOM TNG HOVASA TOU CUCCWPEUTT). AUTO eival
OTIWOdNTOTE AMaPAiTNTO OTVA SLATILOTWOETE
WG PelwveTal 1 anodoon). Moté unv ekpopTide-
TE MARPWG TN HovAda Tou cUcoWPEUTH. Autd Ba
eixe oav ouvénela pia BAARN Tng povadag tou
ouoowpeutn!

5.7 ‘EvéelEn duvapikotnTag pmarapiag
(eL.6)

Miéote TO TMANKTPO yla TNV EVSEIEN Suvauko-

™tag Tou cucowpeutn (d). H évéelEn Suvaul-

KOTNTAG TOU CUCCWPEUTY (€) oag Seixvel TNV

KaTdoTtaon $OPTIONG TOU CUCCWPEUTN BACEL

Twv 3 LED.

Eivar avappéva kat ta 3 LED:
O ouooWPEUTNG €XEL HOPTIOTEL TIANPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT.

AvaBoopfnvel €va LED:
O ouvoowpeuTnq eival Adelog, GopTioTE TOV.

AvaBoofBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCCWPEUTT| amd Tn CUCKEUT| Kal
adnoTe Tov £ Wia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Edv enmavanapouotaotei 10 opdApa 1éTE
0 CUOOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG KaL
eival eAaTTWHATIKOG. AdalpéoTe Tn pratapia
ano TN ocuokeur). Mia eAattwpatikn pratapia
Sev eival dSuvatdv va emavaypnolporomoei n va
enavadoptioTei!

6. XEPIONOG

6.1 TomoB€TNnoNn/e§aywyn kKuAivépou ypacou
(ewk. 7+8/ap. 13)

lMa va arnoouvappoAoyroeTe Tov KUAIVSPO ypa-

oou (13), otpiYTe TOV apLOTEPOOTPODA KAl TPA-

Bri&te Tov €Ew amo To TEPiBANUA.

H ouvappoAdynon yivetat otnv avtiotpodn

oelpa.

6.2 TomoB€Tnon NG PpvoLyyag ypacou
(ek. 9-13)
Avoite teAeiwg Vv BaABida eEaeplopov (8)
(ek. 9)
Tpapnri&te TNV Aapn) (14) teAeiwg amno Tov
KUALVSpo ypdoou (13) kat acdaAiote 6Twg
daivetal otnv ewova 10.
AmtoouvappoAoynoTe ov KUAVSPOo ypdoou
(13) omwg meptypadetal oto £6adlo 6.1.
Avoite T PpUOCLyYa YpAoOu KAl TOTIOBETAOTE
NV oToV KUAWVSPO ypdoou (13) otwg daive-
TalLotnyv ekéva 11.
ToroBeTtroTe TOV KUAWVSPO ypdoou (13)
OTIWG TEpLypadeTal oto £6AdLo 6.1.
Adaipeite TV Aapn (14) and v aocdpdAion
Kal oTipWETE TNV HE TIEPLOTPODT) TEAEIWS
MIpooTd (eik. 12).
Twpa eEEPXETAL 0 KAEWOUEVOG aEPag amod
Vv BaABida eEaeplopov (8).
Nepuévete va eEENBeL ypdoo amo tn BaABi-
Sa e&aeplopov kat kAeioTe petd TNV BaABida
eEaeplopov (8) (ek. 13).

6.3 MAfjpwon Tou KVAivépou ypacou arno
Soxeio

O kOAWVSPOG ypdoou (13) propei amAd va yepL-

oTel amnd avolkto doxeio.
Avoifte teAeiwg T BaABida eEaeplopov (8)
(ek. 9)



ATIOOUVAPHOAOYTOTE OV KUAIVOPO YPAoOU
(13) omnwg meptypadetal oto edadlo 6.1.
BuBioTe TNV HUTN TOU KUAIVSpPOU Ypdoou
(13) oto ypdoou oto Soxeio.

Tpapn&te Tnv Aapn) (14) apyd amno tov Ku-
Awvdpo ypaoou (13) kat aodaiiote tov. ‘Etol
avappoddral To ypaco areuvbeiag arod 1o
Soxeio oTov KUAVSPO Yypdaoou.

ToroBeTtroTE TOV KUAWVSPO ypaoou (13)
omnwg meptypadetal oto £8adlo 6.1.

BydAte tnv Aapn) (14) ané v aoddAion kat
oTPWETE TNV TEAEIWG TIPOG TA EUTIPAG. (EIK.
12)

Twpa eE€pxeTal 0 KAEWOUEVOG aEPAG ATtO
v BaABida e€aeplopov (8).

MNepéveTe va eEENBeL ypdoo ard Tn BaABi-
Sa eEaeplopov Kkat kAgioTe PeTd TNV BaABida
e€aeplopov (8) (k. 13).

6.4 MANpwoN Tou KUAivépou ypacou pe
avTtAia ané doxeio
O kUAWVSPOG ypdoou (13) propei va yeloTel kat
pe Tnv BorBeta avTAiag kat Soxeiov.
Avoi€te TeAeiwg ™V BaABida eEaeplopot (8)
(ek. 9)
AdalpeaTe TO KATIAKL El0aywYng (9) (ek. 14)
Kl TOTIOOETIOTE AvAAoyo eEAPTNUA TTANPW-
ong Tov Taptadel otV avTtAia.
leiote ToV KUALWVEPO Ypdoou (13) uExpL va
avoiel TeAeiwg n Aapn (14).
ATopakpUVTE TNV avTtAia.
AdaipéoTte T0 EEAPTNHA TIAPWONG.
EntavatomnobetrioTe To Kamdkt mAripwong (9)
(e. 14).
2nipw&te TV Aapn (14) teAeiwg pog ta
EUTPOG (eIK. 12).
Twpa eE€pxeTal 0 KAEWOUEVOG aEPAG Ao
v BaABida e€aeplopov (8).
MNepéveTe va eEENBeL ypdoo ard Tn BaABi-
Sa eEaeplopov Kat kAgioTe PeTd TNV BaABida
eEaeplopov (8) (k. 13).

6.5 Xprjon tng npéocag ypacov
EmuAéETe TV TaxuTNTa AVvtAnong cuudwva
Je 1o edddlo 5.2.
Pubuiote Tov apBuo Twv euBoAlouwY
AVTANONG E TOV SLAKOTITN TIPOETILAOYTG Yid
TOUG ePPOALOLOUG AVTANoNG (7) cUpdwva e
TO €8Ad10 5.3.
TomoBEeTNOTE TOV EVKAUTTITO CWANVA THiEONG
oto eEdptnua eEaywyng ypdoou.
Miéote TO SLOKOTITN EvEPYyOTTIOiNONG/Amevep-
yoroinong (1)
AdrioTe eAeiBepo SlakdTrmn evepyoroinong /
arevepyoroinong

6.6 Bida ekkévwong mieong (k. 15/ap. 16)
Edv n ecwtepikn Tiieon uriepPei Eva oplopEvo
€MiMEeS0, TOTE TO TIAKETO TOU OWATVa SeV PTtopei
va anoxwploTtel arno to eEAptnua Ainavong.
Avoite TOTE e TO avaloyo kAeldi (ueyebog 17)
v Bida ekkévwong mieong (16) ya v eEayw-
Y1 0ANg NG Ttieong Kat Katomv EaVaKAEIoTE TNV
Bida exkévwong ieong (16).

6.7 Ztnptypa cwAnva (ek. 16/ap. 15)

Metd tn xprjon Hropei va akivnromondei o V-
KATTOG owArvag tieong (10) pe ) Boribela tou
otnplypatog (15) otn cuokeun. ZMpwETE TOV ow-
Anva oTnwg daivetal otnv elkova 16 ot oTriplya
TOU CWANVA.

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
BydAte mpwTta TN prnatapoa mpv KAVETE TIG pub-
Hioglg oTn ouokeun.

7.1 KaBapiopog
Na kpatdte 600 1o eEAevBepa anod okdvn kat
akabapoieq yiveTtal Ta CUOTAUATA TIPOOTAC-
ag, TIQ OXLOMEG EEAEPIONOV Kal TO KEAUPOG
TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN GUOKEUN LE €va
KaBapod Tavi, 1) KaBapioTe TO LIE TIETEICUEVO
agpa oe XaunAn rtieon.
2UVIOTOUE VA KABapIleTE TN CUOKEUT alé-
owg LETA amo KABe Xprion.
Na kaBapileTe T CUOKEUT] TAKTIKA e Eva
vwté avi kat Aiyo paAaké oarouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KOBAPLOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati 5ev arnokAeieTal va KataoTpEPouv Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TiepAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtmpnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpata mou xpetdlovTal GuvInpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v napayyeAia avTaAAKTIKWV va avape-
peTe TA €ENG:
TUTOG TNG CUCKEUNG
ApBudg €idoug TNG CUOKEUNG
Ap1Bu6S TAUTIONG TNG CUOKEUNG
ApB6S avTaAAaKTIKOU
Oa Bpeite TIG loXVOUOEG TYES Kal TIANPodopies
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8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETIAVAX PN CLLOTIOMOoN

H ouokeur BpiokeTtal o pia cuokeuaoia pog
arnoduyn Nuwv Katd tn petadopd Autr n ou-
okevaoia anoteAeital and MPWTEG VAEG Kal £€ToL
UITopEl va emavaypnoloTtomOei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpatd g anote-
AovvTtal anod Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
KOl TIAQOTIKA UAIKA. Agv eTITPETETAL 1) ATIOPPWYN
EAATTWHATIKWY CUCKEVWY 0TA OLKLAKA artop-
pigpata. Zwotn andppun eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYNG LETAXELPIOUEVWY
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete oL Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTIG LETAXELPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iknon NG KOvoTt-
TAG 0aG.

9. ®VAagN

Na Siatnpeite T ocuokeun kal Taa&eocoudp NG
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpla a6 radid. H idavikn Beppokpacia aro-
Onkeuvong eival peta&L 5 kat 30 °C. Na puld&ete
TNV NAEKTPIKY) 0OG GUOKEUT TNV PWTAOTUTIN
ouokeuaoia Tng.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKA epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTaTapieq oTa anoppiypara Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaAeia kat
oupdwva pe v Evpwrtaikny odnyia 2006/66/EK oL XQAQOUEVEQ 1) XPTOLLOTIOMIEVES UITaTApieq TIpE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV PE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEVEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwriivn vyeia.

H avatunwon 1) omolacdnnote AAANG Hopdr|§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SiKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT) OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN ouoKELT| AUTY) Ta akOAouBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdueva eEaptnpata* 2UCOWPEUTNQ
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’ ®uoiyylo ypdoou, cwANvoeldng cakouAa

EAAeipelg
* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € MEPIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 0aG TIAPAKAAOULE VA SNAWOCTE TNV TIEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypagete e akpifela 1o opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instru¢des de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instrugdes / estas instrugdes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 17)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecédo auditiva.

O ruido pode provocar danos no aparelho
auditivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po6. Durante os trabalhos em
madeira e outros materiais pode formar-
se po prejudicial a satude. Os materiais
que contenham amianto ndo podem ser
trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1)
Interruptor para ligar/desligar
Botao de retencao

Luz LED

Interruptor para ligar/desligar a luz LED
Bot&o de bloqueio

Seletor de velocidade

Pré-seletor dos cursos da bomba
Valvula de purga

Tampa da abertura de enchimento
10. Mangueira de presséo flexivel

11. Correia

12. Olhais para correia

13. Cilindro de massa lubrificante

14. Pega da biela

15. Suporte da mangueira

16. Parafuso de alivio de pressao

©XONDOTAWND =

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo.
Caso faltem pegas, dirija-se num prazo maximo
de 5 dias uteis apdés a compra do artigo a um
dos nossos Service Center ou ao ponto de
venda onde adquiriu o aparelho, fazendo-se
acompanhar de um taldo de compra valido.
Para o efeito, consulte a tabela da garantia que
se encontra nas informacdes do servico de
assisténcia técnica no fim do manual.
Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.
Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da
embalagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta
completo
Verifique se o aparelho e as pegas
acessorias apresentam danos de transporte.
Se possivel, guarde a embalagem até ao
termo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Pistola de lubrificagéo sem fio
Manual de instrugdes original
Instru¢des de segurancga
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3. Utilizacao adequada

A pistola de lubrificacdo sem fio destina-se ao
fornecimento automatico de massa lubrificante.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou
ferimentos de qualquer tipo dai resultantes sdo
da responsabilidade do utilizador/operador e ndo
do fabricante.

4. Dados técnicos

Alimentac¢&o de tensdo do motor .......... 18V CC

Quantidade de enchimento de massa lubrificante
POr CartUCNO ......ccviiiiiiiiriiceceee e 4009

POF SACO ...ooviiiiiiiie e 455 ¢
Pressdo maxima de servico ..... 690 bar(69 MPa)
Vazao méaxima

Rosca de mangueira para bocal ...........cccccceeeenee
............................ 1/8’ NPTF (comprimento 8 mm)
Rosca para niple de enchimento ...........ccccec.....
.......................... 1/8'NPTF (comprimento 10 mm)

PESO: .. 4,0kg

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragdo foram
apurados de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressdo acustica L , . ... 75,7 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ........... 83,7 dB(A)
Incerteza K, wooovvvviieiiiiiiicc 3dB

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragao (soma vectorial de trés
diregbes) apurados de acordo com a EN 62841.

Punho
Valor de emissé&o de vibragéo a, < 2,5 m/s?
Incerteza K = 1,5 m/s?

Punho adicional
Valor de emiss&o de vibragéo a, < 2,5 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragdo e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragéo e de ruido podem
divergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Limite a producéao de ruido e a vibragdo a um
minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutenc¢éo do aparelho
regularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de prote¢éo para p6 adequada.

2. Lesobes auditivas, caso néo seja utilizada uma
protecdo auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das
vibragbes na méo e no brago, caso a
ferramenta seja utilizada durante um longo
periodo de tempo ou se néo for operada e
feita a manutencéao de forma adequada.
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5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajustes
no aparelho.

5.1 Montagem da correia (pos. 11)

Com a ajuda da correia (11), a pistola de
lubrificacéo sem fio pode ser facilimente
suspensa ou pendurada em qualquer lugar.
Para o efeito, fixe simplesmente a correia (11)
nos dois olhais para a correia (12).

5.2 Selecionar a velocidade de transporte
(figura 2/pos. 6)

A pistola de lubrificagdo sem fio possui duas

velocidades de transporte | (100 mil/min) e Il (295

ml/min). Selecione a velocidade de transporte

desejada empurrando o seletor de velocidade (6).

5.3 Pré-seletor dos cursos da bomba
(figura 2/pos. 7)

Com o pré-seletor dos cursos da bomba (7) é

possivel selecionar o numero de vezes que a

pistola de lubrificacéo sem fio bombeia até se

desligar.

Podem ser selecionados os seguintes niveis:

ON:
Aqui é bombeada massa lubrificante até que o
interruptor para ligar/desligar seja solto.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Aqui ocorrem exatamente os processos de
bombagem que foram selecionados, p. ex.
no nivel 25 séo efetuados 25 processos de
bombagem.

No processo, o interruptor para ligar/desligar tem
de ser mantido premido o tempo todo.

5.4 Interruptor para ligar/desligar

(figura 2/pos. 1)
O interruptor para ligar/desligar (1) esta protegido
contra ligagéo inadvertida.

Para desbloquear, empurre o botéo de bloqueio
(5) para a esquerda.

Para bloquear, empurre o botéo de bloqueio (5)
para a direita.

Quando o interruptor para ligar/desligar (1)
estiver desbloqueado, pressione-o para ligar a
pistola de lubrificacéo sem fio.

Para desligar, solte o interruptor para ligar/
desligar.

Com a ajuda do botao de retencéo (2), a pistola
de lubrificagéo sem fio pode ser operada em
modo de funcionamento continuo.

Para tal, pressione o interruptor para ligar/
desligar (1) e fixe-o com o botéo de retencgéo (2).

Para desligar, pressione brevemente o interruptor
para ligar/desligar (1) e solte-o em seguida.

5.5 Luz LED (figura 3/pos. 3)

A pistola de lubrificagdo sem fio possui uma

luz LED alternavel (3) que pode ser ligada e
desligada com o interruptor para ligar/desligar a
luz LED (4), conforme necessério.

Se o aparelho néo for utilizado durante 5 minutos,
aluz LED (3) desliga-se novamente de forma
automatica.

5.6 Carregar a bateria (figura 4-5)

1. Puxe o pack de baterias (a) do punho,
premindo, para tal, a tecla de engate (b) para
baixo.

Verifique se a tensdo de rede indicada

na placa de carateristicas corresponde a
tensdo de rede existente. Ligue a ficha de
alimentagéo do carregador (c) a tomada. O
LED verde comeca a piscar.

Insira a bateria no carregador.

No ponto ,Visor do carregador®, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o
carregamento. E normal que isso ocorra.

Se o0 pack de baterias ndo carregar, verifique
se existe tenséo de rede na tomada
ou se existe um contato correto nos contatos
de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

o carregador

e o pack de baterias
para 0 nosso servico de assisténcia técnica.
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Para o envio correto, contacte o nosso
servico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao
embalados individualmente em sacos

de plastico para evitar curto-circuitos e
incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta

a diminuir. Nunca deixe o pack de baterias
descarregar-se completamente. Esta situagdo
poderia provocar uma avaria no pack de baterias!

5.7 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 6)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da

capacidade do acumulador (d). O indicador da

capacidade do acumulador (e) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual
suficiente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria nao foi alcangada.
Remova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacéo

6.1 Montagem/desmontagem do cilindro de
massa lubrificante (figuras 7+8/pos. 13)

Para desmontar o cilindro de massa lubrificante

(13), rode-o para a esquerda e retire-o da

carcaga.

A montagem é realizada na sequéncia inversa.

6.2 Colocacao de um cartucho de massa
lubrificante (figuras 9-13)
Abra completamente a valvula de purga (8)
(figura 9)
Retire totalmente a pega da biela (14)
do cilindro de massa lubrificante (13) e
encaixe-a como ilustrado na figura 10.
Desmonte o cilindro de massa lubrificante
(13) como descrito em 6.1.
Abra o cartucho de massa lubrificante e
coloque-o no cilindro de massa lubrificante
(13) como ilustrado na figura 11.
Monte o cilindro de massa lubrificante (13)
como desctrito em 6.1.
Solte a pega da biela (14) do fixador e
empurre-a totalmente para a frente com um
movimento giratério (figura 12).
No processo, ocorre a libertagcdo do ar preso
através da valvula de purga (8).
Aguarde até que saia massa lubrificante da
vélvula de purga e feche entéo a valvula de
purga (8) (figura 13).

6.3 Enchimento do cilindro de massa
lubrificante a partir de um recipiente
O cilindro de massa lubrificante (13) também
pode ser enchido de forma simples a partir de um
recipiente aberto.
Abra completamente a valvula de purga (8)
(figura 9)
Desmonte o cilindro de massa lubrificante
(13) como descrito em 6.1.
Mergulhe a ponta do cilindro de massa
lubrificante (13) na massa lubrificante
existente no recipiente.
Puxe lentamente a pega da biela (14) para
fora do cilindro de massa lubrificante (13)
e fixe-a. Deste modo, a massa lubrificante
é sugada diretamente do recipiente para o
cilindro de massa lubrificante.
Monte o cilindro de massa lubrificante (13)
como desctrito em 6.1.
Solte a pega da biela (14) do fixador e
empurre-a totalmente para a frente. (Figura
12)
No processo, ocorre a libertagcdo do ar preso
através da valvula de purga (8).
Aguarde até que saia massa lubrificante da
vélvula de purga e feche entéo a valvula de
purga (8) (figura 13).

6.4 Enchimento do cilindro de massa
lubrificante a partir de um recipiente
através de uma bomba de enchimento

O cilindro de massa lubrificante (13) também
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pode ser enchido com a ajuda de uma bomba de

enchimento e de um recipiente.
Abra completamente a valvula de purga (8)
(figura 9).
Retire a tampa da abertura de enchimento (9)
(figura 14) e monte um niple de enchimento
que seja adequado a bomba de enchimento.
Encha o cilindro de massa lubrificante
(13) até que a pega da biela (14) esteja
completamente estendida.
Retire a bomba de enchimento.
Retire o niple de enchimento.
Volte a colocar a tampa da abertura de
enchimento (9) (figura 14).
Empurre a pega da biela (14) totalmente para
a frente (figura 12).
No processo, ocorre a libertagdo do ar preso
através da valvula de purga (8).
Aguarde até que saia massa lubrificante da
valvula de purga e feche entéo a valvula de
purga (8) (figura 13).

6.5 Utilizacao da pistola de lubrificacao
Selecione a velocidade de transporte como
em5.2
Ajuste o numero de cursos da bomba com o
pré-seletor dos cursos da bomba (7) como
em5.3
Coloque a mangueira de pressao flexivel no
niple de lubrificagéo
Pressione o botéo para ligar/desligar (1).
Solte o interruptor para ligar/desligar

6.6 Parafuso de alivio de pressao

(figura 15/pos. 16)
Quando a pressao interna ultrapassa um
determinado nivel, o conjunto de tubos deixa
de poder ser solto do niple de lubrificagéo. Abra
entdo o parafuso de alivio de presséo (16) com
uma chave adequada (tamanho 17), para retirar
completamente a presséo e, em seguida, volte a
fechar o parafuso de alivio de presséo (16).

6.7 Suporte da mangueira (figura 16/pos. 15)
Apds a utilizacdo, a mangueira de pressao
flexivel (10) pode ser fixa no aparelho de forma
segura com a ajuda do suporte da mangueira
(15). Para tal, empurre a mangueira para dentro
do respetivo suporte como ilustrado na figura 16.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire sempre 0 acumulador antes de efectuar
ajustes no aparelho.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de segurancga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar
comprimido a baixa pres séo.
Aconselhamos a limpar o aparelho
directamente apés cada utilizagao.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho elétrico aumenta o risco de choque
elétrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho n&o existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da méaquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma
embalagem para evitar danos de transporte.
Esta embalagem é matéria-prima, podendo

ser reutilizada ou reciclada. O aparelho e

0s respetivos acessorios sdo de diferentes
materiais, como p. ex. 0 metal e o plastico.

N&o deite os aparelhos defeituosos para o lixo
domeéstico. Para uma eliminag&do ecologicamente
correcta, o aparelho deve ser entregue num local
de recolha adequado. Se nao tiver conhecimento
de nenhum local de recolha, informe-se junto da
sua administra¢é@o autarquica.
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9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criangas. A
temperatura ideal de armazenamento situa-

se entre os 5 e os 30 °C. Guarde a ferramenta
elétrica na embalagem original.

Eliminagao
_ Li-lon

As ferramentas elétricas, as baterias, os
acessorios e as embalagens devem ser enviados
a uma reciclagem ecolégica de matéria prima.
Na&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE
relativa aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos e a sua implementagéo na legislagéo
nacional, é necessario recolher separadamente
as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e,
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminag&o incorreta, os
aparelhos elétricos e eletrénicos antigos

podem ter efeitos nocivos no ambiente e na
sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagcdo, mesmo que parcial,
da documentacéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizagao expressa da Einhell
Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED
vermelho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de
carregamento indicados em fungéo da carga de acumulador disponivel.
O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar
totalmente carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais
lentamente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode
dever-se as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou
demasiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Cartucho de massa lubrificante, bolsa tubular

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili
nastanak ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte
ove upute za uporabu/sigurnosne napomene.
Dobro ih saduvajte tako da vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju. Ako biste
ovaj uredaj trebali predati drugim osobama,
molimo da im proslijedite i ove upute za uporabu.
Ne preuzimamo jamstvo za Stete nastale

zbog nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 17)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materijala
moze dodi do stvaranja prasine Stetne po
zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Akumulatore skladistite samo u suhim
prostorijama s temperaturom okoline od +10
°C do +40 °C. Skladistite samo napunjene
akumulatore (napunjene min. 40 %).

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

1. Sklopka za ukljuc¢ivanje/iskljuc¢ivanje

2. Dugme za aretaciju

3. LED svjetlo

4. Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje LED

svjetla
5. Sklopka za blokiranje
6. Sklopka za biranje brzine
7. Sklopka za predselekciju broja poteza klipa
8. Ventila za odzracivanje
9. Zatvara¢ otvora za punjenje
10. Fleksibilno tlaéno crijevo
11. Remen
12. USice za remen
13. Cilindar za mast
14. Rucka
15. Drzag crijeva
16. Vijak za otpustanje tlaka

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi
s tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u
informacijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i
dijelovima pribora transportna ostec¢enja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Baterijska mazalica
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Baterijska mazalica je namijenjena za
automatizirano izdavanje maziva.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a
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nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Opskrba naponom motora
Koli¢ina punjenja maziva kartusa ..
Koli¢ina punjenja maziva vrecica
Maksimalni radni tlak
Maksimalna koli¢ina dopreme
Upotrebljiva maziva

Navoj crijeva za nastavak
1/8’NPTF (duzina 8 mm)
Navoj za priklju¢ak za punjenje
1/8'NPTF (duzina 10 mm)
TEZINA: . 4,0kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 75,7 dB (A)
NesiguMOSt K, ... 3dB
Intenzitet buke L, «vooooveveiiiiiic 83,7 dB (A)

Nesigurnost K,

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatna rucka
Vrijednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i
vrijednosti emisije buke takoder se mogu Koristiti
za privremenu procjenu opterecenja.

Upozorenije:
Ovisno o nacinu koriStenja elektroalata i

osobito vrsti obradivanog radnog komada,
emisije vibracije i buke mogu se razlikovati od
navedenih vrijednosti tijekom stvarnog koristenja
elektroalata.
Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite Va$ nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Po potrebi dajte uredaj na provjeru.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluéa ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od praSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.
3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao

posljedica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da
se uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Uvijek izvucite bateriju prije nego Sto namjeravate
provesti bilo kakva namjestanja na uredaju.

5.1 Montaza remena (pol. 11)

Pomocu remena (11) baterijska mazalica moze
se za lakSe rukovanje jednostavno nositi ili negdje
objesiti.

Jednostavno priévrstite remen (11) na obje usice
zaremen (12).

5.2 Odaberite brzinu dopremanja

(slika 2/pol. 6)
Baterijska mazalica raspolaze s dvije brzine
dopremanija | (100ml/min) i Il (295ml/min).
Guranjem sklopke za odabir brzine (6) odaberite
Zeljenu brzinu dopremanja.

5.3 Sklopka za predselekciju broja poteza
klipa (slika 2/pol. 7)

Sklopkom za predselekciju broja poteza klipa (7)

moze se odabrati koliko ¢esto baterijska mazalica

pumpa dok se ne iskljuci.
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MozZe se birati izmedu slijedeci stupnjeva:

UKLJUCENO:
Ovdje je mazivo pumpa tako dugo dok se sklopka
za ukljucivanjefisklju¢ivanje ne otpusti.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Ovdje ¢e uslijediti toéno onoliko postupaka
pumpanija koliko je odabrano, npr. u stupanju 25
ée se izvoditi 25 postupaka pumpanja.

Pritom se sklopka za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje
mora cijelo vrijeme drzati pritisnutom.

5.4 Sklopka za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje
(slika 2/pol. 1)

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje (1) osigurana

od slu¢ajnog ukljucivanja.

Za odbravljenje gurnite sklopku za blokiranje (5)
prema lijevo.

Za blokiranje gurnite sklopku za blokiranje (5)
prema desno.

Ako je sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje (1)
odbravljena, pritisnite istu da bi uklju€ili baterijsku
mazalicu.

Za iskljucivanje pustite sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje.

Pomodéu dugmeta za aretaciju (2) se baterijsku
mazalicu moze pogoniti i u trajnom radu.

Za to pritisnite sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje (1) i aretirajte ju s dugmetom za
aretaciju (2).

Za isklju€ivanje kratko pritisnite sklopku za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (1) i zatim ju otpustite.

5.5 LED svjetlo (slika 3/pol. 3)

Baterijska mazalica raspolaze LED svijetiom
(3) koje se po potrebi moze dodatno ukljuciti i
iskljugiti sklopkom za uklju¢ivanje/iskljucivanje
LED svijetla (4).

Ako se uredaj 5 minuta ne koristi, onda se LED
svjetlo (3) automatski ponovno isklju¢uje.

5.6 Punjenje baterije (slika 4-5)

1. lzvadite paket baterija (a) iz ru¢ke, pritom
pritisnite razdjelnu tipku (b) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plo€ici postoje¢em naponu mreze.

Utaknite mreZni utika¢ punjaca (c) u utinicu.
Zelena LED dioda po€inje treperiti.

3. Umetnite bateriju u punjac.

4. Pod to¢kom ,Prikaz punjaca“ naci ¢ete tablicu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja baterija se moze malo
zagrijati. No, to je normalno.

Ako punjenje baterije nije moguce, molimo
provjerite
ima li u utiénici mreznog napona
postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje paketa baterija jo$ uvijek nije
moguce, molimo Vas da

uredaj za punjenje

kao i paket baterija
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za strucno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.7 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 6)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta
akumulatora (d). Prikaz (e) signalizira vam stanje
napunjenosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite
akumulator iz uredaja i drzite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska i dalje



pojavljuje, akumulator je potpuno prazani
neispravan. Uklonite akumulator iz uredaja.
Neispravan akumulator vise ne smijete koristiti
odnosno puniti.

6. Rukovanje

6.1 Montaza/demontaza cilindra za mast
(slika 7+8/pol. 13)

Da bi demontirali cilindar za mast (13) okrenite isti

u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i izvucite

ga zatim iz kuéista.

Montaza funkcionira obrnutim redoslijedom.

6.2 Umetanje kartuSe masti (slika 9-13)
U potpunosti otvorite ventil za odzradivanje
(8) (slika 9)
U cijelosti izvucite ru¢ku (14) iz cilindra za
mast (13) i zakljucajte ju kao Sto je prikazano
na slici 10.
Demontirajte cilindar za mast (13) kako je
opisanou 6.1.
Otvorite kartusu za mast i umetnite je u
cilindar za mast (13) kao $to je prikazano na
slici 11.
Montirajte cilindar za mast (13) kako je
opisanou 6.1.
Otpustite ru¢ku (14) iz aretacije i gurnite je
skroz prema naprijed uz rotirajuci pokret
(slika 12).
Pri tome ce zrak izaéi iz ventila za
odzradivanje (8).
Pri¢ekajte dok mast ne pocne izlaziti iz ventila
za odzradivanije i zatim zatvorite ventil za
odzradivanje (8) (slika 13).

6.3 Punjenje cilindra za mast iz spremnika
Cilindar za mast (13) moze se jednostavno
napuniti iz otvorenog spremnika.
U potpunosti otvorite ventil za odzradivanje
(8) (Bild9)
Demontirajte cilindar za mast (13) kako je
opisanou 6.1.
Uronite vrh cilindra za mast (13) u mast u
spremniku.
Polako izvucite ru€ku (14) iz cilindra za mast
(13) i aretirajte je. Pritom ¢e se mast direktno
iz spremnika usisati u cilindar za mast.
Montirajte cilindar za mast (13) kako je
opisanou 6.1.
Otpustite ru¢ku (14) iz aretacije i gurnite je
skroz prema naprijed. (slika 12)
Pri tome ce zrak izaéi iz ventila za

odzradivanje (8).

Pri¢ekajte dok mast ne pocne izlaziti iz ventila
za odzradivanje i zatim zatvorite ventil za
odzracivanije (8) (slika 13).

6.4 Punjenje cilindra za mast iz spremnika
pomocu pumpe za punjenje
Cilindar za mast (13) moze se napuniti iz
otvorenog spremnika i pomoc¢u pumpe za
punjenje.
U potpunosti otvorite ventil za odzracivanje
(8) (slika 9).
Uklonite zatvara¢ otvora za punjenje (9) (slika
14) i montirajte odgovarajudi prikljuc¢ak za
punjenje koji odgovara pumpi za punjenje.
Napunite cilindar za mast (13) dok ruc¢ka (14)
ne bude potpuno izvuéena.
Uklonite pumpu za punjenje.
Uklonite prikljuéak za punjenje.
Ponovno umetnite zatvara¢ otvora za
punjenje (9) (slika 14).
Gurnite ruc¢ku (14) skroz prema naprijed.
(slika 12).
Pri tome ce zrak izadi iz ventila za
odzradivanje (8).
Pri¢ekajte dok mast ne pocne izlaziti iz ventila
za odzradivanje i zatim zatvorite ventil za
odzradivanje (8) (slika 13).

6.5 Koristenje mazalice
Odaberite brzinu dopremanja kao u 5.2.
Postavite broja poteza klipa sklopkom za
predselekciju broja poteza klipa (7) kao u 5.3.
Postavite fleksibilno tlaéno crijevo na
nastavak za podmazivanje.
Pritisnite sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
(1).

Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

6.6 Vijak za otpustanje tlaka (slika 15/pol. 16)
Kada unutarniji tlak prekoraci odredenu razinu,
onda se paket crijeva viSe ne moze odvojiti od
nastavka za podmazivanje. Onda odgovaraju¢im
klju¢em (klju¢ 17) otvorite vijak za otpustanje
tlaka (16) da bi tlak u potpunosti ispustili i zatim
ponovno zatvorite vijak za otpu$tanje tlaka (16).

6.7 Drzac crijeva (slika 16/pol. 15)

Nakon koristenja se fleksibilno tlaéno crijevo (10)
moze sigurno fiksirati na uredaju pomocu drzaca
crijeva (15). Za to gurnite crijevo u drzag€ crijeva
kao na slici 16.
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7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Cidéenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu¢ujemo da odistite uredaj odmah
nakon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢i8c¢enje; ona bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to
da u unutra$njost uredaja ne dospije voda.
Prodiranje vode u elektriéni uredaj povecava
rizik od elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasdnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no

kuc¢no smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i
suho mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem
djeca nemaju pristup. Optimalna temperatura
skladistenja je izmedu 5 i 30 °C. Elektroalat
Cuvajte u originalnoj pakovini.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri€ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete nacdi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao
Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Baterija

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Kartu§a s maséu, cjevasta vrecica

Neispravni dijelovi
* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom sluéaju odgovorite na

sljedeca pitanja:

Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?

Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro

ih saCuvajte tako da Vam informacije u svako
doba budu na raspolaganju. Ako biste ovaj
uredaj trebali predati drugim licima, molimo Vas
da im prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 17)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih
materijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi
iver, strugotina i prasina koji mogu uticati na
gubitak vida.

5. Akumulatore ¢uvajte samo u suvim
prostorijama s temperaturom okoline od +10
°C do +40 °C. Spremite samo napunjene
akumulatore (min. 40 %).

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene,
upute, ilustracije i tehnicke podatke koje ima
ovaj elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja
sledeéih uputstava moze doci do elektri¢nog
udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

1. Prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje

2. Dugme za aretaciju

3. LED svetlo

4. Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje LED
svetla

5. Prekidac za blokiranje
6. Prekida¢ za biranje brzine
7. Prekidac¢ za predselekciju broja poteza klipa
8. Ventil za odzradivanje

9. Zatvara¢ otvora za punjenje

10. Fleksibilno crevo pod pritiskom

11. Remen

12. USice zaremen

13. Cilindar za mast

14. Drska

15. Drzag creva

16. Zavrtanj za otpustanije pritiska

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla
obratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost
tokom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima
pribora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim
delovima! Postoji opasnost da ih progutaju i
tako se uguse!

Akumulatorska mazalica
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Akumulatorska mazalica je namenjena za
automatizovano izdavanje maziva.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
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nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: .........cccceeenee 18Vd.c.
Kapacitet maziva kartusa
Kapacitet maziva vrecica
Maksimalni radni pritisak
Maksimalna koli¢ina isporuke
Upotrebljiva maziva: .................. NLGI br.0-br.2

Navoj creva za nastavak: ..........cccocceeirineeinneeenne
1/8’NPTF (duzina 8 mm)
Navoj za prikljuak za punjenje: .........cccccceernenee.
1/8’NPTF (duzina 10 mm)
TEZINA: . 4,0kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 75,7 dB(A)
NesiguMOSt K, ... 3dB
Intenzitet buke L, «.oooovrveveiiiiiinn 83,7 dB(A)

Nesigurnost K,

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma
triju pravaca) utvrdene su u skladu s normom
EN 62841.

Rucka
Vrednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatna rucka
Vrednost emisije vibracija a, < 2,5 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema
normiranom postupku kontrole i mogu da se
koriste u svrhu poredivanja jednog elektroalata
sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacdina koriS¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije
vibracije i buke mogu da se razlikuju od
navedenih vrednosti tokom stvarnog kori§éenja
elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!
Koristite samo uredaje u besprekornom
stanju.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite Va$ nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Po potrebi dajte uredaj na proveru.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajuéa maska za zastitu od prasine.

2. QOstecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.
3. Zdravstvene poteSkoce koje nastanu kao

posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego $to vrsite podeSavanja na uredaju uvek
izvadite akumulator.

5.1 Montaza remena (slika 11)

Uz pomo¢ remena (11) akumulatorska mazalica
moze se jednostavno nositi il negde obesiti radi
lakSeg rukovanja.

Jednostavno priévrstite remen (11) na obje usice
zaremen (12).

5.2 Odaberite brzinu isporuke (slika 2/poz. 6)
Akumulatorska mazalica ima dve brzine isporuke
1 (100 ml/min) i I (295ml/min). Odaberite Zeljenu
brzinu isporuke pomeranjem prekidaca za biranje
brzine (6).
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5.3 Prekidac za predselekciju broja poteza
klipa (slika 2/poz. 7)

Pomocu prekidada za predselekciju broja

poteza klipa (7) moZe se odabrati koliko puta

akumulatorska mazalica pumpa pre nego $to se

iskljuci.

MozZe se birati izmedu sledecih stepeni:

UKLJUCENO:
Ovde ¢e se mast pumpati sve dok se prekidac za
ukljugivanje/isklju¢ivanje ne pusti.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Ovde ce se izvrsiti tacno onoliko pumpanja koliko
je odabrano, npr. na stepenu 25 ce se izvrsiti 25
pumpanja.

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje mora biti
pritisnut sve vreme.

5.4 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(slika 2/poz. 1)

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljucivanje (1) je

osiguran protiv slu¢ajnog ukljuéivanja.

Za otklju¢avanje pomerite prekida¢ za blokiranje
(5) ulevo.

Za blokiranje pomerite prekida¢ za blokiranje (5)
udesno.

Kada je prekida¢ za ukljuéivanje/isklju¢ivanje
(1) otklju¢an, pritisnite ga da biste ukljugili
akumulatorsku mazalicu.

Za iskljugivanje pustite prekida¢ za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje.

Pomodéu dugmeta za aretaciju (2) akumulatorska
mazalica moze raditi i kontinuirano.

Za to pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (1) i zaklju¢ajte ga dugmetom za
aretaciju (2).

Za isklju€ivanje kratko pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (1) i zatim ga pustite.

5.5 LED svetlo (slika 3/poz. 3)

Akumulatorska mazalica ima dodatno LED svetlo
(3) koje se moze ukljuciti i isklju€iti po potrebi
pomocu prekidaca za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje
LED svetla (4).

Ako se uredaj ne koristi 5 minuta, LED svetlo (3)

¢e se automatski iskljuciti.

5.6 Punjenje akumulatora (slika 4-5)

1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz dr8ke, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (b).

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mreZni utika¢ punjaca (c) u utinicu.
Zelena LED lampica po¢inje da treperi.

3. Umetnite akumulator u punjac.

4. Pod naslovom ,Prikaz uredaja za punjenje”
naci ¢ete tabelu sa zna€enjima LED prikaza
na punjacu.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. Medutim, to je normalno.

Ukoliko punjenje akumulatora nije moguce,
proverite
da li na utiénici postoji mrezni napon.
da li postoji ispravan kontakt sa kontaktima za
punjenje.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ nije
moguce,

uredaj za punjenje

i akumulatorski paket
posaljite naSem servisu.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea
acumulatorilor resp. a aparatelor cu
acumulator, ca acestea sa fie ambalate
separat in pungi din material plastic, pentru a
evita un scurtcircuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare
a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci
cand constatati ca puterea aparatului scade.
Nu descarcati niciodatd complet pachetul de
acumulatori. Acest lucru duce la defectarea
pachetului de acumulatori!

5.7 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 6)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta
akumulatora (d). Prikaz (e) vam signalizuje stanje
napunjenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.
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Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice.
Izvadite akumulator iz uredaja i ostavite ga

jedan dan na sobnoj temperaturi. Ako se greska
ponavlja, znadi da je akumulator potpuno prazan
i neispravan. Uklonite akumulator iz uredaja.
Neispravan akumulator viSe ne smete da koristite
niti punite.

6. Rukovanje

6.1 Montaza/demontaza cilindra za mast
(slika 7+8/Poz. 13)

Da biste demontirali cilindar za mast (13),

okrenite ga suprotno od kazaljke na ¢asovniku i

izvucite ga iz kuéista.

Montaza se vrsi obrnutim redosledom.

6.2 Umetanje kartuse za mast (slika 9-13)
Potpuno otvorite ventil za odzracivanje (8)
(slika 9).

Potpuno izvucite drsku (14) iz cilindra za mast
(13) i zakljucajte je kao Sto je prikazano na
slici 10.

Demontirajte cilindar za mast (13) kako je
opisano pod tackom 6.1.

Otvorite kartusu za mast i umetnite je u
cilindar za mast (13) kao $to je prikazano na
slici 11.

Montirajte cilindar za mast (13) kako je
opisano pod tackom 6.1.

Otpustite drsku (14) iz aretacije i gurnite je do
kraja prema napred uz rotirajuci pokret (slika
12).

Pri tome ¢e vazduh izadi iz ventila za
odzradivanje (8).

Pri¢ekajte dok mast ne pocne izlaziti iz ventila
za odzradivanije i zatim zatvorite ventil za
odzradivanje (8) (slika 13).

6.3 Punjenje cilindra za mast iz spremnika
Cilindar za mast (13) moze se jednostavno
napuniti iz otvorenog spremnika.
Potpuno otvorite ventil za odzracivanje (8)
(slika 9).
Demontirajte cilindar za mast (13) kako je
opisano pod tatkom 6.1.

Umocite vrh cilindra za mast (13) u mast u
spremniku.

Polako izvucite drku (14) iz cilindra za

mast (13) i aretirajte je. Pri tome ¢e se mast
direktno iz spremnika usisati u cilindar za
mast.

Montirajte cilindar za mast (13) kako je
opisano pod tatkom 6.1.

Otpustite drsku (14) iz aretacije i gurnite je do
kraja prema napred. (slika 12)

Pri tome ¢e vazduh izaéi iz ventila za
odzradivanje (8).

Pri¢ekajte dok mast ne pocne izlaziti iz ventila
za odzradivanje i zatim zatvorite ventil za
odzracivanije (8) (slika 13).

6.4 Punjenje cilindra za mast iz spremnika
pomocu pumpe za punjenje
Cilindar za mast (13) moze se napuniti i pomocu
pumpe za punjenje i spremnika.
Potpuno otvorite ventil za odzracivanje (8)
(slika 9).
Uklonite zatvara¢ otvora za punjenje (9) (slika
14) i montirajte odgovarajudi prikljuc¢ak za
punjenje koji odgovara pumpi za punjenje.
Napunite cilindar za mast (13) dok dréka (14)
ne bude potpuno izvuéena.
Uklonite pumpu za punjenje.
Uklonite prikljuéak za punjenje.
Ponovno postavite zatvara¢ otvora za
punjenje (9) (slika 14).
Gurnite drsku (14) skroz prema napred (slika
12).
Pri tome ¢e vazduh izaéi iz ventila za
odzradivanje (8).
Pri¢ekajte dok mast ne pocne izlaziti iz ventila
za odzradivanje i zatim zatvorite ventil za
odzradivanje (8) (slika 13).

6.5 Upotreba mazalice
Odaberite brzinu isporuke kao u 5.2
Podesite broj poteza klipa pomocu prekidac¢a
za predselekciju broja poteza klipa (7) kao u
5.3
Postavite fleksibilno crevo na nastavak za
podmazivanje
Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanjeiskljucivanje
(1).

Pustite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje

6.6 Zavrtanja za otpustanje pritiska
(slika 15/poz. 16)
Ako unutra$nji pritisak premasi odredeni
nivo, paket creva se vie ne moze odvojiti
od mazalice. Zatim otvorite zavrtanj za
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otpustanje pritiska (16) odgovarajuc¢im
klju¢em (klju¢ 17) da biste potpuno smanjili
pritisak i zatim ponovo zatvorite zavrtanj za
otpustanije pritiska (16).

6.7 Drzac creva (slika 16/poz. 15)
Nakon upotrebe, fleksibilno crevo (10) moze
biti sigurno priévré¢eno za uredaj pomocu
drzaca creva (15). Za to, gurnite crevo kao na
slici 16 u drzac creva.

. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iSéenja izvucite akumulator.

7.1 Cidéenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj ocistite odmah nakon
svakog koriscéenja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemoijte koristiti otapala
i sredstva za €iS¢enije; oni bi mogli oStetiti
plasti€ne dijelove uredaja. Pripazite na to
da u unutradnjost uredaja ne dospije voda.
Prodiranje vode u elektrouredaj povecava
rizik od elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi
trebalo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze ponovno da se upotrebi ili preda na
recikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca
nemaju pristup. Optimalna temperatura za
¢uvanije je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte
u originalnom pakovaniju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potrosnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledec¢i delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrodni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajucéi delovi* Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Patrona sa masSéu, crevasta vrecica

Neispravni delovi
* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

U ¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowad instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécié. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej réwniez instrukcje obstugi/
wskazéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i
wskazowek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 17)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢
ryzyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania
szkodliwego dla zdrowia pytu. Nie obrabiaé
materiatu zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne.

W czasie pracy moze dochodzi¢ do
powstawania powodujgcych utrate wzroku
iskier, opitek, drzazg lub odpryskéw.

5. Akumulatory nalezy przechowywac w suchym
pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac¢ wytgcznie
natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich
wskazéwek bezpieczenstwa, instrukciji,
rysunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej
wymienionych instrukcji moze spowodowacé
porazenie pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub
ciezkie obrazenia.

Prosimy zachowac¢ na przysztos¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1)
Wiacznik/wytgcznik

Przycisk blokujacy

Oswietlenie LED
Wiacznik/wytacznik oswietlenia LED
Przetgcznik blokady

Przetgcznik wyboru predkosci
Przetgcznik preselekcji skoku pompy
Zawor odpowietrzajgcy

Zaslepka otworu wlewowego

10. Elastyczny waz cisnieniowy.

11. Pasek

12. Oczka paska

13. Cylinder smarowy

14. Uchwyt drazka

15. Uchwyt weza

16. Sruba zwalniajaca cignienie

©XONDOTAWND =

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd
zakupu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong
w informacjach serwisowych na koncu tej
instrukcji tabele swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w
transporcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic sig czesciami

z tworzywa sztucznego, folig i matymi
elementami! Niebezpieczenstwo potknigcia i
uduszenia sig!

Smarownica akumulatorowa
Instrukcjg oryginalng
Wskazdéwki bezpieczenstwa



3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Smarownica akumulatorowa jest przeznaczona
do automatycznego dozowania smaru.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne
z przeznaczeniem urzgdzenia. Za powstate w
wyniku niewtasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialnos$¢ ponosi uzytkownik/
wiasciciel, a nie producent.

4. Dane techniczne

Napigcie zasilania silnika..............cccce...e. 18V DC
Wypetnienie smarem, wkfad ...................... 4009
Wypetnienie smarem, worek ...................... 4559

Maksymalne cisnienie robocze 690 bar (69 MPa)
Maksymalne natezenie przeptywu .... 295 mi/min
Stosowane smary ..........ccoceeeeen. NLGInrO-nr2

Gwint weza do KONCOWKI ......cccccvvveerueereeieieeeienn,
.................................... 1/8’ NPTF (dtugos$¢ 8 mm)

Gwint ztgczki do napetniania...........cccceeveeiiieenns
................................. 1/8’ NPTF (dtugos¢ 10 mm)

(0314 |G USROS 4,0kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego LpA ..... 75,7 dB(A)

Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 83,7 dB(A)
Odchylenie K, .oooveveiiiiiiiicccc 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) mierzone sg zgodnie z normg 62841.

Uchwyt
Wartoé¢ emisji drgan a, < 2,5 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Uchwyt dodatkowy
Wartoé¢ emisji drgan a, <2,5 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i mogg stuzy¢ jako podstawa do
poréwnywania urzgdzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez byé wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu

podczas pracy z urzgdzeniem mogg odbiegaé

od podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegdlnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen w nienagannym
stanie technicznym.
Nalezy regularnie czysci¢ i konserwowac
urzadzenie.
Dopasowa¢ wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby zleci¢ przeglad urzadzenia.
Wytgczy¢ urzadzenie, jesli nie bedzie
uzywane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i

sposobu wykonania tego elektronarzedzia

mog3a pojawi¢ sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie
stosowania odpowiedniej maski
przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie
stosowania odpowiednich nausznikéw
ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!
Przed wprowadzeniem ustawien na urzgdzeniu



nalezy zawsze najpierw wyjaé z niego akumulator.

5.1 Montaz paska (poz. 11)

Za pomoca paska (11) bezprzewodowg
smarownicg mozna po prostu przewiesic¢ lub
zawiesi¢ w dowolnym miejscu, aby utatwic jej
obstuge.

Wystarczy przymocowac pasek (11) do dwéch
oczek paska (12).

5.2 Wybor predkosci ttoczenia (rys. 2 / poz. 6)
Smarownica akumulatorowa ma dwie predkosci
ttoczenia: | (100 ml/min) i Il (295 ml/min). Wybierz
zgdang predkosc ttoczenia, przesuwajac
przetacznik wyboru predkosci (6).

5.3 Przetagcznik preselekcji skoku pompy
(rys.2/poz.7)

Za pomoca przetacznika preselekcji skokow

pompy (7) mozna wybrac, jak czesto smarownica

akumulatorowa bedzie pompowaé do momentu

wytgczenia.

Do wyboru sg nastepujace poziomy:

ON:
Smar jest pompowany do momentu zwolnienia
wtacznika/wytgcznika.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:
Przeprowadzanych jest doktadnie tyle proceséw
pompowania, ile wybrano, np. na poziomie

25 przeprowadzanych jest 25 procesow
pompowania.

Witacznik/wytgcznik musi byé wcisniety przez caty
czas.

5.4 Witacznik/wytacznik (rys. 2 / poz. 1)
Witacznik/wytgcznik (1) jest zabezpieczony przed
przypadkowym wtgczeniem.

Aby odblokowag, przesun przetgcznik blokady (5)
w lewo.

Aby zablokowad, przesun przetgcznik blokady (5)
W prawo.

Jesli wtgcznik/wytacznik (1) jest odblokowany,
nacisnij go, aby wtgczy¢ smarownice
akumulatorowa.

Aby wytgczy¢ urzadzenie, zwolni¢ wtgcznik/
wytgcznik.

Smarownica akumulatorowa moze rowniez
pracowac w trybie ciggtym za pomoca przycisku
blokujacego (2).

W tym celu nalezy nacisna¢ wiacznik/wytgcznik
(1) i zablokowa¢ go przyciskiem blokujacego (2).

Aby wytgczy¢ urzadzenie, nalezy krétko nacisngé
wigcznik/wytacznik (1), a nastepnie zwolnié go.

5.5 Swiatto LED (rys. 3 / poz. 3)

Smarownica akumulatorowa ma przetgczane
Swiatto LED (3), ktére mozna wtgczac i wytgczac
w zaleznosci od potrzeb za pomocg wigcznika/
wytgcznika swiatta LED (4).

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez 5
minut, Swiatto LED (3) wytgczy sie automatycznie.

5.6 Ladowanie akumulatora (rys. 4-5)

1. Przyciskajgc w dot przycisk blokady
(b) wyciagna¢ akumulator (a) z rgczki
urzadzenia.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce
znamionowej tadowarki jest zgodne z
napigciem sieciowym. Wtozy¢ wtyczke
zasilania tadowarki (c) do gniazdka. Zielona
dioda LED zaczyna migacé.

3. Zatozyé akumulator na tadowarke.

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce" objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego
serwisu obstugi klientow

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiedniag przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowac sie
z naszym serwisem obstugi klienta lub
punktem sprzedazy, w ktérym nabyto
urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage



na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikna¢ zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnos¢. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia
akumulatora!

5.7 Wskaznik poziomu natadowania
akumulatora (rys. 6)

Przycisnaé przetgcznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (d). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (e) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowaé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci
minimalnej. Odtaczy¢ akumulator od tadowarki

i pozostawi¢ go na jeden dzier w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtdrzy, oznacza

to, ze akumulator zostat gtgboko roztadowany

i jest uszkodzony. Wyja¢ akumulator z
urzgdzenia. Zabrania sig uzywania lub tadowania
uszkodzonych akumulatorow.

6. Obstuga

6.1 Montaz/demontaz cylindra smarowego
(rys.7+8 / Poz. 13)

Aby zdemontowa¢ smarowniczke (13), obroci¢

ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek

zegara, a nastepnie wyciggna¢ z obudowy.

Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

6.2 Wktadanie wktadu ze smarem (rys. 9-13)
Catkowicie otworzy¢ zawor odpowietrzajacy
(8) (rys.9)
Catkowicie wyciagna¢ uchwyt drazka (14) z

cylindra smarowego (13) i zablokowa¢ go, jak

pokazano narys. 10.

Zdemontowac cylinder smarowy (13), jak
opisano w punkcie 6.1.

Otworzy¢ wktad ze smarem i wtozy¢ go do
cylindra smarowego (13), jak pokazano na
rys. 11.

Zamontowac cylinder smarowy (13), jak
opisano w punkcie 6.1.

Zwolni¢ uchwyt drazka (14) z blokady i
przesunac¢ go do przodu ruchem obrotowym
(rys. 12).

Zamknigte dotgd powietrze wydostaje si¢ z
zaworu odpowietrzajgcego (8).

Poczekaé, az z zaworu odpowietrzajgcego
zacznie wyptywac smar, a nastepnie
zamkng¢ zawor odpowietrzajgcy (8) (rys. 13).

6.3 Napetnianie cylindra smarowego z
pojemnika

Cylinder smarowy (13) mozna réwniez tatwo

napetni¢ z otwartego pojemnika.
Catkowicie otworzy¢ zawor odpowietrzajgcy
(8) (rys.9)
Zdemontowac cylinder smarowy (13), jak
opisano w punkcie 6.1.
Zanurzy¢ konicowke cylindra smarowego (13)
w smarze znajdujgcym sig¢ w pojemniku.
Powoli wyciggnaé uchwyt drazka (14) z
cylindra smarowego (13) i zablokowac¢
go. Smar jest zasysany bezposrednio z
pojemnika do cylindra smarowego.
Zamontowac cylinder smarowy (13), jak
opisano w punkcie 6.1.
Zwolni¢ uchwyt drazka (14) z zaczepu i
popchnaé go catkowicie do przodu. (rys. 12)
Zamknigte dotgd powietrze wydostaje si¢ z
zaworu odpowietrzajgcego (8).
Poczekaé, az z zaworu odpowietrzajgcego
zacznie wyptywac smar, a nastepnie
zamkng¢ zawor odpowietrzajgcy (8) (rys. 13).

6.4 Napetnianie cylindra smarowego
z pojemnika za pomoca pompy
napetniajacej
Cylinder smarowy (13) mozna réwniez napetic
za pomocg pompy napetniajacej i pojemnika.
Catkowicie otworzy¢ zawor odpowietrzajgcy
(8) (rys.9).
Zdjac zaslepke otworu wlewowego
(9) (rys. 14) i zamontowa¢ odpowiedni
kréciec napetniajacy, pasujacy do pompy
napetniajace;j.
Napetnic cylinder smarowy (13), az uchwyt
drazka (14) zostanie catkowicie wysuniety.
Wyjaé pompe napetniajgca.
Wyijaé ztagczke napetniajaca.



Ponownie wtozy¢ zaslepke otworu
wlewowego (9) (rys. 14).

Nastepnie przesung¢ uchwyt drazka (14)
catkowicie do przodu (rys. 12).

Zamkniete dotgd powietrze wydostaje sig z
zaworu odpowietrzajgcego (8).

Poczekaé, az z zaworu odpowietrzajgcego
zacznie wyptywac smar, a nastgpnie
zamkng¢ zawor odpowietrzajacy (8) (rys. 13).

6.5 Zastosowanie praski smarowej
Wybrac predkosc ttoczenia, jak w punkcie 5.2
Ustawi¢ liczbe skokéw pompy za pomocg
przetgcznika wstepnego wyboru skokéw
pompy (7), jak opisano w punkcie 5.3
Podtgczyc¢ elastyczny waz cisnieniowy do
smarowniczki
Wecisnaé wigcznik/wytacznik (1).
Zwolni¢ wiacznik/wytgcznik.

6.6 Sruba zwalniajaca ci$nienie

(rys. 15/ poz. 16)
Jesli cisnienie wewnetrzne przekroczy
okreslony poziom, weza nie bedzie mozna
odtgczy¢ od smarowniczki. Nastepnie otworzy¢
Srube zwalniajgca cisnienie (16) za pomoca
odpowiedniego klucza (rozmiar 17), aby
catkowicie zwolnic¢ ci$nienie, a nastgpnie
ponownie zamknac Srube zwalniajgcg cisnienie
(16).

6.7 Uchwyt weza (rys. 16 / poz. 15)

Po uzyciu elastyczny waz cisnieniowy (10)
mozna bezpiecznie przymocowaé do urzgdzenia
za pomocg uchwytu weza (15). W tym celu
przesung¢ waz do uchwytu weza, jak pokazano
narys. 16.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z
czyszczeniem urzadzenia nalezy wyjaé z niego
akumulator.

7.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchac sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia prgdem.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzgdzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwaciji.

7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzadzenia

Numer identyfikacyjny urzadzenia

Numer czg$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg si¢
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie
transportu. Opakowanie jest surowcem i nadaje
sie do powtdrnego uzytku lub do recyklingu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sig z
roznych rodzajéw materiatéw, jak np. metal i
tworzywa sztuczne. Nie wyrzucaé uszkodzonych
urzadzen do $mietnika! W celu odpowiedniej
utylizacji nalezy odda¢ urzgdzenie do
specjalistycznego punktu zbiérki odpadow.
Informaciji o specjalistycznych punktach zbiérki
odpadow udziela administracja

komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w
oryginalnym opakowaniu.



10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacije
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania
akumulatora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.
Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w
temperaturze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do
obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocze$nie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system
zbierania, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty
zbidrki, sklepy czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowg informacje uzyskasz u swojego
sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu si¢ do ponownego uzycia
i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowac potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamigtac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyjaé z niego akumulatory i
elementy o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszgcych,

nawet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czgsci eksploatacyjne* Wktad ze smarem, worek rurowy

Brakujagce czesci
* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrocili Panstwo uwage na cos szczegdinego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzgadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is glvenligi dnlemlerinin
alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin
kullanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti
kullanmak igin bagka kisilere verdiginizde bu
Kullanma Talimatini / Glvenlik Uyarilarini da
birlikte verin. Firmamiz, kullanma talimatina
riayet etmemekten kaynaklanan is kazalari ve
hasarlardan herhangi bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 17)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak igin
Kullanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklk takin. Calisma esnasinda
olugan gurultd isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahgsap ve diger
malzemeler lzerinde ¢alisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olugabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Galisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disar
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Akller sadece kuru ve ortam sicakhigi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik
ozelliklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet
edilmemesi durumunda elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte
kullanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1)

1. Acik/Kapali salteri

2. Sabitleme digmesi

3. LEDisigi

4. LED isigi agik/kapali salteri

5. Kilitleme salteri
6. Hiz sec¢im galteri
7. Pompa strok 6n se¢im salteri
8. Tahliye valfi

9. Dolum deligi kilidi

10. Esnek basin¢ hortumu

11. Kayis

12. Kayis halkasi

13. Gres silindiri

14. Kol sapi

15. Hortum tutma elemani

16. Basing tahliye civatasi

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almig oldugunuz Grindn eksik parcasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
Urin( satin aldiktan sonra en geg 5 is giinl
icinde gecerli fis veya faturay ibraz ederek servis
merkezine veya aleti satin aldiginiz magazaya
bagvurun. Bu konuda kullanma talimatinin
sonunda bulunan servis bilgilerindeki garanti
hizmetleri tablosunu dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi
halinde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

AKUIG gres presi

Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

AKUIU gres presi, otomatik gres dolumu igin
tasarlanmigtir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére



kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki

tim kullanimlar makinenin kullaniimasi

icin uygun degildir. Bu tir kullanim amaci
digindaki kullanimlardan kaynaklanan hasar ve
yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici sorumiu
olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

4. Teknik o6zellkler

Motor gerilim beslemesi ...............c........ 18Vd.c.
Kartus gres dolum miktart ...........c.cccceeeee. 4009
Torba gres dolum miktari.............cccceeeenee. 4559
Maksimal igletim basinci ............ 690bar(69MPa)
Maksimal besleme miktari .................... 295ml/dk
Kullanilabilir gres ¢esidi ........... NLGINr.0-Nr.2

Agiz pargasi hortum vida diSi .......ccccceeveerieennenne
..................................... 1/8’NPTF (uzunluk 8mm)
Dolum greséri vida digi ........coooeeeeieeiiiiecine,
.. 1/8’'NPTF (uzunluk 10mm)

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slctlmugtar.

Ses basing seviyesiL , ........ccc.e... 75,7 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses gl¢ seviyesiL, .ccoooieeuinenn 83,7 dB(A)
Sapma K .o 3dB

Kulaklik takin.
Gurlltd isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yonin vektor
toplami) EN 62841 normuna goére Slglimustir.

Sap
Titresim emisyon degeri a, <2,5 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

ilave sap
Titresim emisyon degeri a, <2,5 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurlti
emisyon degerleri standart test metoduna goére
Olctimis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurlti

emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve guriltt emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turtine ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
farkl olabilir.

Griilti ve titresim olusumunu asagidaki

onlemleri alarak asgari seviyeye indirin!
Sadece mikemmel durumdaki aletleri
kullanin.
Makinenin bakimini duzenli araliklar ile yapin.
Calisma tarzinizi makineye goére ayarlayin.
Makineye asiri derecede yuklenmeyin.
Gerektiginde makinenin kalifiye elemanlar
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.
Makineyi kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yap: tiirii ve
modeli itibari ile agagida acgiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sire kullanildiginda veya
talimatlara gére kullaniimadiginda veya
bakimi dlizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglk hasarlarinin
olugsmasi.

5. Calistirmadan énce

ikaz!
Alet Uzerinde ayar galigmalar yapmadan 6nce
daima akuyU sékun.

5.1 Kayisin montaji (Poz. 11)

Kayis (11) yardimiyla akuli gres presi, daha kolay
kullanim i¢in viicuda veya saklamak i¢in herhangi
bir yere asilabilir.

Bunun i¢in kayisi (11) iki kayis halkasina (12)
sabitleyin.



5.2 Besleme hizinin secilmesi (Sekil 2/Poz 6)
AkUlU gres presi iki besleme hizina sahiptir: | (100
ml/dk) ve Il (295 ml/dk). Hiz se¢gme salterini (6)
kaydirarak istenilen besleme hizini segin.

5.3 Pompa strok 6n secim salteri

(Sekil 2/Poz 7)
Pompa strok 6n secim salteri (7) ile akulu gres
presinin kapanincaya kadar pompalama sikligi
secilebilir.

Asagida acgiklanan kademeler segilebilir:

ON:

Burada, Agik/Kapali salteri birakilincaya kadar
gres pompalanir.
1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Burada, secilen sayida pompalama iglemi
gergeklestirilir, 6rnegin kademe 25‘te 25

pompalama iglemi gergeklestirilir.

Acik/Kapall salteri bu esnada surekli basili
tutulmalidir.

5.4 Acik/Kapal salteri (Sekil 2/Poz 1)

Acik/Kapali salteri (1) yanhslikla agiimaya karsi
emniyetlidir.

Emniyeti agmak i¢in kilitteme salterini (5) sola
kaydirin.

Emniyeti kapatmak igin kilitteme salterini (5) saga
kaydirin.

Acik/Kapali salterinin (1) kilidi agildiginda, akald
gres presini ¢alistirmak igin saltere basin.

Kapatmak i¢in Agik/Kapall salterini birakin.

Sabitleme diigmesi (2) yardimiyla akuli gres presi
surekli galigtirilabilir.

Bunun i¢in Agik/Kapali salterine (1) basin ve
sabitleme diigmesi (2) ile sabitleyin.

Kapatmak i¢in Agik/Kapali salterine (1) kisa sure
basin ve arkasindan salteri birakin.

5.5 LED 1511 (Sekil 3/Poz. 3)

Akull gres presinde, LED 1s1§1 agik/kapali salteri
(4) ile gerektiginde acilip kapatilabilen bir LED
18191 (3) bulunur.

Alet 5 dakika kullanilmadiginda, LED isik (3)
otomatik olarak tekrar kapanir.

5.6 Akilinln sarj edilmesi (Sekil 4-5)

1. Aklyu (a) saptan ¢ikarin, bunun igin
sabitleme tirnagini (b) asagiya dogru bastirin.

2. Sarj cihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Akuyu sarj cihazina takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol gostergeleri“ béluminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
gdsteren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku bir miktar i1sinabilir. Bu
normaldir.

AkUnln sarj edilmesi mimkiin degdilse asagidaki
noktalari kontrol edin
Prizde elektrik olup olmadigi.
$arj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akilnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkdin degilse,

Sarj cihaz

ve akuyl
litfen musteri hizmetleri bélimumuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak

bir teslimat icin miisteri hizmetleri
departmanimiza veya aleti aldiginiz satis
noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akilerin uzun é6murli olmasini saglamak igin
akuiyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull
yaprak Ufleme makinesinin gucuniin azalmasini
fark ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen
desarj olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi
taktirde akl arizalanacaktir.

5.7 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 6)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (d) basin.
AKU sarj kapasitesi gdstergesi (e) akunun sarj
durumunu 3 LED lambasi ile gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:



Aku tam sarjlidir.
2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akuyG sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:

AkUnUn asgari sicakhiginin altina dustldu. Akiyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

6.1 Gres silindiri montaji/demontaiji
(Sekil 7+8/ Poz 13)

Gres silindirini (13) sékmek i¢in saat yoninin

tersine gevirin ve arkasindan gévdeden digari

cekin.

Montaj islemi sékme igleminin tersi yénde

gerceklestirilir.

6.2 Gres kartusunun takilmasi (Sekil 9-13)
Tahliye valfini (8) tamamen agin (Sekil 9)
Gubuk sapini (14) gres silindirinden (13)
tamamen gekin ve Sekil 10‘da gosterildigi gibi
kilitleyin.

Gres silindirini (13) Madde 6.1‘de agiklandidi
gibi sékun.

Gres kartusunu agin ve Sekil 11‘de
gbsterildigi gibi gres silindirine (13) takin.
Gres silindirini (13) Madde 6.1‘de agiklandidi
gibi monte edin.

Gubuk sapini (14) kilitten ¢ikarin ve
doéndirerek tamamen 6ne dogru itin (Sekil
12).

Bu sirada, hapsolmus hava tahliye valfindan
(8) digari ¢ikar.

Tahliye valfindan yag ¢ikincaya kadar bekleyin
ve ardindan tahliye valfini (8) kapatin (Sekil
13).

6.3 Gres silindirini bir kaptan doldurma
Gres silindiri (13) agik bir kaptan da kolayca
doldurulabilir.
Tahliye valfini (8) tamamen agin (Sekil 9).
Gres silindirini (13) Madde 6.1‘de agiklandidi
gibi sékun.
Gres silindirinin (13) ucunu bidondaki gres
icine daldirnn.

Cubuk sapini (14) gres silindirinden (13)
yavagca gekin ve kilitleyin. Bu esnada gres,
bidondan dogrudan gres silindirine emilir.
Gres silindirini (13) Madde 6.1‘de agiklandigi
gibi monte edin.

Cubuk sapini (14) kilitten ¢ikarin ve tamamen
6ne dogru itin (Sekil 12).

Bu sirada, hapsolmus hava tahliye valfindan
(8) digari ¢ikar.

Tahliye valfindan yag ¢ikincaya kadar bekleyin
ve ardindan tahliye valfini (8) kapatin (Sekil
13).

6.4 Gres silindirinin bir kap icinden dolum
pompasi ile doldurulmasi
Gres silindiri (13) bir dolum pompasi ve bir kap
yardimiyla da doldurulabilir.
Tahliye valfini (8) tamamen acin (Sekil 9).
Dolum deligi kilidini (9) (Sekil 14) ¢ikarin ve
dolum pompasina uygun bir gresér takin.
Cubuk sapi (14) tamamen disar ¢ikincaya
kadar gres silindirini (13) doldurun.
Dolum pompasini ¢ikarin.
Gresoru ¢ikarin.
Dolum deligi kilidini (9) (Sekil 14) tekrar yerine
takin.
Cubuk sapini (14) tamamen éne dogru itin
(Sekil 12).
Bu sirada, hapsolmus hava tahliye valfindan
(8) digari ¢ikar.
Tahliye valfindan yag ¢ikincaya kadar bekleyin
ve ardindan tahliye valfini (8) kapatin (Sekil
13).

6.5 Gres presinin kullanimi
Madde 5.2'de belirtilen besleme hizini segin
Pompa strok sayisini, Madde 5.3'te belirtilen
pompa strok 6n secim salteri (7) ile ayarlayin
Esnek basin¢ hortumunu yaglama gresériine
takin
Acik/Kapali salterine (1) basin.
Acik/Kapali salterini birakin

6.6 Basing tahliye civatasi (Sekil 15/Poz 16)
i¢ basing belirli bir seviyeyi astiginda, hortum
paketi gresérden c¢ikarilamaz. Bu durumda, uygun
bir anahtar (17‘lik anahtar) ile basing tahliye
civatasini (16) acarak basinci tamamen tahliye
edin ve ardindan basing tahliye civatasini (16)
tekrar kapatin.

6.7 Hortum tutma elemani (Sekil 16/Poz 15)
Kullanimdan sonra esnek basin¢ hortumu (10),
hortum tutma elemani (15) yardimiyla alete
guvenli bir sekilde sabitlenebilir. Bunun igin



hortumu Sekil 16°da gdsterildigi gibi hortum tutma
elemanina itin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Butin temizlik galismalarindan énce akuiy
cikarin.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz
ve kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile
silin veya dislik basingli hava ile tfleyerek
temizleyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani
veya solvent malzemesi kullanmayiniz, bu
malzemeler aletin plastik parcalarina zarar
verebilir. Cihazin igine su girmemesine dikkat
edin. Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik
carpma riskini ylkseltir.

7.2 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parga yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler
verilmelidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmgtr.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet

bir ambalaj icinde sevk edilir. Bu ambalaj
hammaddedir ve bdylece geri kazanilabilir veya
geri kazanim sistemine iade edilebilir. Alet ve
aksesuarlar érnegin metal ve plastik gibi gesitli
malzemelerden meydana gelir. Arizali parcalari
evsel atiklarin atildigi ¢épe atmayin. Alet,
ybénetmeliklere uygun sekilde bertaraf edilmesi
icin 6zel atik toplama merkezlerine teslim
edilmelidir. Bu atik toplama merkezlerinin nerede

oldugunu yerel ydnetimlerden égrenebilirsiniz.

9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsl korunmus ve ¢ocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakhgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.

Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler,
aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri cevre dostu
geri dénlisum icin aynimaldir.

Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢éplne atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayili Direktife gore, artik kullanilmayan elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gore arizali
veya kullanim émriinii tamamlamis akuler/piller
ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun
sekilde imha edilmelidir.

Atk elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli
maddelerin varligi nedeniyle gevre ve insan
saglig1 Uzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya bagka
sekilde cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir



10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
sénlyor

Yanip
sénuyor

Acik

Yesil LED

Yanip
soénuyor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip
soénuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarl! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj sureleri
belirtilen sarj strelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)
Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* AKU
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Gres kartusu, hortum torba
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobnogatb onpegeneHHble npaBuia TEXHUKN
6e30nacHOCTM 4N1A TOro, YTOObl U36eraTb
TpaBM 1 NpeaoTBpaTuTh yulep6b. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 3KCM/lyaTaumu / ykasaHus no
TEXHWKe 6e30MacHOCTU NOMHOCTLIO. XpaHuTe
WX B HAA,EHHOM MecTe A5 TOro, 4To6bl UMETL
HEeo6XoAMMYI0 MHDOPMaLMIO, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo
APYrvM 47151 NONIb30BaHKSA, TO NPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yKkasaHus
no TEXHUKe 6e3onacHOCTH. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpble 6bI/I1 NOAYYEHbI UK MPUYUHEHDI

B pesy/ibTaTe HeCO6/IAEHNA YKa3aHUH

3TOr0 PYKOBOACTBA U YKa3aHWM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

MoAcHeHWe K UCNosIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc.7)

1. OnacHocCTb! - 4151 yMEHbLUEHUA ONacHOCTH
Nnoy4nTb TPaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
JKCn/IyaTauunu.

2. OcTtopoxHo! Ucnonb3yitTe cpeacTBa
3awmTbl cnyxa. BosgelcTeue Wwyma MorKeT
BbI3BaTb NOTEPIO CyXa.

3. OctopomHo! Ucnonb3yiiTe pecnuparop.
Mpn 06paboTKe ApeBECUHbI U APYrUX
mMarepuanoB MOXeET 06pa3oBaTbCA
BpeaHas Ans 340pOBbsi Mbl/b. 3anpeLleHo
obpabatbiBaTb NpeamMeTbl coaepralime
ac6ecrT!

4. OctopomxHo! Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE
O4YKU. BosHuKaroLwme Bo Bpems paboThbl
WCKpbI MW BbIAENAOLWMECHA U3 YCTPOMCTBA
O6J10MI-(VI, OMNWIKM U Nbl/1b MOTYT NOBPEAnUTb
opraHbl 3peHus.

5. XpaHuTe aKKymynaTopbl TO/IbKO B CYXMX
nometeHuAx npu Temnepartype +10 °C go
+40°C. XpaHuTe akKyMynAaTOpbl TO/IbKO B
3apAMEHHOM COCTOAHUM (MMHUMaNbHO 40%
NONHOrO 3apAja).

1. YKazaHud no TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CooTBeTCTBYIOLME YKa3aHUsA N0 TEXHUKE
6e30MacHOCTU HaXOAATCA B MPUIOKEHHbIX
6poLutopax!

MpeaynpexaeHue!

O3HaKoMbTECb CO BCEMU YKa3aHUAMMU No

TEeXHUKe 6€30MacHOCTU, UHCTPYHLUAMM,
M306paeHUAMU U TEXHUYECKUMMU
XapaKTepuCcTUHaMK, KOTopblie NpuaaratTca
K AAHHOMY 3/IEKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY.
HeTtouHoe cobntogeHne yrasaHui,
cofepallmxca B ClefyioLen MHCTPYKLWK,
MOMET NPMBECTU K NOPAKEHMIO NEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy 1 (MK) TAXKENbIM TPaBMaMm.
CoxpaHsAiTe Bce yKa3aHUA No TEXHUKe
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUU ANA
Mcnonb30BaHUA B Gygyuiem.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKoOBKHU

2.1 OnucaHue yctpomcTsa (pmc. 1)

MepekntoyaTenb «BKAOYEHO-BbIK/IOHEHO»

CTonopHas KHonKa

CseTognoaHas namnoyka

MepekntoyaTenb «BKAOYEHO-BbIK/IIOHEHO»

[N5 CBETOAMOAHOM TaMMOYKM

BOKMPOBOYHbIN BbIKAOYATE b

. MNepekrntoyarens CKOpocTH

7. Tepekxntoyartens npeaBapuTesIbHOro Bbibopa
X0Aa MopLUHA Hacoca

8. BeHTMNALMOHHbBIM KnanaH

9. 3amyLKa 3aIMBOYHOrO OTBEPCTUA

10. TMOKMIM HANOPHBIN LNaHT

11. PemeHb

12. MpoyLwKrHbI AN8 peMHA

13. CMa304HbIM UMAnMHAP

14. PyyKa wtaHrm

15. [eprartens wnaHra

16. BuHT ana co6poca aasneHus

HpoON =

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa YyCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AeNNA Ha
OCHOBaHWKW ONMMCaHHOrO 06bema NoCTaBKM.
Mpn 06HapyHeHnn HeaocTaTKa KOMMNOHEHTOB
obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIV LEHTP
WM MarasuH, B KOTOPOM Bbl npruobpenu
YCTPOWCTBO, HE NO3JHee YeM B TeYeHue 5-Tn
paboyuumx AHeM nocne NPUobpeTeEHUs U3aenus,
npeAbABUB AENCTBUTENbHYIO KBUTAHLMIO O
nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha TabauLy ¢
yKa3aHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C
nHbopMaLmein o0 CEpBUCHOM 06CTYHUBAHWM.
OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO M3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBOYHbI MaTepuan, a Takme
npucnocob1eHns 3aLmTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBAHUW M TPAHCTNOPTUPOBKE (MpuU
Hannymm).

-168 -



MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMNCTBO M NPUHALANEKHOCTH
Ha HanM4yme BO3HUKLLKMX Npr
TPaHCMOPTUPOBKE NOBPEHAEHWIA.
CoxpaHsiTe ynaKoBKY N0 BO3MOMXHOCTU

[l0 UCTEYEHNA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTenseTB.

OnacHocTb!

YCTpPOICTBO U yNaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMM UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTaMM,
nsIieHKaMy U MeIKumu getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NPOMOTUTb UJIN NOFMGHYTb OT YAYLbA!

AKKYMYNATOPHBIM LLNPUL, A1A CMa3Ku
OpuruHanbHoOe pyKOBOACTBO MO
3KCnayaTauuu

YKasaHusa no TexHuKe 6e30nacHoOCTH

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHuem

AKKYMYNATOPHbIN LUNPUL, 418 CMa3KH
npeaHasHayeH 4151 aBToMaTUYeCKoM nogaum
KOHCUCTEHTHOM CMa3KK.

PaspeluaeTcs Mcnosib3oBaThb YCTPOUCTBO TObKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHneMm. Jlinboe
Zpyroe, OT/InyaioLLeecs OT 3TOro UCMOJIb30BaHWE
CUYMUTaEeTCA He COOTBETCTBYHOLLUM
npeaHasHayeHuo. 3a BCe BO3HUKLUME B
pesynbrare TaKoro UCNosb30BaHus yLlep6 unm
TpaBMbl no6oro Bnaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U paGoTarLLMi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe/1b.

4. TexHU4ecHKUe AaHHbIe

OneKTponuTaHue asuratens...... 18 B nocT. ToKa
Honnyectso cMasku B KapTpUae.............. 4001
HonnyectBo cMasKu B MELLKE .......
MaKcumanbHoe paboyee AaBNEHUE.....................
................................................. 690 6ap (69 MMa)
MaKcumanbHaa NpoM3BOAUTENBHOCTD .................
........................................................... 295 mn/mMuH
MpuMeHAeMble KOHCUCTEHTHbIE CMA3KMH .............
........................................................ NLGINe 0-2
Pesb6a wnaHra Ana MyHAWTYHA ....ooeveeeeeeennenee.
....................................... 1/8" NPTF (gnvHa 8 mm)

Pe3b6a 3anpaBOYHOrO HUMMNESA ....eeeeeeveeerieeannne
..................................... 1/8° NPTF (anmHa 10 mm)

BEC: oo 4,0 Kr

OnacHocTb!

LLymbl ¥ BUGpauma

MapameTpbl LYMOB 1 BUGPaLMK Bblnn N3MEPEHDI
B COOTBETCTBUM C HOpMamun EN 62841.

YpoBeHb fiaB/ieHnA WyMa L, ............. 75,7 nb(A)
HeonpepeneHHOCTb KpA ............................... 3pb
YpoBeHb MOWHOCTH WymMa L, .......... 83,7 ob(A)
HeonpeaeneHHOCTb K, vvvevieeninininicine, 3pb

Mcnonb3yiiTe 3aWuUTy OpraHoB cyxa.
BospelicTBue LyMa MOMET Bbi3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

CymMmapHoe 3Ha4yeHue BeIMYMHbI BUbpaLmm
(cymMmma BEKTOPOB Tpex HanpasieHNI)
onpegaeneHo B cootseTcTBum ¢ EN 62841.

PyHoATKa

OMMCCUOHHBIV NOKasaTe b BUbpaumm
a, <2,5 m/cer?

HeonpepenernHocTb K = 1,5 M/cek?

[ononHuTtenbHas pyKoATKa
OMMCCUOHHBIV NOKasaTe b BUbpaumm
a, <2,5 m/cer?

HeonpepenernHocTb K = 1,5 M/cek?

MpuBeaeHHble CyMMapHble 3Ha4eHuA BVI6paL|,VIVI
n napameTpbl SMUCCKUK LLIYyMa NoSTyHeHbl B
pesynsrare NnpuMeHeHnA CTaH4apTHOro MeToga
MCNbITAHUA U MOTYT 6bITb UCMO/Ib30BaHbI

ANA CpaBHEHUA OAHOro 3/IEKTPUHECHOro
MHCTPYyMEHTa C APYrMm.

MpuBeaeHHble CyMMapHble 3Ha4eHuA BVI6paL|,VIVI
n napameTpbl SMUCCUUN LLUYyMa MOTYT TaKe
Mcnosib3oBaTbCA ANA npep,BapMTeanoﬁ OLEHKMU
YPOBHA Harpy3Ku.

MpeaynpexiaeHue:

3HayYeHusa BUGpaLLMM U YPOBHU LLyMa BO BpEMS
SKcnyaTauuy aNeKTPOUHCTPYMEHTa MOryT
OT/IM4aTbLCA OT NPUBEAEHHbIX 3HAYEHUN B
3aBMCMMOCTM OT crnoco6a UCMo/Ib30BaHMA
YCTPOWCTBA, B HACTHOCTHU OT BUAA
06pabaTbiBAEMOro U3AEeNUA.

-169 -



CBepuTe o6pa3oBaHM1e WYMOB U BUGpaLUU K
MUHUMYMY!
McnonbayiTe ToNbKO 6€3yKOPU3HEHHO
pa6oTatoLme ycTponcTaa.
PerynapHo npoBoanTe TeXHUYeCcKoe
06CNyHMBaHWE U OYUCTKY YCTPOMCTBA.
Mpu pa6oTte yunTbIBaKiTE 0OCOBEHHOCTH
Baluero yctpoiicTaa.
He nopgepravite ycTpomncTBO NeperpysKe.
Mpn HEOGXOAMMOCTH AaiTe NPOBEPUTL
YCTPOMCTBO CneLuuanmcTam.
OTK/Il04aMTe YCTPOMCTBO, EC/IM Bbl €I0 He
ncnonbayeTe.
Mcnonb3yiTe nepyaTku.

OcTopoHOo!

OcTaTo4Hble OnacHOCTH

Jame B TOM cnyyae, ecnn Bbl ucnonbsyere

ONMUCbIBaeMblii 3/IEKTPUHECKUIN UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUMU C NpeAnucaH1em, To U Toraa

Bcerga octaeTcA MecTo A/ pucka. Humwe

npuBefeH CMMCOK OCTaTO4YHbIX ONacHoCTe!,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUEN HAacTOALLEero

3/1IeKTPUYECKOTrO MHCTPYMEHTa:

1. 3aboneBaHue Nerkux, B TOM cyyae ecam
He UCMNOoJIb3yeTC COOTBETCTBYIOLLMIA
pecnuparop.

2. loBpexpaeHue cnyxa, B TOM C/ly4ae eciiv He
MCMOJ/Ib3yeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3aLmThl cayxa.

3. HapylweHunsa 300poBbs B pesys/brare
BO3[eVCTBUA BUOpaLMK Ha PyKY Npu
ANMTENIbHOM UCMONb30BaHUK YCTPOMCTBA
W NPKU HEMPaBUIbHOM MOJIb30BaHWU U
HeHap/1ealleM TEXHUYECKOM yXoae.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCN/lyaTauuio

MpeaynpexaeHue!
Bcerga n3BnexarnTe akkymynaTop nepeg,
HaCTPOMKON YCTPOMCTBA.

5.1 MoHTax pemHsa (nos. 11)

C nomoLwbio peMHs (11) akKyMyNATOPHbIN
LUAPUL, A9 CMA3KW MOXHO JIErKO NOBECUTb
WM NofBecuTb B 060M MecTe Ana yaobcTea
MCMOJ/Ib30BaHMA.

[na aToro NpocTo npuxpenuTte pemeHb (11) K
ZBYM npoyLimHam Ana pemHs (12).

5.2 HacTpoiika ckopocTu noga4u

(puc. 2, nos. 6)
AKKYMYNATOPHbINM LINPUL, 4151 CMA3KW UMeEeT
aBe ckopocTu nogauu: | (100 ma/mun) m Il (295
MJI/MUH). BbIGEPUTE HYHYIO CKOPOCTb NOAAYM,
nepeaBuHYB NepeKtoYaTelb CKOPOCTH (6).

5.3 MNepekntoyaresnb NpeaBapuUTENIbHOIO
BbiGopa xo4a NopLUHA Hacoca (puc. 2,
nos.7)

C nomoLLbto NepekyaTens NpeasapuUTesIbHOro

Bbl6Opa xo4a NopLUHA Hacoca (7) MOXHO

HaCTPOUTb, KaK YacTO aKKyMYNATOPHbIV LWNpUL,

N5 CMasKu ByAeT KayaTb CMa3Ky 4O MOMeHTa

OTKKO4YEeHUA.

MoxHO BbIGpaTh creayoLme ypoBHU:

BHJ.:

Meperayka KOHCUCTEHTHOM CMa3Ku
BbIMNOJIHAETCS [0 TEX NOp, NOKa He ByaeT
OTNYLUEH NEepEKoYaTE b «BKJIHOYEHO-
BbIK/IOYEHO».

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10; 15; 20; 25; 50:
BbinosHAETCA POBHO CTONBKO NPOLLECCOB
nepeKayku, CKObKO BblbpaHo; Hanpumep, Ha
ypoBHe 25 ocyLecTsaseTca 25 npoLeccos
nepeKayKu.

MepexoyaTesib «BKIOYEHO-BbIKIOUYEHO»
HEO6XOAMMO BCE BPEMSI YAEPHMBATb HAMATbIM.

5.4 MNepeKntoyatesib «BK/IOHEHO-
BbIKJIIO4EHO» (pUC. 2, N03. 1)

Mepekrntoyarens «BKAYEHO-BbIKIHOYEHO» (1)

3aLUMLLEH OT C/Ty4alHOro BR/IOYEHUS.

[na pasbnoknpoBKM nepemecTuTe
6IOKMPOBOYHbIN BbIKOYaTENb (5) BNEBO.

[na 6GNOKMPOBKM NepemMecTuTe 6IOKMPOBOYHbIN
BbIKl04aTens (5) Bnpaso.

Ecnv nepeknioyatesib «BKIOYEHO-BbIK/OYEHO»
(1) pasbnoxknposaH, HaxMUTE ero, 4ToobI
BKJIIOYMTb aKKYMYNATOPHbINM LLNPUL, A1 CMa3KM.

[nA BbIKNIOYEHWA YCTPOMCTBA OTNYCTUTE
nepeksoyaTeb «BK/IOYEHO-BbIK/IIOYEHO>.

AKKYMYNATOPHBIM LWNPUL, A1A CMa3KW MOXHO
TaK¥e UCNOoNb30BaTb B HEMPEPbLIBHOM peXUME C
MOMOLLbIO CTOMOPHOM KHOMKM (2).
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[nA aToro HaXMuTe NepexyaTesb
«BHKJI04EHO-BbIK/IO4EHO» (1) M 3a610KUpYWiTE
€ro C MOMOLLbIO CTOMOPHOM KHOMKM (2).

[N BbIK/IIOYEHWA YCTPOMCTBA KOPOTKO HaMUTE
nepeKoyaTeb «BKIYEHO-BbIKAOYEHO» (1), a
3aremM OTnycTUTE ero.

5.5 CBetoauoaHas flaMmno4ka (puc. 3, nos. 3)
AKKYMYNATOPHBIM LUNPUL, 419 CMa3KKU OCHaLLEeH
NOAK/II0YAEMOW CBETOAMOAHOM JTAMMNOYKOM

(3), KOTOPYIO MOXHO BK/IHO4ATb M BbIKAOYaTb

no Mepe Heo6X0AMMOCTH C MOMOLLLIO
nepekoYaTens «BKIIO4YEHO-BbIK/IOYEHO» ANIA
CBETOAMOAHOWM TAMMOYKH (4).

Ecnu ycTpoicTBO He MCMoNb3yeTcs B TeHeHUe

5 MWHYT, cBETOAMOAHAA namnoyKa (3)
aBTOMaTUYECKM BbIK/O4AETCA.

5.6 3apAagKa akKymynatopa (puc. 4-5)

1. U3BneKkuTe akkyMynaTOpHbI 610K U3
ycTpovcTaa. Jna aToro cnegyet HamaTb
(DUKCUPYIOLLYIO KNaBuLLy.

2. Y6epuTtecb B TOM, YTO YKa3aHHOE
Ha (MPMEHHOM TabIMYKe 3HaYeHWe
HanpsaMeHWA CeT COOTBETCTBYET
MMEIOLLLEMYCA 3HAYEHUIO HaNpPAKEHWA CeTH.
BcTaBbTe WTeKep 3apAgHOro ycTpomncTaa
B LUTENCE/IbHYI0 PO3ETKY. 3e/1eHblN
CBETOAMNOA HAYHET MUraTh.

3. BcTaBbTe aKKyMynAaTop B 3apagHoe
YCTPOMCTBO.

4. B pasgene «<MHanKaTopbl 3apAgHOro
ycTpovcTBa» nNpuBoanTCA Tabamua ¢
yKa3aHWeM 3Ha4eHU CBETOAMOLHOM
MHAMKaLMKM 3apAAHOro yCTPOMCTBa.

Bo Bpems npouecca 3apaaKkv akKyMyisTop
MOMET HEMHOIO HarpeTbcA. ATO BMNOJIHE
HopMasibHOE AB/IeHMe.

Ecnv akkyMynAaTOpHbIM 610K He 3apsAKaeTcs,
Heo6X04MMO NPOBEPUTL:!
Ha/IM4ne HanpsmeHWs ceTu B
3NIEKTPUYECKOM PO3ETHE;
Ha/IM4mne NIOTHOro COeAMHEHMA Ha
KOHTaKTax 3apsAHOro yCTPOMCTBa.

Ecnv akkymMynAaTopHbIM 610K BCe elle He
3apsmaeTcs, npocbba 0TNpaBuTb
3apAgHoe YyCTPOMCTBO
1 aKKyMYNATOPHbIN 610K
B Hall OTAEeN 06CNyHUBaHUA.

Ana o6ecneyeHnsa NpaBUIbHOW OTCbIJIKU
npocum o6paTUTbCA B Hall OTAEN
o6cnyHMBaHUA UM B MarasuH, B KOTOPOM
6b1J10 NPMOGpPETEHO YCTPOMICTBO.

Mpu oTCbIKE AU yTUAU3aLUU
aKKYMY/NIATOPOB, a TaKKe aKKYMYNATOPHbIX
YCTPOMCTB ynaKyiTe Kamabli(oe) U3 HUX B
OoTAEeNbHbIN NJIaCTUKOBBLIW NaKeT ANA Toro,
4YTO6bl M36€eHaTb KOPOTHOro 3aMblKaHUA U
noxapa.

[na obecneveHna ANMTENbHOrO CpoKa
CNy¥Obl aKKyMyNaTOPHOro 6/10Ka He06X0AMMO
06ecneynTb ero CBOEBPEMEHHYIO 3apAaKY.

OT0 HEOBXOAUMO OCYLLECTBNATL OCOBEHHO

B TeX C/lyyasnXx, Korga oTMe4aeTCA CHUKEHNE
MOLLHOCTM yCTpoKcTBa. He fonycKaiTe noaHowm
paspsifKU aKKYMYIATOPHOro 610Ka. 910
NPUBOAMUT K NMOBPEHKAEHUIO aKKYMY/ATOPHOMO
6noKa!

5.7 UHauKauma 3apAafa akKymynaTtopa
(puc. 6)

HawMu1Te KHOMKY MHANKau MK 3apagja

aKKymynaTopa (xx). MHgukartop 3apsaa

aKKymynATopa (xx) nokameT Bam yposeHb

3apafa akkymynatopa npv nomoLm 3-x

CBETOANOAOB.

lopAaT Bce 3 cBeToaguopa:
AKKYMYNATOP NOSIHOCTbLIO 3apsiKEH.

lopAaTt 2 unu 1 ceetopguop:
OcTaTouHbIN 3apsag akKyMynaTopa 4OCTaTO4EH.

Muraet 1 cBeTogmopa;:
AKKyMynaTop paspsmeH, He06x04MMO 3apaanTb
ero.

MuratoT Bce cBeTOAMOAbI:

Temnepatypa aKKyMynAaTopa HUHE HOPMbI.
M3BneKknTe akKyMynaTop U3 ycTpoincTea

1 OCTaBbTe B MNOMELLEHUN C KOMHaTHOM
TemnepaTypow Ha OAuH AeHb. Ecan owmbKa
NOBTOPUTCS, aKKYMY/IATOP NMOSIHOCTbLIO paspameH
1 HeucnpaseH. U3BneKknTe akKkymynaTop

M3 yCTpOMCTBA. 3anpeLLeHo NpoaoKaTb
MCNoNb30BaTh HEMCNPAaBHbIM aKKYMYIATOP U
3apsKarb ero.
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6. Pa6ota c ycTpoicTBOM

6.1 MoHTam/aemMoHTa CMa304HOro
uunauHapa (puc. 7+8, nos. 13)

YTOGbI CHATL CMa304HbIN LMAMHAP (13),

NoBepHUTE ero NpPoTUB HYaCOBOM CTPEJIKK, a

3aTeM U3BJIEKUTE U3 Kopnyca.

C6opKa ocyluecTBNAeTCs B 06paTHOM

nocnefoBaTe/lbHOCTH.

6.2 YcTaHOBKa KapTpuaHa co CMa3KoM
(puc. 9-13)
MonHOCTBIO OTKPOWTE BEHTUIALMOHHBIN
KnanaH (8) (puc. 9)
MoNHOCTLIO BLITAHUTE PYYKy WTaHru (14) ns
CMas04Horo umnmHapa (13) n 3aduKeupyiite
ee, KaK noxKasaHo Ha puc. 10.
JeMoHTMpy#Te cMa304HbIM LmMamMHap (13),
KaK onncaHo B pasaesie 6.1.
OTKpoWTe KAPTPUAK CO CMA3KOM U BCTaBbTE
€ro B CMa304HbIv uunnHap (13), Kak
noxasaHo Ha puc. 11.
YcTaHoBUTE CMa304HbIn LnuanHAap (13), Kak
onucaHo B pasgene 6.1.
OcBo6ogunTe pyyKy WTaHru (14) ns
urKcaTopa 1 BpalaTtesibHbIM ABUHEHNEM
npoABuHLTE ee [0 ynopa srnepeg (puc. 12).
Mpun 3TOM MMEIOLLIMICA BO3AYX BbIXOAUT
Yyepes BEHTUNALMOHHbIN KnanaH (8).
JowanTech BbIXOAa KOHCUCTEHTHOM CMas3Ku
13 BEHTUNALMOHHOO KaanaHa, nocse Yyero
3aKpoiTe KnanaH (8) (puc. 13).

6.3 3anosiHeHrMe CMa304HOro LUAMHApa U3
Tapbl

CMas04HbI LuanHAp (13) TakkKe MOMHO Nerko

HanoJIHUTb U3 OTKPbITOM Tapbl.
MonHOCTBIO OTKPOWTE BEHTUIALMOHHBIN
KnanaH (8) (puc. 9).
JeMoHTMpy#Te cMa304HbIM LmMamMHap (13),
KaK onucaHo B pasaese 6.1.
OnycTnTe HAKOHEYHUK CMa304HOro
unnnHapa (13) B KOHCUCTEHTHYIO CMa3Ky B
Tape.
MeaneHHO BbITAHUTE PYYKy WTaHrn (14) ns
CMas04Horo LumnamHapa (13) u 3aduKeupyiite
ee. [Npun 3TOM KOHCUCTEHTHasA cMasKa
nocTynaeT 13 Tapbl HENOCPEACTBEHHO B
CMa30Y4HbIM LUAUHAP.
YcTaHoBUTE CMa304HbIn LuanHAap (13), Kak
onucaHo B pasgene 6.1.
OcBo6oguTe pyyKy WTaHru (14) ns
thurKcaTopa 1 NpoABUHETE ee [0 yrnopa
Brepes (puc. 12).

Mpu 3TOM MMetoLMICA BO3AYX BbIXOAUT
Yyepes BEHTUNALMOHHbIN KnanaH (8).
JowanTechb BbIxoAa KOHCUCTEHTHOM CMasKu
13 BEHTUIALMOHHOIO KaanaHa, nocne Yero
3aKpowTe KnanaH (8) (puc. 13).

6.4 3anoJsiHeHMe CMa304HOro LuanHapa us
Tapbl C MOMOLbIO 3aMpaBoOYHOro Hacoca
CMas04HbIN UManHAP (13) TaKkKe MOXKHO
Hano/IHWUTb U3 Tapbl C NOMOLLIO 3anpaBoOYHOrO
Hacoca.
MoNHOCTBIO OTKPOWMTE BEHTUIALMOHHBIN
KnanaH (8) (puc. 9).
CHUMKTE 3arnyLUKy 3a/IMBOYHOIO
otBepcTmA (9) (puc. 14) n yctaHosuTe
COOTBETCTBYIOLMIA HUMMNENb, NOAXOAALLMNA K
3anpasBo4yHOMY HacocCy.
3anonHArTe cMas04HbIN LManHap (13) go
MOJIHOTO BbIABUKEHUA PYYKHM WTaHrun (14).
OTCcoeanHWTE 3anpaBoyHbIM Hacoc.
Ypanvte 3anpaBoYHbIi HUMNEb.
YcTaHOBWTE Ha MECTO 3arnyLUKy
3anmBo4Horo oteepcTma (9) (puc. 14).
MpoasrHLTE pyyKy WTaHrm (14) go ynopa
Bnepeq, (puc. 12).
Mpu 3TOM MMetoLMICA BO3AYX BbIXOANT
Yyepes BEHTUNALMOHHbIN KnanaH (8).
JowanTechb BbIxoAa KOHCUCTEHTHOM CMasKu
13 BEHTUNALMOHHOIO KaanaHa, noc/e Yero
3aKpowTe KnanaH (8) (puc. 13).

6.5 Ucnonb3oBaHue WNpu1ua AnA CMa3Ku
BbibepuTe CKOpOCTb NoAAYM, KaK onncaHo B
pasgene 5.2.

HacTpoiTe KONM4eCTBO XOA0B NOPLUHSA
Hacoca C NoOMOLLbIo Nepexoyarens
npeaBapuTeNIbHOrO BbiIGopa Xoaa NopLUHSA
Hacoca (7), KaKk onucaHo B pasgene 5.3.
MoacoeanHUTE FTMGKMIM HANMOPHBIV WNAHT K
CMa304HOMY HUMMENHO.

HamuTe neperntodartenb «BKAYEHO-
BbIK/04EHO» (1).

OTnycTUTE NeperyaTesb «BKIOYEHO-
BbIK/IOYEHO».

6.6 BUHT gna c6poca gaBneHus

(puc. 15, no3. 16)
Horaa BHyTpeHHee aasneHve npesbilaeT
onpegeneHHoe 3Ha4YeHme, LWaHr-naxkeT 6oblue
He MOMET BbITb OTCOEAMHEH OT CMa304HOro
HUNNens. B aTom ciyqae OTKPOMTE BUHT ANIA
cbpoca gasneHun (16) COOTBETCTBYIOLLUM
rae4HbIM K/04OM (LUMpuHa 3esa 17), 4To6bI
NOJIHOCTbIO COPOCUTL JaBneHNE, U CHOBA
3aKpowTe BUHT (16).
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6.7 [epmarenn wnaxra (puc. 16, nos. 15)
Mocne Mcnonb3oBaHWA FTMOKWIA HANMOPHBI LLNaHT
(10) MOM¥HO HafEHHO 3aKPENUTL Ha YCTPONCTBE
C nomoLLblo Aepwarens wnaxra (15). na storo
BCTaBbLTE LWAHT B feparesib, KaKk NoKasaHo Ha
puc. 16.

7. OunCTHa, Texo6CnyUBaHUe U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!

Mepepa Bcemmn paboTamm No O4UCTKE HEOBXOAUMO

BblHYTb LUTEKEP U3 PO3ETHW 3/IEKTPOCETU.

7.1 OunctHa
CopepruTe 3almTHbIE NPUCTIOCOBNEHUS,
BEHTUALMOHHbIE LM M Kopnyc ABuraTens
CBOGOHBIMW HACKOJ/IbKO 3TO BO3MOMXHO OT
nblAY U rpasw. NpoTpuTe YyCTPOMUCTBO YUCTOM
BETOLLLIO MW NPOAYMTE CHaTbIM BO34YyXOM
NoA, HU3KUM AaB/IEHUEM.
MbI peKoMeHAyeM oumLLaThb YCTPOMUCTBO
cpasy Noc/e KarAoro UCnob30BaHus.
PerynsapHo ouuLaiTe yCTPOMCTBO BNaXHOM
BETOLUbIO C HEGO/IbLUMM KOIMYECTBOM
HuAKoro Mbina. He ucnonbsyiite cpeactea
A5 OYUCTHU WK PACTBOPbI; OHU MOTYT
noBpeauTb NJacTMaccoBble YacTh

ycTporictea. Cnepgute 3a TeM, 4TOGbI BOAa He

ronasna BOBHYTpPb yCTpoicTea. MonagaHue
BOZb! B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOMUCTBO
MOBbILLIAET ONACHOCTb NONYYEHWS yaapa
TOKOM.

7.2 Texo6cnyHuBaHue
BHyTpM ycTpoicTBa HET HUKaKWX AeTanew,
HYAQIOLMXCA B TEXHUHECKOM YXOZ€.

7.3 3aKa3 3anacHbIx geTaneiu:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanei Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflylolme faHHbIe;
Tun ycTporicTea
Homep apTuKyna ycTpoiictea
MaeHTUdMKaLMOHHBIM HOMEp yCTponcTBa
Homep HeobxoaMmoi 3anacHom agetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLma HaxoaATcA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTOpuyHoe
MUcnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B yNAKOBKE

NS NpefoTBpaLLeHWs NOBPEKAEHUI Npu
TpaHCnopTMpOoBKe. 3Ta ynakoBKa ABNAETCA
CbIpbeM M NMO3TOMY MOET ObITb MCNO/Ib30BaHa
BHOBb W/IM Hanpas/ieHa Ha MOBTOPHYIO
nepepaGoTKY Cbipbsi. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaANEHHOCTU U3FOTOBNEHbI U3 Pa3/IUYHbIX
marepuasnos, HanpuMep, MeTanna u niactmacc.
He Bbl6pachbiBaliTe AedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecCTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMMW. 4nA NnpaBuibHOM
YyTUIM3aLmMK YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAaThb B
noAXoAALMIA NYHKT npuema. Ecav Bbl He 3HaeTe,
rae HaxoAMTCA NYHKT NpUema, yToYHUTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJIbHOrO ynpaBiaeHUs.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U €ro NpUHaANEHRHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HEMNOLBEPHEHHOM
BO3JEMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYMHOM
ansa aetei mecte. OnTumanbHas Temneparypa
XpaHeHua HaxoauTesa mexay 5 °C 1 30 °C.
XpaHuTe 9N1eKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHAIbHOM
yNaKoBKe.
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10. UHgUKaTOpbI 3apAAHOro ycTpoicTea

CocToAaHue
MHAUKaTopa
HKpacHbiii | 3eneHbit
CcBeToAuof | CBeToamoa,

He roput Mwuraet
loput He roput
He roput loput
Mwuraet He roput
Mwuraet Mwuraet
loput loput

3HayeHue U pencTBuA

FoTOBHOCTb K 3KCM/lyaTauuu

3apAgHoe ycTPOMCTBO NOAKJIIOHEHO K CETU U TOTOBO K 9KCMAyaTaLm,
aKKYyMY/IATOP He B 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

3apAagKa

3apAgHoe yCTPOMCTBO 3apAKaeT aKKyMY/ATOP B peuMe GbICTPOM
3apagKku. MHbopmaumio 0 BpeMeHH 3apsaaKN MOXKHO HanTH
HenocpeACcTBEHHO Ha 3apsAAHOM YCTPOMCTBE.

YKkasaHue! B 3aBUCMMOCTHM OT MMEIOLLIErocs 3apAga akkyMynaTopa
(haKTM4ecKoe BpeMA 3apaAKU MOKET HEMHOIO OT/IMYATLCA OT YKa3aHHbIX
3HaAYEHUI.

AKKYMYNATOpP 3apAmeH U rotos K ucnosb3osaHuio. (READY TO GO)
Mocne aToro aKTUBUPYETCA PEHUM BEPERHONM 3apAAKKU A0 NOHOM
3apAfKU aKKyMynAaTopa.

[na aToro octaBbTE aKKYMYNATOP B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[0/1blle YKa3aHHOro BpEMEHMU.

[OeiictBue

M3BneKknTe akkymMynsaTop u3 3apsagHoro yctponctea. OTcoeanHnTe
3apAgHoe YCTPOMCTBO OT CETH.

BepexHana 3apagka

3apagHoe YCTPOMCTBO B pEXMME BEPEHHON 3apALKU.

B uenax obecneyeHns 6€30NacHOCTU aKKyMyJIATOP 3apsArKaeTcsa
MeasieHHee, a AA 3apaaKY TpebyeTca 60/bliue BpeMEHU. DTO MOKET
MPOUCXOAUTb MO HECKOJIbKUM NPpUYMHAM:

- AKKyMynsiTop [0/Iroe BpeMSs He 3apsalics.

- TemMnepartypa akKymynaTopa BHe ONTUMasIbHOro AMana3oHa.
[DeiictBue

Jowauntech 3aBepLUEHUSA NpoLecca 3apafKU, HECMOTPSA Ha 3To,
AKKYMY/IATOP MOXET NPOLO/IKATL 3apAHKaTbC.

HeucnpaBHOCTb

3apagKa HeBO3MOMHA. AKKYMY/IATOP HencnpaseH.

OeiictBue

3anpeLleHo 3apAMKaTb HeMCNPaBHbIN aKKYMYNATOP.

M3BNeKnTE akKyMynAaToOp M3 3apaAHOro yCTPOMCTBA.

HapylueHne TemnepaTypHoro pexunma

CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMHEYHbIN CBET) UK CIULLKOM
HM3Kasna (Huxe 0 °C) TemnepaTypa akKymynsaTopa.

DetictBue

M3BNeKknTe akKyMyNATOP U MOMECTUTE ero Ha XxpaHeHne NP1 KOMHaTHOM
Temneparype (oK. 20 °C) Ha 1 geHb.
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPOMHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE GaTapeu, NPUHAAIERHOCTU M YNAKOBKY HYXHO caBaTth Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUIM3UPOBaThb 9/1EKTPOMHCTPYMEHTbI U aKKyMyNATOPHbIe 6aTapen/6aTapeiku ¢
6bITOBLIM MycOpOM!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTCcTBUM C eBponencKomn amperTuBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U
9NEKTPOHHBIX NPUGOpax 1 ee Npeobpas3oBaHUEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbILLEALLNE

13 yNnoTpe6IEHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU PUPMbI, MOSHOCTHIO MIM YACTUYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOAUTb TOILKO C OAHO3HAYHOMO
paspewenusa Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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UHdopmauma o cepBUCHOM 0GCyHUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMMETEHTHbIE
CepBHCHble NapTHepPbl, KOHTaKTHbIE AaHHble KOTOPbIX Bbl HalAeTe B rapaHTUIAHOM CBUAETEILCTBE.
OHu Bcerga B Ballem pacnopsieHun ana peLleHus NtobbiX BONPOCOB, CBA3AHHbLIX C 06C/yHMUBaAHUEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTa, MOCTaBKW 3anyacTel U GbICTPOM3HALLIMBAIOLWMXCA AeTaNeN, a TaKKe
NPUOBPETEHUA PACXOAHBIX MaTepuanoB.

CnepyeT 06patnTb BHUMAHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3AENWU ClefylolWwne AeTaiu NoaBEPHEHb!
€CTECTBEHHOMY M3HOCY W/ U3HOCY B CBA3W C SKCIJlyaTaumen / cnepytolme getanu Tpebytotcs B
KayecTBe pacxofHblX MaTepuasos.

Kareropusa Mpumep
BbicTponsHalumBaroLwmecs getanmn™ AKKyMynaTop
PacxopHbIi maTepuan/pacxofHble 4acTn* HapTpupak co cMa3Kon, MELLIOK M3 pyKaBHOM
NAeHKH

HepocTaroume KOMNOHEHTbI
* He o653aTeIbHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpn o6HapyKeHnn ePEKTOB UM HEUCMIPABHOCTEM Mbl NPOCHMM Bac 3aABUTb 0 TaKOM ciiyyae B
cetv UHTepHeT Ha cavTte www.Einhell-Service.com. O6patuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE onucaHue
HEeMCnpaBHOCTU 1 B I06OM CJly4ae OTBETETE Ha CeayoLLMe BONPOCHI:

YCTPOMCTBO ye paboTano uam oHO 6b10 HEMCNPaBHbLIM C CaMOro Havdana?

Bam 6pocunochk 4To-M60 B masa nepes BOSHUKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTU (MPU3HAK nepes
HEMCNpaBHOCTbLIO)?

HaKyto HencnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHEHMIO (OCHOBHOM MPU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HEMCNpPaBHOCTb.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 17)

1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu

ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédeldal!

Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sdédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm vdivad halvendada néh-
tavust.

Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vAhemalt 40%
laetud).

2.

3.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)
Toitellliti

Lukustusnupp

LED-lamp

LED-lambi toiteliliti
Lukustuslaliti

aprwD =

Kiiruseregulaator
Pumpamiskaikude eelvalikululiti
Véljalaskeklapp
Téiteava kork

. Painduv survevoolik

. Rihm

. Rihma aasad

. Maardesilinder

. Varda kéaepide

. Voolikuhoidik

. Réhu véljalaskekork

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste méngu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga maardeprits
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Akuga maérdeprits on ette ndhtud méarde auto-
maatseks valjastamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Mootori toitepinge .........cccceviiiiiniicenen. 18V DC
Padruni maéarde taitekogus ............cccoceeet 400g
Koti méarde taitekogus ..........ccccoeereviiienns 455¢g
Maksimaalne t66rohk ............ 690 baari (69 MPa)
Maksimaalne pumpamiskiirus ............ 295 ml/min
Kasutatavad méardeained ......... NLGInrO-nr2
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Vooliku keermestus huuliku jaoks .............cccccee...
....................................... 1/8'NPTF (pikkus 8 mm)

Téitmisnipli keere ........ 1/8'NPTF (pikkus 10 mm)
Kaal: ..o 4,0 kg

Oht!

Mura ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaértused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helirdhutase L , ..., 75,7 dB(A)
Halbepiir KpA .................................................

Miratase L, .... .
Halbepiir K, «ooveeenie

Kasutage korvaklappe.
Mira vbib pohjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks maaratud standardi EN 62841
jargi.

Kéepide
Vdngete emissioonivaartus a, < 2,5 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Lisakdepide
Vdngete emissioonivaartus a, < 2,5 m/s?
Vérisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaartused ja mira emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritddriista vongete emis-
sioonivaartusega.

Margitud vonke koguvaartusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vdnke ja mira emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
Kasutage ainult taiesti td6korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéaraselt.
Kohandage oma té6meetod seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.

Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-

kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati

piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-
riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad
ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

5.1 Rihma paigaldamine (11)

Rihma (11) abil saab akuga méérdepritsi lihtsalt
panna Umber voi kuskile riputada, et seda oleks
hélpsam késitseda.

Selleks kinnitage rihm (11) lihtsalt kahe rihma
aasa (12) kulge.

5.2 Pumpamiskiiruse valimine (joonis 2/6)
Akuga maérdepritsil on kaks pumpamiskiirust: |
(100 ml/min) ja Il (295 ml/min). Valige soovitud
pumpamiskiirus, likatees kiiruseregulaatorit (6).

5.3 Pumpamiskaikude eelvalikuliiliti
(joonis 2/7)

Pumpamiskaikude eelvalikulilitiga (7) saab

valida, kui tihti akuga maérdeprits pumpab kuni

véljalulitumiseni.

Saate valida jargmiste astmete vahel:

ON (sees):

siin pumbatakse nii kaua méaaret, kuni toitellliti
vabastatakse.
1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

siin tehakse tapselt nii palju pumpamisi, kui on
valitud, nt astmel 25 viiakse 1abi 25 pumpamist.

ToitelUlitit tuleb seejuures kogu aeg all hoida.



5.4 Toitelliti (joonis 2/1)
Toiteldliti (1) on kaitstud juhusliku sisselUlitamise
eest.

Lukustuse avamiseks likake lukustusliliti (5)
vasakule.

Lukustamiseks llkake lukustusluliti (5) paremale.

Kui toiteluliti (1) on lukustusest avatud, vajutage
seda, et lilitada akuga méardeprits sisse.

Valjalulitamiseks laske toitelUliti lahti.

Akuga maardepritsi saab kasutada ka pidevas
t66s, kasutades lukustusnuppu (2).

Selleks vajutage toitelllitit (1) ja lukustage see
lukustusnupuga (2).

Véljalulitamiseks vajutage IGhidalt toiteldlitit (1) ja
seejarel laske see lahti.

5.5 LED-lamp (joonis 3/ 3)

Akuga maérdepritsil on juurde lllitatav LED-lamp
(8), mida saab vajaduse korral sisse ja valja lllita-
da LED-lambi toitelllitiga (4).

Kui seadet ei kasutata 5 minutit, lulitub LED-lamp
(3) automaatselt jalle vélja.

5.6 Akude laadimine (joonised 4-5)

1. Tdmmake aku (a) kédepidemest vdlja, vajuta-
des samal ajal fikseerimisnuppu (b) alla.
Kontrollige, kas aku taubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Uhendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.
Pange aku laadijale.

Punktis ,Laadija néidik” leiate tabeli laadija
valgusdioodi néidiku tdhendustega.

2.

Laadimise kéigus vdib aku moningal méaéral soo-
jeneda. See on téiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige,
kas pistikupesas on vool;
ega Uhendus laadija laadimiskontaktidega
pole takistatud.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, saatke palun

laadija

ja aku

meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te méarkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.7 Aku téituvuse néidik (joonis 6)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (d). Aku
taituvuse naidik (e) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine

6.1 Maardesilindri paigaldamine/eemaldami-
ne (joonis 7+8/13)

Maérdesilindri (13) eemaldamiseks keerake seda

vastupdeva ja seejarel tdommake see korpusest

vélja.

Paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras.

6.2 Maardekasseti sisestamine (joonis 9-13)
Avage véljalaskeklapp (8) téielikult (joonis 9)
Tdmmake varda kdepide (14) taielikult maar-
desilindrist (13) vélja ja lukustage see, nagu
on naidatud joonisel 10.

Demonteerige maardesilinder (13), nagu on
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kirjeldatud punktis 6.1.

Avage méaardekassett ja sisestage see maar-
desilindrisse (13), nagu on naidatud joonisel
11.

Monteerige méardesilinder 13), nagu on kir-
jeldatud punktis 6.1.

Vabastage varda kaepide (14) lukustusest ja
likake see keerutava liigutusega I6puni taiesti
ette (joonis 12).

Seejuures valjub sisse jaanud dhk valjalas-
keklapi (8) kaudu.

Oodake, kuni valjalaskeklapist valjub maare,
ja seejarel sulgege valjalaskeklapp (8) (joonis
13).

6.3 Maardesilindri téditmine mahutist
Maérdesilindrit (13) saab hdlpsasti taita ka avatud
mabhutist.
Avage véljalaskeklapp (8) taielikult (joonis 9)
Demonteerige maérdesilinder (13), nagu on
kirjeldatud punktis 6.1.
Kastke méardesilindri ots (13) mahutis ole-
vasse méardesse.
Tdmmake varda kdepide (14) aeglaselt maar-
desilindrist (13) valja ja lukustage see. Maare
tdbmmatakse otse mahutist méardesilindrisse.
Monteerige méardesilinder 13), nagu on kir-
jeldatud punktis 6.1.
Vabastage varda kaepide (14) lukustusest ja
likake see 16puni ette. (joonis 12)
Seejuures valjub sisse jaanud dhk valjalas-
keklapi (8) kaudu.
Oodake, kuni valjalaskeklapist valjub maare,
ja seejarel sulgege valjalaskeklapp (8) (joonis
13).

6.4 Maardesilindri téditmine mahutist taite-
pumba abil
Maérdesilindrit (13) saab taita ka taitepumba ja
mabhuti abil.
Avage valjalaskeklapp (8) taielikult (joonis 9).
Eemaldage téiteava kork (9) (joonis 14) ja
paigaldage sobiv taitenippel, mis sobib taite-
pumbale.
Taitke maardesilindrit (13), kuni varda kaepi-
de (14) on taielikult valja tdmmatud.
Eemaldage taitepump.
Eemaldage taitenippel.
Pange taiteava kork (9) (joonis 14) tagasi
sisse.
Lukake varda kéepide (14) taielikult ette (joo-
nis 12).
Seejuures valjub sisse jaanud dhk valjalas-
keklapi (8) kaudu.

Oodake, kuni véljalaskeklapist valjub maare,
ja seejarel sulgege valjalaskeklapp (8) (joonis
13).

6.5 Maérdepritsi kasutamine
Valige pumpamiskiirus nagu punktis 5.2
Seadistage pumpamiskaikude arv pumpa-
miskaikude eelvalikulilitiga (7) nagu punktis
5.3 kirjeldatud
Pange painduv survevoolik maardeniplile
Vajutage toitelulitit (1).
Laske toitellliti lahti

6.6 Rohu valjalaskekork (joonis 15/16)

Kui siserdhk lletab teatava taseme, ei saa vooli-
kupakki enam méaardeniplilt lahti votta. Sel juhul
avage sobiva voétmega (votme suurus 17) réhu
véljalaskekork (16), et rohk taielikult vélja lasta, ja
seejarel sulgege rohu véljalaskekork (16) taas.

6.7 Voolikuhoidik (joonis 16/15)

Pérast kasutamist saab painduva survevooliku
(10) voolikuhoidiku (15) abil kindlalt seadme
kllge kinnitada. Selleks likake voolik voolikuhoi-
dikusse, nagu on naidatud joonisel 16.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne ko6iki puhastustéid tdmmake aku valja.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe pa-
rast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
osi.



7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaadtmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Mé&érdepadrun, voolikukott
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

o Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas
pasakumi, lai novérstu savainojumus un
bojajumus. Tapéc rupigi izlasiet So lietoSanas
instrukciju / droSibas noradijumus. Saglabajiet $o
informaciju, lai ta vienmeér batu pieejama. Ja ierice
ir janodod citai personai, ludzu, iedodiet lidzi art
80 lietoSanas instrukciju / drosibas noradijumus.
Razotajs neuznemas atbildibu par negadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drosibas noradijumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums

(skatit 17. attelu)

1. Bistami! - Lai izvairitos no savaino$anas
riska, izlasiet lietoSanas instrukciju.

2. Uzmanibu! Lietojiet ausu aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes
zaudésanu.

3. Uzmanibu! Lietojiet puteku
aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialus un
citus materialus, var rasties veselibai kaitigi
putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturosu
materialu!

4. Uzmanibu! Lietojiet aizsargbrilles.
Dzirksteles vai no ierices izvadamas
Skembas, skaidas un putekli, kas rodas darba
laika, var izraisit redzes zaudésanu.

5. Akumulatorus uzglabajiet tikai sausas telpas,
kur apkartéja gaisa temperatira ir no +10
[ildz +40 °C. Akumulatorus uzglabajiet tikai
uzladéta stavokli (ar vismaz 40% uzladi).

1. DroSibas noradijumi

Ar atbilstoSajiem droSibas noradijumiem
iepazistieties pievienotaja burtnicina.
Bridinajums!

lepazistieties ar visiem drosibas
noradijumiem, instrukcijam, attéliem un
tehniskajiem datiem, kas attiecas uz So
elektroinstrumentu. Neievérojot turpmak
minétas instrukcijas, var gut elektroSoku,
apdegumus un/vai smagas traumas.
Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un
instrukcijas, lai nepiecieSamibas gadijuma
tos varétu izmantot turpmak.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1. attéels)
leslégSanas/izslégSanas slédzis
Fiksacijas poga

LED gaisma

LED gaismas ieslég$anas / izslégSanas
slédzis

5. Bloké$anas slédzis

6. Atruma izvéles slédzis

7. Sikna gajienu skaita izvéles slédzis
8

9

roON =

AtgaisoSanas varsts
Uzpildes atveres aizslégs
10. Elastiga spiediena Slutene
11. Siksna
12. Siksnas cilpas
13. Smérvielas cilindrs
14. Roktura stienis
15. Slatenes turétajs
16. Spiediena nolaiSanas skrive

2.2 Piegades komplekts
Lddzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, ludzam vérsties
musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur
Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ludzam nemt véra garantijas tabulu,
kas ir pievienota $is instrukcijas beigas sadala,
kura sniegta informacija par apkalpoSanu.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka art
iepakojuma un transportéSanas stiprinajumus
(jair).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz
garantijas termina beigam.

Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar
plastikata maisiniem, plevém un sikam
detalam! Pastav noriSanas un nosmaksanas
risks!

Akumulatora smérvielas pistole
Originala lietoSanas instrukcija
Dro$ibas noradijumi
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3. Merkim atbilsto$a lietoSana

Akumulatora smérvielas pistole ir paredzéta
automatiskai smérvielas dozésanai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lietoSana, kas parsniedz minétos

mérkus, nav noteikumiem atbilsto$a. Par visa
veida bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

4. Tehniskie raditaji

Motora baro$anas avots ............... 18V idzstrava
Smeérvielas uzpildes daudzums kartridza ... 400 g
Smeérvielas uzpildes daudzums maisina .... 455 g
Maksimalais darba spiediens ...690 bar (69 MPa)
Maksimalais padeves atrums ............. 295 ml/min
Izmantojamas smérvielas ........ NLGINr.0-Nr.2
Slatenes vitne uzgalim

Svars: . 4,0kg
Bistami!

Troksnis un vibracijas

TrokSnu un vibracijas vertibas ir noskaidrotas
atbilstoSi EN 62841.

Troksna spiediena limenis L, ............. 75,7 dB(A)
Kluda K,
TroksSna jaudas limenis L,,,,..
Klada K,

Lietojiet trokSnu slapéSanas austinas.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas summaras vértibas (tris virzienu
vektoru summa) ir noskaidrotas atbilstosi EN
62841.

Rokturis
Vibraciju emisijas vertiba a, < 2,5 m/s?
Klada K = 1,5 m/s?

Papildu rokturis
Vibraciju emisijas vertiba a, < 2,5 m/s?
Klada K = 1,5 m/s?

Noraditas vibraciju emisijas kopéjas vértibas un
noraditas trokdnu emisijas vértibas ir méritas
saskana ar standarta testéSanas metodi un tas
var izmantot elektroinstrumentu savstarpé€jai
salidzinasanai.

Noraditas vibraciju emisijas vértibas un noraditas
trok&nu emisijas vértibas var ari izmantot, lai
provizoriski novértétu iedarbibu.

Bridinajums!

Atkariba no elektroinstrumenta izmanto$anas
panémieniem un veida, jo Tpasi no apstradajamas
detalas veida, elektroinstrumenta faktiskas
izmantoSanas apstaklos vibraciju emisijas un
trok8nu emisijas limenis var neatbilst noraditajam
vertibam.

Nodrosiniet, lai trokSna rasanas un vibracijas
batu minimalas!
Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama
kartiba.
Regulari apkopiet un firiet ierici.
Savu darba veidu pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt
ierices parbaudi.
Izslédziet ierici, kad no nelietojat.
Stradajiet cimdos.

Uzmanibu!

Atlikusie riski

Pat ja lietojat So elektroierici atbilstoSi

noteikumiem, vienmér saglabajas atlikusie

riski. Elektroierices konstrukcijas un
izpildijuma dél var rasties Sadi riski:

1. plausu bojajumi, ja netiek lietota piemérota
puteklu aizsargmaska;

2. dzirdes bojajumi, ja netiek lietoti pieméroti
ausu aizsargi;

3. veselibas kaitéjumi, ko izraisa plaukstu un
roku vibracijas, ja ierici lieto ilgaku laiku,
ka arfja to lieto neatbilstoSi un pienacigi
neapkopj.

5. Darbibas pirms lietoSanas
saksanas

Bridinajums!
Pirms ierices regulédanas vienmer izvelciet
akumulatoru.
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5.1 Siksnas montaza (11. pozicija)
Izmantojot siksnu (11), akumulatora smérvielas
pistoli var vienkarsi piekart vai pakart, lai
atvieglotu tas lietoSanu.

Vienkarsi piestipriniet siksnu (11) divas tai
paredzétajas cilpas (12).

5.2 Padeves atruma izvéle (2. attéls / 6.
pozicija)

Akumulatora smérvielas pistolei ir divi padeves

atrumi | (100 ml/min) un Il (295 ml/min). Izvélieties

vélamo padeves atrumu, parbidot atruma izvéles

sledzi (6).

5.3 Sukna gajienu skaita izvéles slédzis

(2. attels / 7. pozicija)
Ar sukna gajienu izvéles slédzi (7) var izvéléties,
cik biezi akumulatora smérvielas pistole sukné
l1dz tas izslégSanai.

Varat izvéléties vienu no S§adam pakapém:

ON:
Smeérviela tiek stiknéta, l1dz tiek atlaists
ieslégSanas / izslegsanas slédzis.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:

Tiek veikti tiesi tik suknésanas cikli, cik izvéléts,
pieméram, 25. liment tiek veikti 25 suknéSanas
cikli.

Saja laika ir jatur nospiests ieslégsanas /
izslegsanas slédzis.

5.4 leslégsanas / izslegSanas slédzis
(2. attels / 1. pozicija)

leslégSanas / izslegSanas slédzis (1) ir

nodro$inats pret nejausu ieslégSanos.

Lai atblokétu, pabidiet blokéSanas slédzi (5) pa
kreisi.

Lai blokétu, pabidiet blokéSanas slédzi (5) pa labi.

Ja ieslégdanas / izslegSanas slédzis (1) ir
atblokéts, nospiediet to, lai ieslégtu akumulatora
smeérvielas pistoli.

Lai izslégtu ierici, atlaidiet ieslegSanas /
izslegSanas slédzi.

Akumulatora smérvielas pistoli var darbinat art
nepartraukta rezZima, izmantojot fiksacijas pogu

@).

Lai to izdaritu, nospiediet ieslégSanas /
izslégSanas sleédzi (1) un blokéjiet to ar fiksacijas
pogu (2).

Lai izslégtu ierici, uz Tsu bridi nospiediet
ieslegSanas / izslegSanas slédzi (1) un péc tam
to atlaidiet.

5.5 LED gaisma (3. attéls / 3. poz.)
Akumulatora smérvielas pistolei ir iesleédzams
LED gaismas (3), ko péc vajadzibas var ieslégt
un izslégt, izmantojot LED gaismas ieslégSanas /
izslegSanas slédzi (4).

Ja ierice netiek lietota 5 minates, LED gaismas
(3) izsledzas automatiski.

5.6 Akumulatora uzlade (4-5. att.)

1. Iznemiet akumulatoru bloku no iefices. Sim
noltikam nospiediet fiksacijas taustinu.

2.  Salidziniet, vai datu plaksnité noraditais
tikla spriegums sakrit ar eso$o elektrotikla
spriegumu. levietojiet kontaktligzda ladétaja
kontaktdaksu. Sak mirgot zala LED.

3. levietojiet akumulatoru ladétaja.

4. Sadala “Uzlades ierices indikators” sniegta
tabula ar uzlades ierices LED radijumu
skaidrojumu.

Uzlades laika akumulators var nedaudz sasilt. Tas
ir normali.

Ja akumulatoru bloka uzlade nav iesp€jama,
l0dzu, parbaudiet:
vai kontaktligzda ir elektrotikla spriegums;
vai uzlades ierices kontaktos ir nevainojams
kontakts.

Ja akumulatoru bloka uzlade joprojam nav
iespéjama, nosutiet

uzlades ierici

un akumulatoru bloku
musu klientu servisam.

Lai uzzinatu, ka pareizi nosutit ierici, ludzam
sazinaties ar musu klientu apkalpo$anas
dienestu vai tirdzniecibas vietu, kur ierice
tika iegadata.

Janem veéra: lai nepielautu isslegumu

vai aizdeg$anos, nosiitot vai utilizéjot
akumulatorus vai ar akumulatoru darbinamu
ierici, tie ir atseviski jaiesaino plastmasas
maisinos.
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Lai nodro$inatu akumulatoru bloka ilgstoSu
darbmuzu, ir jaripéjas par akumulatoru bloka
savlaicigu uzladi. Tas noteikti ir jadara, ja secinat,
ka samazinas ierices jauda. Nekad neizladéjiet
akumulatoru bloku pilniba. Tas rada akumulatoru
bloka bojajumus!

5.7 Akumulatora kapacitates indikators

(6. att.)
Spiediet akumulatora kapacitates indikatora
slédzi (d). Akumulatora kapacitates indikators (e)
parada akumulatora uzlades limeni ar 3 gaismas
diozu palidzibu.

Mirdz visas tris gaismas diodes:
akumulators ir pilniba uzladéts.

Mirdz divas vai viena gaismas diode:
akumulators ir pietiekami uzladéts.

Mirgo viena gaismas diode:
akumulators ir izladéjies, uzladéjiet to.

Mirgo visas diodes:

akumulatora temperatura ir parak zema. Iznemiet
akumulatoru no ierices un uzglabajiet telpas
temperatura vienu dienu. Ja klida rodas atkartoti,
tad akumulatoram veikta dzila izlade un tas ir
bojats. Iznemiet akumulatoru no ierices. Bojatu
akumulatoru lietot un uzladét ir aizliegts.

6. LietoSana

6.1 Smervielas cilindra montaza / demontaza
(7.+8. attels / 13. pozicija)

Lai nonemtu smérvielas cilindru (13), pagrieziet

to pretéji pulkstenraditaja raditaja virzienam un

péc tam izvelciet to no korpusa.

Montaza notiek apgriezta seciba.

6.2 Smervielas kartridza ievietoSana
(9.-13. attels)
Pilniba atveriet atgaisoSanas varstu (8) (9.
attéls).
Pilniba izvelciet roktura stieni (14) no
smérvielas cilindra (13) un fikséjiet to vieta,
ka paradits 10. attela.
Demontejiet smérvielas cilindru (13), ka
aprakstits 6.1. punkta.
Atveriet smérvielas kartridzu un ievietojiet
to smérvielas cilindra (13), ka paradits 11.
attela.

Uzstadiet smérvielas cilindru (13), ka
aprakstits 6.1. punkta.

Atbrivojiet roktura stieni (14) no aizbidna un
ar pagrieziena kustibu virziet to uz priekSu
(12. attéls).

No atgaisoSanas varsta (8) izplust
iesprostotais gaiss.

Pagaidiet, I1dz no atgaisoSanas varsta izplust
smeérviela, un péc tam aizveriet atgaisoSanas
varstu (8) (13. attéels).

6.3 Smervielas cilindra uzpildiSana no
tvertnes

Smérvielu cilindru (13) var viegli uzpildit art no

atvértas tvertnes.
Pilniba atveriet atgaisoSanas varstu (8) (9.
attéls).
Demontgjiet smérvielas cilindru (13), ka
aprakstits 6.1. punkta.
legremdéjiet smérvielas cilindra (13) galu
tvertné eso$aja smeérviela.
Lenam izvelciet roktura stieni (14) no
smeérvielas cilindra (13) un fikséjiet to vieta.
Smeérviela tiek uzsukta tiesi no tvertnes
smérvielas cilindra.
Uzstadiet smérvielas cilindru (13), ka
aprakstits 6.1. punkta.
Atbrivojiet roktura stieni (14) no fiksatora un
virziet to uz priek8u lidz galam. (12. attéls)
No atgaisoSanas varsta (8) izplust
iesprostotais gaiss.
Pagaidiet, I1dz no atgaisoSanas varsta izplust
smeérviela, un péc tam aizveriet atgaisoSanas
varstu (8) (13. attels).

6.4 Smervielas cilindra uzpildisana no
tvertnes, izmantojot uzpildes stkni
Smérvielas cilindru (13) var art piepildit,
izmantojot uzpildes sukni un tvertni.
Pilniba atveriet atgaisoSanas varstu (8) (9.
attéls).
Nonemiet uzpildes atveres aizslégu (9) (14.
attéls) un ievietojiet piemeérotu uzpildes nipeli,
kas atbilst uzpildes suknim.
Piepildiet smérvielas cilindru (13), l1dz roktura
stienis (14) ir pilniba izvilkts.
Nonemiet uzpildes sukni.
Nonemiet uzpildes nipeli.
Uzlieciet uzpildes atveres aizslégu (9) (14.
attéls).
lebidiet roktura stieni (14) lldz galam uz
priekSu (12. attéls).
No atgaisoSanas varsta (8) izplust
iesprostotais gaiss.
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Pagaidiet, Iidz no atgaisoSanas varsta izplust
smérviela, un péc tam aizveriet atgaiso$anas
varstu (8) (13. attéls).

6.5 Smervielas pistoles izmantosSana
Izvelieties padeves atrumu, ka noradits 5.2.
punkta.
lestatiet stkna gajienu skaitu ar slédzi (7), ka
noradits 5.3. punkta.

Pievienojiet elastigo spiediena $luteni pie
smeérvielas nipela.

Nospiediet ieslégsanas / izslégSanas slédzi
(1).

Atlaidiet ieslégSanas / izslég$anas slédzi.

6.6 Spiediena nolaiSanas skruve

(15. attels / 16. pozicija)
Ja iek$éjais spiediens parsniedz noteiktu limeni,
Slateni vairs nevar atvienot no smérvielas nipela.
Péc tam atlaidiet spiediena nolaiSanas skrivi (16)
ar atbilstoSu uzgrieZznu atslégu (atslégas izmérs
17), lai pilniba nolaistu spiedienu, un péc tam
atkal aizveriet spiediena nolaiSanas skruvi (16).

6.7 Slutenes turétajs (16. attéls / 15. pozicija)
Péc lietoSanas elastigo spiediena $luteni (10)
var droSi piestiprinat iericei, izmantojot Slutenes
turétaju (15). Lai to izdaritu, iebidiet Sluteni
turétaja, ka paradits 16. attéla.

7. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!
Pirms jebkadiem tiri8anas darbiem atvienojiet
kontaktdaksu.

7.1 TinsSana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas
un motora korpusu maksimali tirus no
putekliem un netirumiem. Noberziet ierici
ar firu dranu vai nopdutiet ar zema spiediena
gaisu.
lerici ieteicams tirit talit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu Skidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lTdzek|us vai $kidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupéjas, lai
ierices iekSpusé neieklatu Gdens. Udens
iekluSana elektroiericé palielina elektroSoka
risku.

7.2 Apkope
lerices iek8pusé neatrodas nekadas citas
detalas, kuram butu javeic apkope.

7.3 Rezerves dalu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada
informacija:

ierices tips;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
Pasreizéjas cenas un informacija ir pieejama
timekla vietné www.Einhell-Service.com.

8. Utilizacija un otrreizeja
izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transporté$anas laika. lepakojums
ir izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai
nodot izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir
no dazadiem materialiem, pieméram, metala
un plastmasas. Bojatas detalas nav sadzives
atkritumi. Lai nodrosinatu tehniski pareizu
utilizaciju, ierice janodod attieciga savakSanas
vieta. Ja Jums nav zinama $ada savak$anas
vieta, jautajiet padvaldiba.

9. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.
Vélama glabasanas temperatira ir 5-30°C.
Uzglabajiet elektroierici originalaja iepakojuma.
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10. Uzlades ierices indikacija

Indikatora statuss

Sarkana
gaismas

diode
Izsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Zala
gaismas
diode

mirgo

Lzsl.

lesl.

Izsl.

mirgo

lesl.

lesl./Izsl./
mirgo

Nozime un darbiba

Gaidstave

Uzlades ierice ir pieslégta elektrotiklam un ir gaidstaves rezima,
akumulators nav ievietots uzlades ierice.

Uzlade

Uzlades ierice uzladé akumulatoru atras uzlades rezima. Attiecigos
uzlades laikus skat. tieSi uz uzlades ierices.

Noradijums! Atkariba no akumulatora ladina faktiskais uzlades laiks var
nedaudz atskirties no noradita uzlades laika.

Akumulators ir uzladéts un gatavs lietoSanai. (READY TO GO)
P&c tam lidz pilnigai uzladei notiek parslégdana uz saudzé&joso uzladi.
Sim noliikam atstajiet akumulatoru uzlades iericé aptuveni 15 min. ilgak.
Darbiba:

Iznemiet akumulatoru no uzlades ierices. Atvienojiet uzlades ierici no
elektrotikla.

Korigéjosa uzlade

Uzlades ierice ir saudzéjosas uzlades rezima.

Saja gadijuma droSibas apsvérumu dél akumulators tiek uzladéts Iénak
un ir nepiecieSams vairak laika. Tam var bt $adi iemesli:

- Akumulators nav ticis ladéts ilgu laiku.

- Akumulatora temperatira nav idealaja diapazona.

Darbiba:

Pagaidiet, kamér ir pabeigta uzlade, tomér akumulatoru var turpinat
uzladet.

Bojajums

Uzlade vairs nav iesp&jama. Akumulators ir bojats.

Darbiba:

Bojatu akumulatoru vairs nedrikst uzladét.

I1znemiet akumulatoru no uzlades ierices.

Temperaturas traucéjumi

Akumulators ir parak karsts (pieméram, tieSu saules staru ietekmé) vai
parak auksts (temperatiira zemaka par 0°C)

Darbiba:

Iznemiet akumulatoru un glabgjiet to vienu dienu istabas temperatura
(aptuveni 20 °C).

Papilduzlades rezims

Uzlades ierice ir papilduzlades rezima. Ari Seit ir speka ieprieks minétais
sarkanas un zalas diodes indikatora statuss.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

)¢

_ Li-lon

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizé&jai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu tvertnée!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un §is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana, lietoSanai
nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi utilizétas, tas var kaitét videi un cilveku veselbai
iespéjamas bistamo vielu klatbutnes del.

Razojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, ari fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG piekriSanu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalposanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos,

vinu kontaktinformacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jisu riciba saistiba ar visiem
apkalpoSanas jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodro$inasanu vai
patérina materialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka 8aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieS8amas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas® Akumulators
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas* Smeérvielu kartridzs, Slutenes veida maiss

TrukstoSas detalas
* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klimes gadijumu interneta vietné
www.Einhell-Service.com. Ludzam nemt véra, ka klumi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz
Sadiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai art jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?

Vai pirms defekta rasanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?
Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, bdtinai laikykités kai
kuriy saugumo taisykliy — nesusizalosite ir
nepatirsite nuostoliy. Todél atidZiai perskaitykite
Sig naudojimo ir saugos instrukcija. Kruop$ciai
ja saugokite, kad visada galétuméte pasinaudoti
informacija. Jei prietaisg perduodate kitiems
asmenims, kartu perduokite ir 8ig naudojimo ir
saugos instrukcijg. Neatsakome uz nelaimingus
atsitikimus ar Zalg, patirtg nesilaikant instrukcijos
ir saugos nurodymy.

Naudojamy simboliy paaisSkinimas

(2r.17 pav.)

1. Pavojus! - Norédami sumazinti susizeidimo
rizikg, perskaitykite naudojimo instrukcijg.

2. Atsargiai! Naudokite apsaugos nuo
triukSmo priemones. Dél triukSmo poveikio
kyla pavojus prarasti klausg.

3. Atsargiai! Dévékite apsaugos nuo dulkiy
priemones. Apdorojant medj ar kitas
medziagas paprastai susidaro sveikatai
pavojingy dulkiy. Negalima apdoroti
medziagy, kuriose yra asbesto!

4. Atsargiai! Uzsidékite apsauginius
akinius. Darbo metu atsiradusios ZieZirbos,
i8 prietaiso skriejancios skeveldros, smulkios
droZlés ir dulkés kartais pazeidzia akis.

5. Akumuliatoriy laikykite tik sausoje patalpoje,
nuo +10 °C iki +40 °C temperatiroje.
Laikykite tik jkrautg akumuliatoriy (maziausia
40 %).

1. Saugos nurodymai

Atitinkamus saugos nurodymus rasite
pridedamoje knygeléje.

Ispéjimas!

Perskaitykite visus Siam elektriniam jrankiui
skirtus saugos nurodymus, instrukcijas,
aprasymus ir technines specifikacijas.
Nesilaikant tolimesniy instrukcijy, kyla pavojus
patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba)
sunkiai susizaloti.

Visus saugos nurodymus ir instrukcijas
iSsaugokite ateiciai.

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1. Prietaiso aprasymas (1 pav.)
1. Jjungimo /i§jungimo jungiklis

2. Fiksavimo mygtukas

3. Sviesos diodo lempute

4. Sviesos diodo jjungimo arba igjungimo
jungiklis

5. Fiksavimo jungiklis

6. Greicio perjungiklis

7. Pompos eigos pasirinkties jungiklis

8. Oro i8leidimo voztuvas

9. Pildymo angos dangtelis

10. Lanksti sléginé zarna

11. Dirzas

12. Dirzo jvorés

13. Tepaly cilindras

14. Strypo rankenélé

15. Zarnos laikiklis

16. Slégio iSleidimo varztas

2.2 Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
praSome kreiptis j musy aptarnavimo centrg
arba pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisa,
ne véliau nei per 5 darbo dienas po prekés
isigijimo ir pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu
praSome atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie
aptarnavimo informacijos pateiktg garantiniy
paslaugy lentele.
Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos
prietaisa.
Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuotés bei
transportavimo apsauga (jei yra).
Patikrinkite, ar viskas pristatyta.
Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti
transportuojant.
Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio
laikotarpio pabaigos.

Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne
vaiky zaislai! Vaikams draudziama zaisti
su plastikiniais maiseliais, folijomis ir
smulkiomis dalimis! Kyla prarijimo ir
uzdusimo pavojus!

Akumuliatorinis tepimo presas

Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Akumuliatorinis tepimo presas skirtas tepalams
automatiskai tiekti.



|renginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt;.
Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o
ne gamintojas.

4. Techniniai duomenys

Variklio maitinimo Saltinis ..............cc.c.... 18V DC
Tepaly pildymo kiekis kasetéje.................... 400 ¢
Tepaly pildymo kiekis talpykloje................... 455¢g
Maksimalus darbinis slégis....... 690 bar (69 MPa)
Maksimalus srauto taris ............c......... 295 ml/min

Naudojami tepalai .NLGINr.0-Nr.2
Zarnos stiegis, skirtas tvirtinti ant antgalio ...........
........................................... 1/8’NPTF (ilgis 8 mm)
Sriegis, skirtas pildymo antgaliui..............c...........
......................................... 1/8'NPTF (ilgis 10 mm)
SVOIIS: it 4,0kg

Pavojus!

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés pateiktos pagal
EN 62841.

Garso slegio lygis L, ...oovvvvniininnnn. 75,7 dB(A)
Nesandarumas K, ..., 3dB
Garso galios lygis L, «.ocoevevereucnncnnne. 83,7 dB(A)
Nesandarumas K, ....ccoooovviiininininiciinicnnn 3dB

Nesiokite apsauga nuo triukSmo.
Dél triukSmo poveikio galite prarasti klausa.

Bendros svyravimo vertés (trijy kryp¢iy vektoriy
suma) pateiktos pagal EN 62841.

Rankena
Vibracijos emisijos dydis a, < 2,5 m/s?
Nestabilumas K = 1,5 m/s?

Papildoma rankena
Vibracijos emisijos dydis a, < 2,5 m/s?
Nestabilumas K = 1,5 m/s?

Nurodytos svyravimo ir triuk§mo emisijos vertés
buvo iSmatuotos taikant standartizuotg bandymo
metoda ir gali buti naudojamos norint palyginti
vieng elektros jrankj su kitu.

Nurodytos svyravimo ir triuk§mo emisijos vertés
taip pat gali buti naudojamos norint preliminariai

jvertinti apkrova.

Ispéjimas!

Dirbant elektros prietaisu, nurodytos svyravimo ir
triuk8mo emisijos vertés gali skirtis nuo nurodyty
ver¢iy. Tai priklauso nuo elektros prietaiso
naudojimo budo, ypa¢ nuo naudojamo ruo$inio
rasies.

VisiSkai sumazinkite triukSmo susidaryma ir
vibracija!
Naudokite tik nepriekaistingos buklés
prietaisus.
Reguliariai techniSkai priziarékite ir valykite
prietaisa.
Savo darbo pobudij pritaikykite prie prietaiso.
Neperkraukite prietaiso.
Jei reikia, leiskite prietaisui atvésti.
ISjunkite prietaisg, kai jis nebenaudojamas.
Muvékite pirstines.

Atsargiai!

Kiti pavojai

Net naudojant §j elektros jrankj pagal

visus reikalavimus, gali kilti kity pavojy.

Galimi pavojai, susije su elektros jrankio

konstrukcija ir specifikacija, yra Sie:

1. kveépavimo taky dirginimas, jei naudojamas
tinkamas respiratorius nuo dulkiy;

2. klausos pakitimai, jei nenesiojamos tinkamos
ausinés;

3. sveikatos sutrikimai dél plastakos ir rankos
vibravimo, jei prietaisas naudojamas ilgg laikg

5. Paruosimas darbui

Ispéjimas!
Prie$ reguliuodami prietaisg, visada iSimkite
akumuliatoriy.

5.1 Dirzo montavimas (11 pad.)

Naudojant dirzg (11), akumuliatorinj tepimo presg
galima lengvai perkelti j kitg vietg arba kur nors
pakabinti, kad buty patogiau dirbti.

Norédami tai padaryti, tiesiog pritvirtinkite dirzg
(11) prie abiejy dirzo jvoriy (12).

5.2 Tiekimo greicio pasirinkimas

(2 pav./ 6 pad.)
Akumuliatorinis tepimo presas turi du tiekimo
greicius | (100 ml/min) ir I (295 ml/min).
Pasirinkite norimg tiekimo greitj, pastumdami



greicio perjungiklj (6).

5.3 Pompos eigos pasirinkties jungiklis

(2 pav./ 7 pad.)
Naudojant pompos eigos pasirinkties jungiklj
(7), galima pasirinkti, kiek karty akumuliatorinis
tepimo presas turi pumpuoti, kol i8sijungs.

Galima rinktis i$ Siy lygiy:

.
Tepalas pumpuojamas tol, kol atleidziamas
jjungimo / i§jungimo mygtukas.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:
atliekama tiek pumpavimo cikly, kiek buvo
pasirinkta, pavyzdziui, 25 lygyje atliekami 25
pumpavimo ciklai.

liungimo / i§jungimo jungiklis turi bati nuspaustas
visg laika.

5.4 Jjungimo / iSjungimo jungiklis

(2 pav./ 1 pad.)
Jjungimo / iSjungimo jungiklis (1) yra apsaugotas
nuo nety¢inio jjungimo.

Norédami atrakinti, pastumkite fiksavimo jungiklj
(5) | kaire.

Norédami uzrakinti, pastumkite fiksavimo jungiklj
(5) j desSine.

Jei jjungimo / i§jungimo jungiklis (1) yra
atrakintas, paspauskite jj, kad jjungtuméte
akumuliatorinj tepimo presa.

Norédami isjungti, atleiskite jjungimo / iSjungimo
jungiklj.

Naudojant fiksavimo mygtuka (2), akumuliatorinis

tepimo presas gali dirbti ir nepertraukiamu rezimu.

Norédami tai padaryti, paspauskite jjungimo /
iSjungimo mygtuka (1) ir uzfiksuokite jj fiksavimo
mygtuku (2).

Norédami isjungti, trumpai paspauskite jjungimo /
iSjungimo mygtuka (1) ir paleiskite.

5.5 Sviesos diodo lemputé (3 pav./ 3 pad.)
Akumuliatoriniame tepimo prese yra jjungiama
Sviesos diody lemputé (3), kurig galima jjungti ir
iSjungti pagal poreikj, naudojant Sviesos diody
lemputeés jjungimo / i§jungimo jungiklj (4).

Jei prietaisas nenaudojamas 5 minutes, Sviesos

diodo lemputé (3) automatiskai iSsijungia.

5.6 Akumuliatoriaus jkrovimas (4-5 pav.)

1. 18imkite akumuliatoriy i$ prietaiso.
Paspausdami fiksavimo mygtuka.

2. Patikrinkite, kad ant modelio lentelés
nurodyta elektros srovés jtampa sutapty su
elektros tinklo jtampa. Kroviklio tinklo kiStuka
jkiskite j kiStukinj lizda. Zalias viesos diodas
pradés mirkséti.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie kroviklio.

4. Kroviklio indikatoriai“ rasite lentele
su paaiskintomis kroviklio LED diody
reikSmémis.

|krovimo metu akumuliatorius gali Siek tiek jkaisti.
Tai yra normalu.

Jei akumuliatoriaus jkrauti nepavykty, patikrinkite:
ar elektros lizde yra jtampa;
ar kroviklio kontaktai nepriekaistingai
kontaktuoja.

Jei akumuliatoriaus jkrauti vis tiek nepavyksta,
praSome

kroviklj

ir akumuliatoriy
i8siysti musy klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai iSsiysti prietaisa,
kreipkités j masy klienty aptarnavimo
skyriy arba prekybos vieta, kurioje jsigijote
prietaisa.

Atkreipkite démesj, kad siunéiami

arba utilizuojami akumuliatoriai arba
akumuliatorinis prietaisas turi buti supakuoti
atskirai j plastikinj maiselj, kad nekilty
trumpasis jungimas ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatoriy bty galima
eksploatuoti ilgai, turite pasirtpinti, kad jis buty
laiku jkraunamas. Tai bet kuriuo atveju butina, jei
pastebite, kad prietaiso galia silpnéja. Niekada
visiSkai neiSkraukite akumuliatoriaus. Dél to
akumuliatorius gali sugesti!

5.7 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
(6 pav.)

Norédami jjungti akumuliatoriaus jkrovos

indikatoriy (d), spustelékite jungikl].

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (e) 3-iais

LED indikatoriais rodo akumuliatoriaus jkrovos

bukle.



Svieéia visi 3 $viesos diodai:
akumuliatorius visiSkai jkrautas.

Svieéia 2 arba 1 $viesos diodas (-ai):
akumuliatorius jkrautas pakankamai.

Mirksi 1 Sviesos diodas:
akumuliatorius i8sikroves, jkraukite.

Mirksi visi Sviesos diodai:

Akumuliatoriaus temperatura nukritusi. IS prietaiso
iSimkite akumuliatoriy ir vieng diena palikite jj
kambario temperatiroje. Jei klaida kartojasi,
akumuliatorius yra visiSkai iSsikroves ir sugedes.
I$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Sugedusio
akumuliatoriaus daugiau nebegalima naudoti
arba krauti.

6. Valdymas

6.1 Tepalo cilindro montavimas /
iSmontavimas (7+8 pav./ 13 pad.)
Norédami iSmontuoti tepalo cilindrg (13), pasukite
ji prie$ laikrodZio rodykle ir iStraukite i$ korpuso.
Montavimas atliekamas atvirkstine tvarka.

6.2 Tepalo kasetés jdéjimas (9-13 pav.)
Visiskai atidarykite oro iSleidimo voztuvg (8)
(9 pav.).

IStraukite strypo rankenéle (14) i$ tepalo
cilindro (13) ir uzfiksuokite ja, kaip
pavaizduota 10 paveikslélyje.

ISmontuokite tepalo cilindrg (13), kaip
apraSyta 6.1 punkte.

Atidarykite tepalo kasete ir jdékite jg j

tepalo cilindrg (13), kaip pavaizduota 11
paveikslélyje.

Sumontuokite tepalo cilindrg (13), kaip
apraSyta 6.1 punkte.

Atleiskite strypo rankenéle (14) i$ fiksatoriaus
ir pasukdami stumkite jg visiSkai j priekj (12
pav.).

Tuo metu susikaupes oras iSeis pro oro
iSleidimo voztuva (8).

Palaukite, kol i$ oro iSleidimo voztuvo pradés
tekéti tepalas, tada uzdarykite oro isleidimo
voztuva (8) (13 pav.).

6.3 Tepalo cilindro pildymas is talpyklos
Tepalo cilindras (13) taip pat gali bati paprastai
pripildytas i$ atidarytos talpyklos.
Visiskai atidarykite oro iSleidimo voztuvg (8)
(9 pav.).

ISmontuokite tepalo cilindrg (13), kaip
aprasSyta 6.1 punkte.

Panardinkite tepalo cilindro (13) antgalj
talpykloje esantj tepala.

Létai iStraukite strypo rankenéle (14) i$
tepalo cilindro (13) ir uZfiksuokite jg. Tuo metu
tepalas i$ talpyklos tiesiogiai jsiurbiamas j
tepalo cilindra.

Sumontuokite tepalo cilindrg (13), kaip
aprasSyta 6.1 punkte.

Atleiskite strypo rankenéle (14) i$ fiksatoriaus
ir stumkite jg iki galo j priekj. (12 pav.).

Tuo metu susikaupes oras iSeina pro oro
iSleidimo voztuvg (8).

Palaukite, kol i$ oro iSleidimo voztuvo pradés
tekéti tepalas, tada uzdarykite oro isleidimo
voztuva (8) (13 pav.).

6.4 Tepalo cilindro pildymas is talpyklos
naudojant pildymo pompa
Tepalo cilindras (13) taip pat gali bati pripildytas
naudojant pildymo pompa ir talpykla.
VisiSkai atidarykite oro iSleidimo voztuva (8)
(9 pav.).
Nuimkite pildymo angos dangtelj (9) (14 pav.)
ir pritvirtinkite atitinkama pildymo antgalj,
kuris tinka pildymo pompai.
Pripildykite tepalo cilindrg (13), kol strypo
rankenélé (14) bus visiSkai iSstumta.
Nuimkite pildymo pompa.
Nuimkite pildymo antgalj.
Dar kartg uzdékite pildymo angos dangtelj (9)
(14 pav.).
Pastumkite strypo rankenéle (14) visiskai j
priekj (12 pav.).
Tuo metu susikaupes oras iSeis pro oro
iSleidimo voztuvg (8).
Palaukite, kol i$ oro iSleidimo voztuvo pradés
tekéti tepalas, tada uzdarykite oro isleidimo
voztuva (8) (13 pav.).

6.5 Tepimo preso naudojimas
Pasirinkite tiekimo greitj, kaip nurodyta 5.2
punkte.
Nustatykite pompos eigy skaiciy su
pasirinkties jungikliu ,Pompos eigos (7)“, kaip
aprasSyta 5.3 punkte
Uzdékite lankscig slégine Zarng ant tepimo
antgalio.
Paspauskite jjungimo / i§jungimo jungiklj (1).
Atleiskite jjungimo / i§jungimo jungiklj.

6.6 Slégio isleidimo varztas
(15 pav./ 16 pad.)
Jei vidinis slégis virsija tam tikra lygj, Zarny



rinkinio nebegalima atjungti nuo tepimo antgalio.
Tada atidarykite slégio iSleidimo varztg (16)
naudodami atitinkama rakta (dydis 17), kad
visiSkai iSleistuméte slégj, ir vél uzsukite slégio
iSleidimo varztg (16).

6.7 Zarnos laikiklis (16 pav./ 15 pad.)

Po naudojimo lanksti sléginé Zarna (10) gali bati
saugiai pritvirtinta prie prietaiso naudojant Zarnos
laikiklj (15). Tam jstumkite Zarng j Zarnos laikiklj,
kaip pavaizduota 16 paveikslélyje.

7. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Pavojus!
Prie§ pradédami bet kokius valymo darbus i$
tinklo iStraukite kiStuka.

7.1 Valymas
Pasirtpinkite, kad ant apsauginiy jtaisy,
ventiliacinése angose ir variklio korpusuose
nebdty dulkiy bei neSvarumy. Prietaisg
nuvalykite Svaria Sluoste arba iSpuskite
suspausto oro srove, esant Zemam slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i$ karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.
Prietaisg valykite reguliariai drégna Sluoste
su trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valikliy ar tirpikliy; jie gali pazeisti prietaiso
plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso
vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus
j elektros prietaisg padidéja elektros smugio
rizika.

7.2 Techniné prieziura
Prietaiso viduje néra jokiy daliy, kurioms butina
techniné prieziura.

7.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:
UZsakant atsargines dalis, butina nurodyti tokius
duomenis;

Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numerj

Prietaiso tapatybés numer;j

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklalapyje www.Einhell-Service.com

8. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti.
Prietaisas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy,
tokiy kaip metalas ir plastikas. Sugedusiy
prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. Siekiant prietaisg tinkamai utilizuoti,

ji reikia atiduoti atitinkamam surinkimo punktui.
Jeigu nezinote kur toks surinkimo punktas yra,
pasiteiraukite komunaliniame tkyje.

9. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sausoje,
nedaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 °C temperatiroje. Elektros
prietaisa laikykite originalioje pakuotéje.
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10. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus busena

Raudonas | Zalias
Sviesos Sviesos
diodas diodas

ISjungtas Mirksi

ljungtas ISjungtas
ISjungtas Jjungtas
Mirksi ISjungtas
Mirksi Mirksi
ljungtas liungtas

ReikSmé ir priemonés

PasiruoSimas darbui

Kroviklis jjungtas j elektros tinklg ir paruostas darbui, akumuliatorius néra
jdétas j krovikilj.

|krovimas

|kroviklis akumuliatoriy jkrauna greituoju jkrovimo rezimu. Atitinkamus
krovimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.

Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus jkrovimo, faktiniai
ikrovimo laikai gali skirtis nuo nurodyty jkrovimo laiky.

Akumuliatorius jkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)
Paskui perjungiama j energijg tausojantj krovimo rezima ir kraunama, kol
visiSkai jkraunama.

Akumuliatoriy palikite krautis mazdaug 15 min. ilgiau.

Priemonés.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio. ISjunkite kroviklj i$ elektros tinklo.

Adaptuotas krovimas

Kroviklis jjungtas j energija tausojantj krovimo rezima.

Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lé¢iau ir uztruks ilgiau.
Tokiu budu galima krauti Siais atvejais:

- Akumuliatorius buvo ilgg laikg nekraunamas.

- Akumuliatoriaus temperatira néra idealaus diapazono.

Priemonés.

Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius
gali bati kraunamas toliau.

Gedimas

Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedes.

Priemonés.

Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.

ISimkite akumuliatoriy i$ kroviklio.

Temperatiros sutrikimas

Akumuliatorius yra per daug jkaites (pvz., tiesioginiai saulés spinduliai)
arba per daug atveses (zemiau 0 °C).

Priemonés.

Akumuliatoriy iSimkite ir 1 dieng laikykite patalpos temperaturoje (apie
20 °C).
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Salinimas

)¢

_ Li-lon
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES deél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos
perkélimo j nacionaling teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir pagal 2006/66/EB pazeisti
ir susidéeveje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atliekos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti
zalinga poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidziamas tik gavus
aisky Einhell Germany AG leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms
atliekant remontg, kei€iant atsargines ir nusidéveéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos $io produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba naturaliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys
Besideévincios detalés* Akumuliatorius
Naudojamos medziagos / dalys* Tepalo kaseté, maiSelis su vamzdeliais

Detaliy trakumas
* netiekiamos kartu su prietaisu!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.Einhell-Service.com.
Prasome gedima aprasyti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

Ar prietaisas veike, ar jau i§ pradziy buvo sugedegs?

Ar prie§ sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcijg.
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He6eaneka!

Mpu KopucTyBaHHI Npuiagamu chig,
JOTPMMYBaTUCA NEBHMX 3ax04iB 6e3neKu, Wob
3anobirT TpaBMyBaHHIO i NOWKOAXKEHHSAM.
Tomy yBaXHO NpoYnTanTe L0 IHCTPYKLO 3
eKcnyarauii / BKasiBKW 3 TEXHIKM Ge3MNeKu.
HaginHo 36epirariTe ii, 06 BUKIaAeHa B HiK
iHpopmauia 6yna y Bac NOCTIMHO Mig pykamu. Y
BUMNaAKY, AKLWO B/ NOBWUHHI Nnepejatu npunag
iHWK1M ocobam, nepeaaliTe im, Byap nacka,
TaKOM i Lito iIHCTPYKLiito 3 eKcnayaTauii / i
BKa3iBKM 3 TEXHIKK 6e3neKkn. Mu He Hecemo
BifNoBigaAbHOCTI 3a HeWacHi BUnagxku

a60 NOLIOAKEHHSA, AKI BUHWKAN BHACNIAOK
HeAOoTPMMAHHSA L€l iIHCTPYKLIT | BKa3iBOK 3
TEXHIKM 6e3neKu.

1. BKa3iBKM no TexHiui 6e3nexkn

3 BiANOBIAHMMK BKa3iBKaM1 MO TeXHILi 6e3neKu
o3HaviomTecsl, ByAb-nacka, B 6poLuypi, Lo
fJopaetbeA.

MonepepHeHHA!

MpouuTaiTe BCi BKa3iBKU CTOCOBHO
TEXHiKU 6e3neKu, IHCTPYKLii, TaB/IM4KK

Ta TexHi4YHi AaHi, 3 AKMMKM NnocTavyaeTbCcA
e/IeKTPOIHCTPYMEHT. HegoTpmMMaHHsA
HaBeAEHNX HUKYE IHCTPYKLM MOXe Npu3BecTH
[0 YparmeHHs eNeKTPUYHNUM CTPYMOM, NOMEi
Ta/abo BaKKMX TPaBM.

36epiraiiTe Bci npaBuia Ta BKa3iBKU 3
TEXHIKU 6e3NneKU 417 BUKOPUCTaHHA Y
MaibyTHbOMY.

MoAcHeHHA BUKOPUCTOBYBaHMX CUMBOJIIB

(AuB. 306pameHHn 17)

1. He6esaneka! - 3 METOK 3MEHLUEHHS PU3UKY
OTPUMaHHA TPaBMM CAif YMTaTh IHCTPYKLIIO 3
eKcnayarauii.

2. O6eperHo! 3axuuiaiiTe opraHu Cayxy.
LLlym MOKe CNpUUYMHUTU BTPATY CAyXy.

3. O6epemHO! BUHOPUCTOBYHTE MacHy, AKa
3axuvuwiae Big BguxaHHA nuAny. Nig vac
06pO6KM AEepeEBMHM abo iHLLIKX MaTepianis
MOe yTBOptoBaTUCb Hebe3neyHui ans
3g0poB‘a nun. Martepianu, Wo MicTATb
asbecT, 06po6AATU 3a60POHEHO!

4. O6epemHO! BUHOPUCTOBYMTE 3aXUCHI
OKYNAPMU. ICKpK, WO YTBOPIOKOTLCA Nif Yac
po60TH, a TAKOX i YaCTUHKKM abpasmsy,
CTPYHKa Ta N MOXYTb CMIPUYUHWUTKY BTPaTy
BUAMMOCTI.

2. Onuc npunagy Ta 06’em
nocTaBKHU

2.1 Onuc npucTpoto (MantoHOK 1)
1. HKHomnKa yBiIMKHEHHA/BUMKHEHHSA
2. HHonKa dikcauii

3. CsitnogiogHuii nixtap

4. HHonKa yBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA
CBITNI04i0AHOrO NixTaps
MNMepemurKay 6710KyBaHHA
MNepemuKay WBMAKOCTI
MepemuKay nonepeaHLOro BUGOPY TaKTiB
nogavi Hacoca

8. BeHTWnsALiNHMIM KnanaH

9. HpwwKa 3anpaBHOro oTBopy

10. THYYKMI HanipHWI WnaHr

11. PemiHb

12. Metni ana pemeHs

13. MacTuabHUIM Ununinap

14. PyyKa wToKa

15. Tpumay wnaHra

16. BUHT ANA CKUAAHHA TUCKY

No o

2.2 O6’em nocTaBKHU
Byab nacka, nepesipTe KOMMIEKTHICTL BUPOBY
BiANOBIAHO 4O ONUCAHOro 06’eMy NOCTaBKM.
AKLWO AKicb geTani BiACYTHI, 3BEPHITLCA - HE
nisHilwe HiX Yepes 5 pobounx AHIB Nicna KynisAi
TOBapy - A0 HALLOrO CEPBICHOIO LIEHTPY 4K
B TOProBesibHy TOYKY, e BW Npuabdanu Len
npunag, Ta npea’sBiTe Tam BiAMNOBIgHWI YeK abo
KBUTaHL,t0. Byab nacka, 3ayBamTe iHpopmalLito,
fIKa MICTUTLCA HaNPUKIHLi IHCTPYKLIT 3
eKcnayaTauii B Tabnuui 3 AaHWMM LWOA0 rapaHTil.
BigKpuiiTe onakyBaHHsA Ta 06epexHo
AictaHbTe npunag,.
3HiMiTb NakyBasbHUIA MaTepias, a
TaKOX 3anobixHi Ta 3aXMCHI NPUCTPOI,
BMKOPUCTOBYBAHI Mif, Yac TPaHCMOpPTYBaHHA
(AKWoO TaxKi €).
[epeBipTe KOMMNIEKTHICTb NOCTaBKMU.
MepeBipTe, Y4 HEMAE NOLIKOAXEHDb Ha
npunagi Ta KOMNAEKTYIoUMX.
AKLWOo MOXIMBO, 36epiraiTe onaxkyBaHHSA
MPOTArOM BCbOr0 rapaHTiMHOrO CTPOKY.

He6esneka!

Mpunap Ta onaKyBaHHA He € irpalKamu
Aana piten! litam 3a60poHeHO rpaTuchb
NJ1acTUMKOBUMU TOPGUHKaMM, NJIIBKOIO Ta
Api6HuMK peTtanamu! IcHye HeneanekKa ix
NPOKOBTYBaHHA Ta He6e3neKa 3agyLeHHA!
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AKYMYNATOPHUIA MAaCTU/IbHUIM nicToneT
OpwuriHanbHa iHCTPYKLis 3 ekcnayaradii
BKasiBKM 3 TEXHIKK 6e3neKn

3. 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

AKYMYNATOPHUIA MAaCTU/IbHUIM nicToneT
npu3Ha4YeHuin aas aBToMaTn3oBaHol nojaui
[030BaHOI KiIbKOCTi KOHCUCTEHTHOIO MacTuia.

MalumHy cnig BUKOPUCTOBYBATH TiZIbKK 3rifHO
3 ii npuaHayeHHaAm. HoaHe iHLWe BUKOPUCTaHHS:A
MaLUMHK, L0 BUXOAMTb 3a BKa3aHi Mexi, He
BignoBsigae ii npM3HayeHH0. 3a HecnpaBHOCTI
ab0o TpaBMM ByAb-AKOro BUAY, AKI BUHWKIN
BHACIJOK BUKOPUCTaAHHA MaLLMHKN He 3a
NPU3HaYeHHAM, BIANOBIAA/IbHICTb HECE He
BUPOGHWK, a KOpUCTyBay/oneparop.

4. TexHi4yHi napameTpu

ENeKTpoXuBAEHHA ABUrYHA ..... 18 B nocTinHoro
CTpyMmy.

0O6’em MacTHIa B KAPTPUAKI .covvevererenene 400t
O6’EM MaCTMUNA B MAKETI «.eeuveeieaanieereeaeenns 4551
MaKcUManbHUM POBOUMI TUCK ..c..eeeeeeereaieeanen.
................................................ 690 6ap (69 MMa)
MaKcumanbHa 06’eM nogavi .............. 295 mn/xB
3acTocoByBaHi KOHCUCTEHTHI MacTua ..
................................................... NLGINe O - Ne 2
LLInaHroBa pisbba ANA HacagKM .......... 1/8 pronm.
......................................... NPTF (noBuHa 8 Mm)
Pisbba pnsa 3anpaBHOro Hinens .......... 1/8 provim.
....................................... NPTF (gnoBxuHa 10 Mm)
Bara: ...oocoeeeeeee e 4,0 Kr

He6eaneka!

Lymu Ta Bi6pauia

MapameTpu WymiB Ta BibpaL,ii BUSHAYEHi y
BigMNoBIgHOCTI 3 EBPONENCHKMM CTaHAAPTOM
EN 62841.

PiBeHb 3ByKy LpA ................................ 75,7 pb (A)
MoxnbKa KpA ................................................ 30b
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYHHOCTI Ly, ........ 83,7 pb(A)

Moxunébra K,

HociTb HaBYLIHUKHK.
BniuvB Lwymy MOXe cTaTv NPUYMHOIO BTpaTH
CNyxy.

3aranbHi napameTpu KoMBaHb (Cyma BEKTOpPIB
y TPbOX HanpsAMKax) BU3Ha4eHi y BiANoBiAHOCT 3
€Bponeiicbkum cTaHaapTom EN 62841.

PyKoATHa
BesmunHa emicii KonmeaHb a, < 2,5 M/cex?
Moxmbkra K = 1,5 m/cer?

JlopaTKoBa pyHoOATKa
BesmumHa emicii KonmeaHb a, < 2,5 M/cex?
Moxmbkra K = 1,5 m/cer?

BrasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHA BiGpaLlii i
BKa3aHi 3Ha4eHHA WYMHOCTi BUMIpsAHIi 3a
HOPMOBaHUM METOAOM KOHTPOIO | MOXYTb
BMKOPUCTOBYBATUCA 1A MOPIBHAHHA
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY 3 iHLIMM.

BrasaHi 3aranbHi 3Ha4eHHA BiGpaLlii i

BKa3aHi 3Ha4eHHA LWYMHOCTi TAKOX MOXYTb
BMKOPUCTOBYBaTUCA 4151 NONEPEAHBbOT OLiHKM
HaBaHTaMEeHHSA.

MonepepeHHA:

3HaveHHsA Bibpauii Ta LWyMHOCTI MOXYTb Mif

yac Ai¥cHOI ekcnyaTauii eNeKTPOIHCTPYMEHTY
BiAXMNATUCA Bif BKa3aHWX 3Ha4YeHb 3a1EHHO Bif,
napameTpiB eKcnyarawii e1eKTPOIHCTPYMEHTY,
30Kpema Bif TOro, iKWK BUA, aetani
06pobnAETbCA.

3meHLyiiTe BiGpaLilo Ta yTBOPEHHA WYMY 40
MiHiManbHOro piBHA!
3acTocoByiTe TiIbKM 6E3[0raHHO
(YHKLiOHYyO4I Npunagu.
PerynfpHo NpoBoOAiTb TEXHIYHWUIA JOrNAL,
npunagy Ta Y1CTiTb MOro.
Yarogbte CBil CTUAb NpaLi 3 po60Tot0
npunagy.
He nepeBaHTamy/Te npunag.
Mpwv HeobXxigHOCTI BigaaBanTe npunag Ha
nepesipKy.
BumuKaiiTe npunag, AKLWO BU HUM He
KopUCTyeTecs.
Hocitb poboui pyKasuLii.

O6epeHo!

3a/MWKOBI PU3NKKN

HasiTb npu HaneHHOMY BUKOPUCTAHHI
[AHOro eNIeKTPOoiHCTPYMeHTa iCHYI0Tb
3anMLwWKoBi pu3uKKu. Cnig paxysartuch 3
HacTyNnHUMU pU3UKaMu, 06YMOBIEHUMU
KOHCTPYKLi€l0 Ta BUKOHAHHAM flaHOro
eJIeKTPOoiHCTpyMeHTa:
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1. YpameHHs nereHb, AKLLIO HEXTYBATH
HaNeXHMMK MacKaMu-pecnipaTopamu,
3axuvLLalynMMK Big Nnay.

2. YpameHHA opraHiB Cnyxy, AKLO HEXTyBaTH
HaNeXHMMKM 3acobamm 3axX1CTy opraHis
CNyxy.

3. LWkKoaa 3popos’io, 06ymoBieHa Bibpauieto
KUCTi Ta PyKK 3a yMOBW OBrOTPUBAJIOrO
BWKOPUCTaHHA IHCTpymMeHTa abo 3a
YMOBM HEHAJIEHOIO BUKOPUCTAHHA Ta
HEHaNIeXHOro Texo6C/1lyroByBaHHA.

5. Nepep, 3anycKom B eKcrnyaTaw,ito

3acTtepemeHHA!
3aBkav BUIMMaKTe akyMynsaTop nepes,
BMKOHAHHAM GyAb-AKMX HanawTyBaHb NPUCTPOIO.

5.1 BctaHOBJIEHHA pemeHA (MantoHoK 11)
3a gonomoroto pemeHs (11) akymynAaTOpHUI
MacTWIbHUIM NICTONET MOXHA NPOCTO NOBICUTH
Ha nneye abo nigsicuT y Byab-AKOMY MicLi ans
6inblU 3pyYHOrO BUKOPUCTaHHA.

MpocTo NpuKpiniTe peMiHb (11) 4o ABOX NeTenb
Ana pemens (12).

5.2 Bubip wBKaKocTi nogayi

(mantoHoK 2/nos. 6)
AKYMYNATOPHUIA MAaCTU/IbHUIM NiCTONET Mae
ABi wWeMaKocTi nogadi | (100 ma/xs) i Il (295
M1/xB). BubepiTb 6araHy LWBUAKICTb noaadi,
nepemMiCTUBLLKX NepeMnKay BMbopy LBUAKOCTI

(6).

5.3 MepemuKay nonepeaHbLOro BUGOPY TaKTiB
nogadi Hacoca (MaJsItoHOK 2/no3. 7)

3a fonomoroto nepemMmKayda nonepeaHbLoro

BMOOPY TaKTiB Nnogadi Hacoca (7) MoxHa

BUOpPATH, CKiIbKW pasiB akyMyNATOPHUI

MacCTU/IbHUI NICTONET 34iNCHIOBaTUME Nojady

MacTuia nepes aBTOMaTUYHUM BUMKHEHHSIM.

MoxHa Bu6paTh 0AMH 3 HACTYMHKUX PIBHIB:

ON (YBIMKHEHO):
MacTui0 NoAaETLCS AOTH, AOKW YTPUMYETHCA
HaTUCHYTOIO KHOMKa YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.

1;2;3;4;5;6;7;8;9;10;15;20;25;50:
BWKOHYETLCA PiBHO CTiNIbKW TaKTIB Nogaui,
CKinbKKW 0bpaHo. Hanpuknag, npy BMbopi piBHA
25 6yae BMKOHaHO 25 TaKTiB nogadi mactunia.

KHOMKY yBIMKHEHHA/BUMKHEHHA HEOOXiAHO
YyTPUMYBaTH HaTUCHYTOO MPOTArOM YCbOro Yacy.

5.4 KHonKa yBiMKHEeHHA/BUMKHEHHA
(mantoHoK 2/nos. 1)

HKHomnKa yBIMKHEHHA/BUMKHeHHS (1) 3axuLieHa

BiJ, BUNaAKOBOro BBIMKHEHHS.

LLlo6 ii po36noKyBaTH, NepecyHsTe nepemMmKan
6710KyBaHHA (5) BAiBoO.

LLlo6 ii 3a6n10KyBaTH, NepecyHsTe NnepemmKaYy
6710KyBaHHA (5) Bnpaso.

AKLWO KHOMKa YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA (1)
pO36/10KOBaHa, HAaTUCHIT i, W06 YBIMKHYTH
aKyMyNSTOPHUIM MaCTU/IbHUIA NiCTONET.

[na BUMKHEHHSA BigNyCTiTb KHOMKY YBIMKHEHHS/
BMMHKHEHHS.

AKYMYNATOPHUI MACTU/IbHUI NICTONET MOMHA
TaKOX BUKOPUCTOBYBaTH B 6€3nepepBHOMY
pexuMi 3a A0NOMOroto KHOMKK dikcauii (2).

[nA UbOro HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS/
BMMKHEHHSA (1) i 3adikcyiTe ii 3a gonomoroto
KHOMKM ikcauii (2).

[N BUMKHEHHA KOPOTKO HATUCHITb KHOMKY
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA (1), @ noTim BignycTiThb ii.

5.5 CeitnogiogHui nixtap

(mantoHoK 3/ nos. 3)
AKYMYNATOPHWUIM MacTUbHWI NicToneT
OCHaLLIeHUI CBITNoAioAHUM nixTapeM (3), AKWK
MOXHa BMMKaTV Ta BUMWKaTK 3a NoTpedu 3a
ZIONOMOTOI0 KHOMKW YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA
cBiTA0A0AHOrO nixTaps (4).
AKLO NPUCTPIN HE BUKOPUCTOBYETHCA NPOTATOM
5 XBW/IMH, CBITNIOAIOAHMI NixTap (3) aBTOMaTUYHO
BMMMWKAETLCA.

5.6 3apAapKa arymynaTopa (MaatoHOK 4-5)

1. BuAMITb akyMynaTOPHWI 610K 3 NPUCTPOLO.
[na upboro HaTUCHITL KHONKY ikcauii.

2. Mepes.ipTe, 4M BignoBigae Mmeperesa
Hanpyra, 3a3Ha4yeHa Ha NacrnopTHin
TabAMuL, HAABHIN MepeeBIin Hanpyai.
BcTaBTe WwrencenbHy BUIKY 3apsaaHOro
NMPUCTPOIO B ENIEKTPUYHY PO3ETKY. 3eneHnn
CBiTN0AI0A NOYHE 6aMMaTH.

. BcTaBTe akymynaTop y 3apagHuiA NPpUCTPIM.

4. Y poapgini «lHagnKaTop 3apaaHOro
NPUCTPOI0» HaBeAEHO TabmLto 3HaYEHb
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CBITN04i0AHOrO iHAMKATOpa Ha 3apagHOMY
NpUCTpPOI.

Mig yac 3apaaKn aKyMynaTop MOXeE TPOXH
HarpiTuca. OfHaK Lie HopManbHO.

AKLWO He BAAETLCA 3apAAMTH aKyMynAaTop,
nepesipre
41 € B PO3ETLj Mepexesa Hanpyra.
YUY € HANIEHUIM KOHTaKT Ha 3apAaHUX
KOHTaKTax.

AKLo 3apsagKa akymynAaTopa Bce Le

HEMOM/IMBA, MM NPOCUMO Bac,
Hagicnartu 3apsaHUA NPUCTpIn
Ta akyMynATOPHUIM 610K

B HaLlly CNy¥O6y TEXHIYHOT NIATPUMKM.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak

bir teslimat icin miisteri hizmetleri
departmanimiza veya aleti aldiginiz satis
noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

3 MeTO0 NPOAOBHKEHHA TEPMIHY C/TYHGM
610Ka aKymynaTopa noTpibHO NoTypbyBaTucs
Npo CBOEYacHy NOBTOPHY 3apAAKy 6/10Ka
akymynsaTopa. Lle HeobxigHo pobuTtn y
6yab-AKOMY BUMAAKY, AKLO NOMITHO, O
NOTYHICTb MPUCTPOIO 3MEHLLYeTbCA. Hikonm
He po3psAanTe 610K akyMynsaTopa NoBHICTIO.
Lle npusBognTb A0 HecnpaBHOCTI 610Ka
aKymynaTopal

5.7 lHguKaTop 3apAapy akymynatopa

(man. 6)
Mpu HaTUCKaHHI BUMMKaya (d) iHguKaTtop 3apagy
aKyMynsaTopa (€) curHanisye npo cTaH sapagy
aKyMynaTopa, 419 4Oro BUKOPUCTOBYIOTLCA 3
ceiTnogiogu.

CeiTaTbcA Bei 3 cBiThogioam:
ARYMYSIATOP MOBHICTIO 3apsAAKEHUN.

CeiTaTbeA 2 uu 1 cBiThopiogu:
ARYMyNIAATOpP Ma€e JOCTaTHIN 3apag.

Bnumae 1 ceiThogiopn:
AKYMYNATOP PO3PAAKEHWI, 3apAAITb
aKyMynsaTop.

Bci cBiTnoaioan 6aumarorb:

3aHafTo HM3bKa Temnepartypa akymynaTopa.
3HIMITb aKyMynATOp 3 NPUCTPOIO i 3anuLITe
aKyMynsaTop Ha 406y NPU KiMHaTHIN
Temneparypi. AKWO HeCNpaBHICTb 3HOBY
3'ABUTBCA, aKyMYNIATOP 3aHaATO po3pAAMBCA i
MOLUKOAMKEHUN. SHIMITb aKyMYNSITOP 3 MPUCTPOLO.
MoLKoAKEHUI aKyMynATOP GiNlbLUe HE MOMHHA
BMKOPUCTOBYBATH Ta 3apagmarty.

6. Ekcnnyarauif

6.1 MoHTam/aeMoHTaK MacTU/IbHOroO
uuninppa (man. 7+8/nos. 13)

LLlo6 BUMHATHM MacTUIbHUIM LmaiHAp (13),

NOBEPHITb MOro NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINIKK, @

NoTiM BUTAMHITb 3 KOPMycy.

Moro BCTaHOBNEHHS 3AiICHIOETLCA B

3BOPOTHOMY NOPAAKY.

6.2 BcTaHOB/IEHHA MAacTU/IbHOrO KapTpuaka
(man. 9-13)
MoBHicTIO BigKpWIiTE BEHTUNALIMHMI KnanaH
(8) (mantoHOK 9)
[MOBHICTIO BUTATHITb PYyKy WTOKa (14) 3
macTuibHoro umniHapa (13) i 3adikcynte ii
Ha MicLj, AK NoKa3aHo Ha MaslloHKy 10.
JeMoHTyITE MacTunbHWI umuniHap (13), AK
3a3Ha4eHo B MYHKTi 6.1.
BigKpuiiTe MacTUNbHUIA KAPTPUAK | BCTaBTe
Moro B MacTunbHU uuniHap (13), Ax
noKasaHo Ha MaslloHKy 11.
YCcTaHoBITb MaCTUIbHUI LmAiHAp (13), AK
3a3Ha4eHo B MYHKTi 6.1.
3HiMiTb pyyKy WToKa (14) 3 dikcartopa i
npocyHbTe ii 40 ynopy Bnepes o6epTasbHUM
PyXoMm (MastoHOK 12).
Mpwv LubOMy NOBITPA, L0 3a1ULLINAOCH
ycepeauHi, Buinae yepes BEHTUNALINHUI
KnanaH (8).
3ayeKalTe, NOKWU 3 BEHTUNALIMHOIO
KnanaHa He NoYHe BUXOAWUTM MacTUIIO, a
NoTiM 3aKpUiTe BEHTUNALIMHWIA KnanaH (8)
(mantoHoK 13).

6.3 3anoBHEHHA MacTU/IbHOIO LUiHApa 3
KOHTeWHepa
MacTunbHui umniHap (13) TaKoXK MOXHA 1IerKo
3aMnoBHWUTK 3 BiIKPUTOrO KOHTEMHepa.
MoBHicTIO BigKpUIiTE BEHTUNALIMHMI KnanaH
(8) (mantoHOK 9)
JeMoHTyiTE MacTunbHWI umuniHap (13), AK
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3a3Ha4eHo B NYHKTI 6.1.

3aHypTe KiHYMK MacTunbHOro umniHapa (13)
B MacTW/I0 B KOHTEMHEPI.

MoBiNbHO BUTAMHITL pyyKy WTOKa (14) 3
macTuabHoro umniHapa (13) i 3adikcyiite
ii Ha micui. MacTri0 BCMOKTYBaTMMeTbCA
6e3nocepesHbo 3 KOHTeNHepa B
MaCTUBHUI LMNIHAP.

YcTaHoBITb MacTUIbHUIM LumAiHAp (13), AK
3a3Ha4eHo B NYHKTI 6.1.

3HiMiTb pyyKy WwToKa (14) 3 dikcatopa i

npocyHbTe ii 4o ynopy Bnepes, (MantoHoK 12).

Mpu LboMy NOBITPA, O 3a/MLLNIOCH
ycepeauHi, Buiae Yepes BEHTUNALIMHUA
KnanaH (8).

3ayeKaiTe, MOKM 3 BEHTUASALIMHOrO
KflanaHa He NoYHe BUXOAWUTM MacTuIo, a
NOTiM 3aKpUITe BEHTUNALIMHMI KnanaH (8)
(mantoHoK 13).

6.4 3anOBHEHHA MaCTU/IbHOIO LMaiHApa 3
KOHTelHepa 3a AONOMOrolo 3anpaBHOro
Hacoca

MacTunbHUM umniHap (13) TaKoK MOXHa

3anoBHUTM 3a JOMOMOrol0 3anpaBHOro Hacoca

Ta KOHTeMHepa.

MoBHICTIO BiAKPWIATE BEHTUAALIMHMI KnanaH
(8) (MantoHOK 9).

3HiMiTb KPULLKY 3anpaBHoro oTeopy (9)
(mantoHoK 14) i BCTaHOBITb BiAnoBigHUM
3anpaBHWi Hinenb, AKWA NigXoauTb A0
3anpasHOro Hacoca.

3anoBHIoMTe MacTUAbHUIA LuniHap (13) go
NMOBHOMO BUCYHEHHSA PYYKu WITOKA (14).
BuimiTb 3anpaBHui Hacoc.

BuimiTb 3anpaBHWi Hinesb.

BcTaHoBITb KpULLKY 3anpaBHOro oteopy (9)
(manoHoK 14) Hasag Ha micLe.

MpocyHbTe pyyKy WwrtoKa (14) go ynopy
Briepes (ManoHOK 12).

Mpu LboMy NOBITPA, O 3a/MLLNIOCH
ycepeauHi, Buiae Yepes BEHTUNALIMHUA
KnanaH (8).

3ayeKaiTe, MOKM 3 BEHTUASALIMHOrO
KflanaHa He NoYHe BUXOAWUTM MacTuIo, a
NOTiM 3aKpUIiTe BEHTUAALIMHMI KnanaH (8)
(mantoHoK 13).

6.5 BUHOpUCTaHHA MacTU/IbHOrO nictosera
BunbepiTb WBUAKICTb Nogadi, AK 3a3Ha4eHO B
nNyHKTI 5.2
BcTaHoBITb KifbKiCTb TaKTiB nogadi Hacoca
3a JOMNOMOrol NepeMmKaya nonepeaHLoro
BMOOPY TaKTiB nogadi Hacoca (7), AK
3a3Ha4eHo B NyHKTI 5.3

MpuepHanTe rHy4YKUM HaNipHUIA LWNaHT Jo
MacTW/IbHOrO Hinens

HaTWUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA
(1).

BignycTiTe KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA

6.6 MBUHT ANA CKUAAHHA TUCKY

(mantoHoK 15/no3. 16)
AKLO BHYTPILLHIM TUCK NepeBuLLYye
NeBHWI piBeHb, LWNaHr y 360pi 6inblue He
Bi'€AHYyBaTMMETbCA Bi MACTUILHOMO HiNens.
Y Takomy pasi BiAKpYTiTb FBUHT A5 CKMAAHHA
TUCKY (16) 3a 4ONOMOroI0 BiANOBIAHOMO KAO4a
(po3mip 17), 06 NOBHICTIO CKUHYTK TUCK, a
NOTiM 3HOBY 3aKPYTiTb FBUHT AN CKUAAHHA
TUCKY (16).

6.7 Tpumay wnaHra (manoHoK 16/nos. 15)
MNicna BUKOPUCTAHHA FHYYKWIA HaNIPHWIA LWaHT
(10) MOXKHa HagiMHO 3aKpiNMTK Ha NPUCTPOI 3a
fJonomoroto Tpumaya wnawra (15). Ana uboro
BCTaBTE LUIAHT Y TPMMaY LUIaHra, K NoKasaHo
Ha MaJsiloHHy 16.

7. Y4cTHaA, TeXHi4YHe
obcnyroByBaHHA | 3aMOBJIEHHSA
3anacHUX YacTUH

He6esneka!

Mepepn novaTHoM BCiX po6IT NO YMCTL
Bif‘eAHaViTe MepeeBUi LITeKep Npunagy Bif
Mepexi!.

7.1 YuctKa
3axm1cHi NPUCTOCYBaHHSA, WAL ANs JOCTyny
noBITPA i KOPNYC ABUryHa MatoTb ByTH
MaKcumManbHo MNpunag npoTupanTe YUCTO
raHyipKoo Y1 NpoayBanTe CTUCHEHNUM
NOBITPAM 3 HEBE/IMKUM TUCKOM.
PekomeHayeMo YnCTUTH Npunag 3pasy
nicaA KOXHOrO BUKOPUCTaHHA.
PerynsipHo npoTupaiTe npunag Bosoroo
raH4yipKOI 3 HEBEJIMKOIO KiNbKICTIO MUAa.
He BMKOPWCTOBYMTE OUMLLYIOYi 3aCO6M UM
PO34MHHMKM; BOHWU MOXYTb NMOLUKOANUTH
NNacTUKOBI YacTWHK Npunagy. CnigryiTe
3a TUM, Wo6 B cepeamHy npuaagy He
notpanuna soga. lotpannfaHHA BOAM B
€/1eKTPOIHCTPYMEHTH NiABULLYE BiPOriAHICTb
€/IeKTPUYHOrO yaapy.
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7.2 TexHi4He 06cnyroByBaHHA
B cepeauHi npunagy 4acTuHu, Wo noTpebyroTb
TEXHIYHOro 06CIyroByBaHHs, BiACYTHI.

7.3 3aMOBJIEHHA 3anacHUX peTtanen
Mpv 3aMoBAEHHI 3anacHUx aeTanein HeobxigHO
3a3HaunTM TaKi JaHi:
Tun npucTpoto
Homep apTuKyny npucTpoto
laeHTHdIKaUiMHWA HOMEep NPUCTPOLO
Homep Heo6xigHOI 3anacHoi YacTuHU
AKTyanbHi LiH1 Ta iHdhopmauito Bu moxeTe
3HaNTU Ha BE6-CTOPIHL
www.Einhell-Service.com

8. YTunisauia ta BTOpUHHE
BUKOPUCTaHHA

Mpunag, 3HaxoaMTLCA B ONaKkyBaHHi, LWo6
3ano6irTi NOLLKOAMEHHIO NPW TPAHCNOPTYBaHHI.
Lle onaxkyBaHHsA € CMPOBMHOIO, AIKa NpuaatHa
ANA BTOPUHHOIO BUKOPUCTaHA abo AnA
yTunisauii. Npunag Ta KOMNAEKTYO4i 40 HBOrO
BMUIOTOBJIEHO 3 Pi3HWMX MaTepianis, HaNnpuKaaga,
3 MeTanis Ta nnactmacu. Mpunagu, AKi BUAWAK
3 nagy, He € NnobyToBMM CMITTAM. Mpunag, cnig
34aTV Y BiANOBIAHWIA MYHKT NPUIOMY, LLOG Horo
6yN10 YTUNI30BaHO HANEHHUM YMHOM. AKLLO
MiCLIe3HaXOAKEHHSA TaKMX NYHKTIB NPUoMy
HEBIZOMO, CAif, 3BEPHYTUCH A0 MiCLEeBOT
aAMiHicTpauii.

9. 36epiraHHA

36epiranTe Nnpunag Ta KOMNIEKTYIoui B
HeAOCTYNHOMY ANA AiTel TEMHOMY Ta CyXOMy
npuMiLLEeHHi 6e3 MiHycoBUX Temneparyp.
OnTtumanbHa Temnepartypa 36epiraHHs - Bif
5 0 30 °C. 36epiraliTe eN1€KTPOIHCTPYMEHT B
OpuriHa/IbHOMY ONaKyBaHHI.
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10. lHgUuKaLia 3apagHoOro NpPUCTporo

Craryc iHauKauii
3enenui
ceiThogiop, | ceitnoaiop,

YepBoHUH

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Banmae

Banmae

YBIMKH.

Bnavmae

BUMKH.

YBIMKH.

BUMKH.

Bnavmae

YBIMKH.

3HauyeHHA Ta 3axig,

FoToBHiCTb f0 eKcnayartauii

3apsagHWi NPUCTPIN NiZKIYEHNIA A0 MEPEKI | FOTOBUIM A0 eKcnayaTaui,
aKyMynsTop Y 3apAgHOMY NPUCTPOI BiACYTHIM

3apAapka

3apagHvi NpUCTpin 3apaarKae akymynaTop B HOPMaabHOMY PEXMMI.
BignoBsigHa TpuBanicTb 3apAAKM BKa3aHa Ha camomy 3apsaaHOMY
NpUCTPOI.

YBara! 3anemHo Big HasBHOro 3apsgy akymynatopa AiicHa TpuBasicTb
3apAAKn MOXe AeLLo Bipi3HATUCA Big BKA3aHOI.

ARYMynATOp 3apAAKEHUN Ta roTOBUI 0 ekcnayarauii. (READY TO
GO)

MicnA uboro A0 NOBHOrO 3aPAAKEHHA BiAOYBAETLCA NEePEMUKAHHA Ha
WaaHy 3apagKy.

[nA uboro akymynAaTop nNoTPiGHO 3aMLWNTK Le NpUGIn3HO Ha 15 xB Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI.

3axip:

JicTaHbTe akyMynATop 3 3apagHoOro NpucTpot. Big'egHalTe 3apagHuin
NPUCTPIN Bif, MEPEKi IUBNEHHA.

ApanTauiHa 3apAagKa

3apAgHWi NPUCTPIN 3HAXOAUTHLCA B PEXUMI LLLAAHOrO 3apAAKEHHS.

B LiboMy permmi aKyMynaTop 3 NpUYMH 6e3neKn 3apaarKaeTbCa
NoBiNbHiLLE W Lie NoTpebye binblue Yacy. Lie Moxe maTtu HacTynHi
NPUYUHK:

- AKYMyNAaTOp Aye JOBro He 3apaamaBcs.

- TemMneparypa akymysifiTopa He 3Hax0AUTLCA B ifeasibHOMY AjianasoHi.
3axia:

3ayeKalTe 3aKiHYEHHs NPoLeCy 3apAaKU, aKyMy/IAaTop e MOXKe
3apaamarmca.

HecnpaBHicTb

Mpouec 3apaaKu Ginblue He MOXIMBUIA. AKYMYNATOP MOLUKOAMKEHUA.
3axip:

MolKoAKEeHUI aKyMynATOop Gifble He MOXKHA 3apAAKaTH.

JicTaHsTe aKymynATop 3 3apAgHOro NPUCTPOLO.

TemneparypHa HecnpasHiCTb

AKyMynATOp 3aHaATO rapsa4ni (Hanp., NpAMi NPOMEeHi COHLA) YM 3aHaaTo
XonogHuM (Huye 0 °C)

3axia;:

[JicTaHbre akymynATop i 36epirante MOro NPOTAroM OAHOIO AHA NpuU
KiMHaTHi Temneparypi (6amsbko 20 °C).
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YTunisauia

/T

EnexkTponpunaau, akymynsaTopHi 6atapei, npunaaas i ynakoBry Tpeba 3gaBaTv Ha €KOOTYHO YNUCTY
NMOBTOPHY NEPepOBKy.

He BMKMpaliTe eneKkTponpunagm Ta akyMynAaTopHi 6atapei/6atapeiku B nobyTose cmiTTaA!

Jlnwe pna KpaiH €C:

BignosigHo go €sponeiicbroi AmperTreu 2012/19/EU Wwoao BigX0A4iB €NEKTPUYHOTO Ta EIEKTPOHHOMO
o6nagHaHHA Ta ii NepeTBOPEHHA B HaLiOHa/IbHE 3aKOHOAABCTBO €/IEKTPOIHCTPYMEHTH, AiKi GiflbLUe He
npuaaTHi A0 BUKOPUCTaHHSA, a TaKOX BiAMNoBigHO Ao EBponeicbKoi mperTrBu 2006/66/EC HecnpaBHi
abo BignpauboBaHi akyMynATOPHI 6aTapei/6atapeikun NOBUHHI 34aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA
©KO/Ori4HO YUCTMUM CNOCOGOM.

Mpu HenpaBWAbHIN yTUAI3aUii BignpawuboBaHi ENEKTPUYHI Ta €/IEKTPOHHI NpUaagn MOXYTb MaTu
LUKIAIMBUA BM/IMB HA HABKO/ULLHE CEPeAOBHULLE Ta 340POB’A JIOANHU Yepes MOXINBY HAABHICTb
He6e3MneyHNX PeHOBMH.

Mepeapyk abo iHWe PO3MHOXKEHHA [OKYMEHTALi Ta CyNpOBOAKYHOUMX JOKYMEHTIB 0 NPOAYKLi, a
TaKOX BUTATY i3 JOKYMEHTIB, JOMYCKAaTbCA ULLE MiCAA OTPUMaHHA OAHO3HAYHOro A03BOY Bif dipMu
«Einhell Germany AG»

Mwu 3anunwaemo 3a coboto npaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHWUX 3MiH.
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IHpopmauia woao cepsicy

B ycix KpaiHax, 3a3Ha4eHnx B rapaHTiHOMY Ta/IoHi, MM MaeEMO KOMMNETEHTHUX MapTHEPIB NO HaaHHI0
CepBiICHUX NOCAYT, IX KOHTAKTHI AaHi BU 3HalaeTe B rapaHTiMHOMY TasoHi. Lii napTHepu 3aBXan oo
BaLLMX MOCAYr Y BCiX BUNagKax, KON MAETbCA NPO PEMOHT, MOCTa4YaHHA 3arnacHUX YaCTHH, YaCTHH, fKi
CnpaupboBYOTLCA, Ta BUTPATHUX MaTepianis.

Cnip 3ayBamuTH, WO NepeniveHi HUKYe feTasi AaHoro BUpoby CnpalboBYOTLCA NPU BUKOPUCTaHHI
a60 3HOLLYTbCA caMi Mo cobi, abo ¥ € BUTPAHUMU MaTepianamu.

HKareropisa Mpuknagp,
LLIBuaKosHoLyBaHi aetani* AKymynaTop
BuTpatHi geTani/ButpartHi yacTHn* MacTunbHWIn KapTpuaK, naxkeT TpybyacToi

tbopmu ans mactuna

BigcyTHi getani
* He 060B’I3KOBO BXOAATb B KOMIMIEKT NOCTaBKM!

3a YyMOBUM BUHUKHEHHSA HELOIKIB 260 XM6, NPOCMMO 3aAaBUTU NPO Le Yepes IHTEpHET 3a agpecoro
www.Einhell-Service.com. 3BepHiTb yBary Ha AKOMora AeTasbHilMi On1c XMbn Ta 060B’A3KOBO
HajanTe Ana uboro BignoBifi Ha HACTYMHI MUTaHHA:

MpucTpin nobysas y po6oTi, a 4M ByB Biapasy HeCnpaBHUN?

Yn nomiTMAM BU LWOCH Nepes, BUHMKHEHHAM AedeKTy (CMMNTOM nepeg gepexkTom)?
AKi xMbwn, Ha BaLly AYMKY, Ma€ NPUCTPIl (FONOBHMIM CUMMNTOM)?

OnuLiTh Li XMbu.
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C€

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Fettpresse* TP-GR 18/690 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [[12000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E AnnexV
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426
Notified Body:
[1(Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; EN IEC 63000;
EN ISO 12100

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

1990 g,

Landau/lsar, den 28.04.2025
NigelYang/Prod“t-Management -

First CE: 2025

Art.-No.: 45.223.00

1.-No.: 21014

Subject to change without notice

* EN Cordlass Groaso Gun 7 Pompe & grlsss sans i ngrassalorsa siinga a battria - DANO A
mazaci lis - NL Accu vetspuit - ES Pistola de engrasar -SL

Vpaco, e priatapla - PT Pistola de lubriicagéo sem fio - HR/BS Bateruska mazalica - SR
AnA cmasku - ET Akuga maa L

Archive-File/Record: NAPR029443
Documents registrar: Egginger Christoph
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

fettspruta - CS y mazaci lis - SK

sV .
pistola za mast - HU Akkus-zsirzéprés - RO Presa de vaselind cu acumulator - EL Mpéoa

as pistole - LT

mazalica - PL
tepimo presas - BG CMa30ueH ypea ¢ 6aTepwin - UK AKyMyTATOPHMi MaCTUbHWi ficToneT
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Grease Gun TP-GR 18/690 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 63000

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.04.28

Archive-File/Record: NAPR029443
Article Number: 45.223.00 L.-No.: 21014 Documents registrar: Christoph Landauer
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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